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LATINITAS SINICA

is a specialized institution dedicated to the study and promotion

of Latin Language in China by

Supporting the learning and teaching of Latin Language in China;

Promoting research in China in the field of Latin Language and Culture;

Researching the area of Latin Sinology;

Researching the area of Early Latin to Chinese Translations;

Offering to Chinese society various services related to Latin Language and Culture,
being a reference for institutions around the world interested in Latin Language in
China;

Publishing a “Journal of Latin Language and Culture”.
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Magister Peregrinus
et Discipuli Sinenses Latinitatis:
A Personal Look
at Latin and Teaching Latin in China

David Quentin Dauthier (FK4)

“Salvete, omnes! Hodie, incipiemus discere...”!

This is how I usually begin my Latin classes, and each time | do, | feel a rush
of excitement. Two of the greatest fascinations in this world for me are China
and the ancient Mediterranean. Teaching one about the other has been my life’s
work and privilege for the last 17 years, and | have enjoyed every single minute.
Recently, | was asked if | might contribute a personal essay to this journal
concerning my experiences and my views on teaching Latin in China, and what
follows is my best attempt to share this very special part of my life.

Latin: My Personal Perspective

I don’t like to view Latin as simply a tool for understanding the Romans. That’s
a bit short-sighted in my opinion. The thing that makes Latin very important,
and indeed very beautiful, is the fact that, during the Roman Empire and for
more than a thousand years after it fell, it gave the diverse peoples of Europe,
separated both geographically and temporally, a common voice, a common way
of explaining the world to each other.? In many cases, the writings produced by
these peoples were not merely separated by hundreds of kilometers but by
hundreds of years and despite the amount of time separating them, the student
of Latin today has very little difficulty interacting with these texts due to
Latin’s remarkable constancy.

Hold Erasmus of Rotterdam (1466 AD — 1536 AD) in one hand and Marcus
Tullius Cicero (106 BC — 46 BC) in the other, and one would have no difficulty
moving from one Latin text to the next despite their having been written by

! Hello, everyone. Today, we will begin studying...”
2 For an excellent book on the subject, see Jiirgen Leonhardt’s Latin: Story of a World Language, The Belknap Press of Harvard
University Press, 2013



men with 15 centuries standing between them. Compare that to English; for
example, put The Hobbit (1937) and Beowulf (cir. 8"-11" Cent.) side-by-side.
Both are in English, but without a considerable amount of training, one would
scarcely even be able to recognize Beowulf as English, much less would one
have the ability to move effortlessly from one text to the other even though
they are in the same language and separated by roughly the same amount of
time as our previously mentioned Latin texts.

Any long-established archive in Europe is a testament to the fact that Latin was
not just the private property of a few ancient Romans. If one were to dig in
these archives a mere 200 years into the past, one would be confronted by a
mighty wall of Latin, impenetrable to the uninitiated.® There is not a single
field of scientific inquiry in Europe, having its foundations earlier than the 19"
century, that did not have those foundations laid in Latin. Copernicus, Galileo,
Newton, Euler, Gauss all wrote in Latin! Their respective De Revolutionibus
(1543), Sidereus Nuncius (1610), Principia Mathematica (1687), Mechanica
(1736) and Demonstratio Nova Theorematis (1799) are among the most
Important scientific texts of the Renaissance and, indeed, of all history, and not
one of them is directly accessible without high-level proficiency in Latin.

The language of Ancient Rome, though, was not just used in the sciences; it
was also used by those who traveled far from their native lands during the Age
of Exploration and the Renaissance. It was in Latin that they made their
discoveries known to those remaining at home. Matteo Ricci, for example, and
those like him who came to Ming Dynasty China and continued here
throughout the Qing Dynasty and beyond, reported in Latin the many things
they experienced here in China. Indeed, Latin was the medium through which
we Westerners first became acquainted with the Chinese people and the unique
ways in which they dealt with their world and with each other. The very name

Confucius is after all the Latin name of fL k¥

It was through the book Confucius Sinarum Philosophus (1687), the work of
Jesuit priests Philippe Couplet and Prospero Intorcetta, that the Western world
was made aware of the great philosophical traditions of China. It was through
Latin that these seeds of Confucian thought found such fertile ground in the
minds of people like Voltaire* and Leibnitz. But it wasn’t just Westerners
making use of Latin.

®As a matter of fact, the National Archives of the United Kingdom offers an award-winning (and free) online course in Latin for
those wishing to access the archive. http://www.nationalarchives.gov.uk/latin/  (NB: It isn’t Classical Latin.)

* Speaking of \oltaire, | cannot resist to note here that, according to Joseph Lewis in his book Voltaire: The Incomparable Infidel,
when Voltaire was asked about his childhood education with the Jesuits, he is said to have replied “that he learnt little besides
Latin and nonsense.” For an online edition, see: http://www.positiveatheism.org/hist/lewis/lewvolt.htm
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As a matter of fact, it was %52 1%° (Huang Jialii¢), better known in the West

as Arcadius Huang, who used Latin as a medium for teaching the West about
the Chinese language. Although he died before its publication, and had his
great work stolen by the thief and liar Etienne Fourmont,® he wrote the
foundations of what would become the Linguae Sinarum Mandarinicae
Hieroglyphicae Grammatica Duplex, Latine, et cum Characteribus Sinensium
(1742), one of the earliest books about the Chinese language to be published in
Europe. So, you see, even our first Chinese lessons in Europe were taught in
Latin!

Latin is, therefore, not merely a bridge between countries, like many modern
languages are today. Latin was and is a language that bridges diverse cultures
over vast oceans of both space and time. Marcus Tullius Cicero writes to us,
through his many works, from Italy in the 1% century BC to tell us how to run a
country and what happens when his advice is not followed.” Isaac Newton
writes to us from England in the late 17" century AD to tell us that “Corpus
omne perseverare in statu suo quiescendi vel movendi uniformiter in directum,
nisi quatenus illud a viribus impressis cogitur statum suum mutare.”® Now,
where in the world would we be without that bit of information? Arcadius
Huang writes from Paris in the 18" century AD to inform us that “homo (est)

A: equus, F§; manus, F; os, [1; aer, %&; puer, T-; filius, 5&.”° Most
relevant, to me at least, is this short sentence written to me just a couple of

weeks ago in WeChat (1#1%), “Hodie te invito ad cervisiam bibendam.”® An

Ancient Roman 2000 years ago, an Englishman 400 years ago, a Chinese man
300 years ago, and my dear friend in Rome just recently all expressed
themselves to me across space and time in the Eternal Language of Ancient
Rome: Latin!

As | said in the beginning, Latin is more to me that just the language the
Ancient Romans spoke. It is a living, breathing thing that still has the power to
move and affect us. The Humez brothers, in their lovely little book Latin for
People: Latina pro Populo,** said something about Latin and language that

® https://en.wikipedia.org/wiki/Arcadio_Huang

® https://en.wikipedia.org/wiki/Etienne_Fourmont

" See this wonderful book, which contains both English and Latin texts to find out just what Cicero had to say: How to Run a
Country: An Ancient Guide for Modern Leaders by Marcus Tullius Cicero, selected, translated, and with an introduction by Philip
Freeman, Princeton University Press, 2013

8 Newton’s 1% Law of Motion: “Every body perseveres in its state of rest, or of uniform motion in a right line, unless it is
compelled to change that state by forces impressed thereon.” For more information about the Principia, see
https://en.wikipedia.org/wiki/Philosophiae_Naturalis_Principia_Mathematica

® Linguae Sinarum Mandarinicae Hieroglyphicae Grammatica Duplex, Latine, et cum Characteribus Sinensium (1742), Liber
Secundus, Sectio Prima, De Nominibus Sinicis.

0 Today, I’m inviting you to have a beer.

1 Latin for People: Latina pro Populo, Alexander and Nicholas Humez, Little Brown and Company, 1976
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really impressed me when | read their book in my mid-teens. They said, “In
[our book] we sought to present the fundamentals of Classical Latin grammar
together with some idea of the ways in which the language could actually be
used as a tool for shaping reality. What else, after all, is a language for?”” Wow!
Latin is a tool for shaping reality? You’d better believe it. Reading that blew me
away then, and it blows me away right now.

When | was a kid, there was a little poem that the ne'er-do-well children who
hated studying Latin would recite. It went something like this: “Latin is a
language, | as dead as dead can be. | First, it killed the Romans, | and now it’s
killing me!” While I will not admit the general rule of that little piece of
doggerel, I will say that it is evident to me that the language of the Romans has
done more to “shape reality,” as the Humez brothers put it, than the Romans
themselves did. And although the works of the Romans are rightly placed at the
very center of any decently designed course of Latin, it is very important, |
believe, to bear in mind that Latin outlived the Ancient Romans and continued
to play a very important role for centuries and centuries long after their
end—and in some quarters, it plays a role right up to the present day! If you
ever feel the need to read the daily news in Latin, just have a look at Ephemeris,
an online Latin newspaper.*

In summary, to my way of thinking, Latin is not just the language of Ancient
Rome; it is much, much more than that. It is for most of us in the Western
World a major part of our cultural heritage; it is the language of our ancestors’
hopes, songs, poems and prayers, and | think of it as such, and | teach it as such.
For me, Latin is not simply a medium through which a Chinese student may
learn about the Romans; it is, in fact—and perhaps more importantly, a means
by which they may not only come to know the Romans but it is also a means by
which they may come to understand us and themselves.

The Aim of Learning Latin: My Opinion

Whenever a student approaches to me with a request to learn Latin, | usually
ask why. If a student only needs to know about Latin, as opposed to the
language itself, I will usually recommend a relevant book or website where that
student can get the necessary information quickly and efficiently. Likewise, if a
student’s only interest is some vestige of the language, like the Latin phrases
used in International Law, | will typically suggest a good glossary instead of
learning the whole language. This may come as a surprise. Providing options
for not studying Latin seems an odd activity for a Latin teacher, but learning a
language like Latin requires a great deal of energy from both the student and
teacher. It’s not for the light-hearted or uncommitted and, therefore, should not
be taken lightly. If a student is not really interested in learning the language, it’s

12 ephemeris.alcuinus.net



often best for the student to simply stay clear.

It may shock the unaware to discover that an average Latin verb has around
200 forms; a typical adjective, 36; a simple everyday noun, 12. Mastery of
these things is a monumental task but elementary. With that basic step done,
one is then expected to master the fine points of syntax and style, the intricate
dance between form and meaning, and this, in and of itself, is quite a bit more
difficult than bhandling the many inflected forms, which many
introductory-level students seem to consider the most daunting task—until they
venture beyond it. For me, there can be only one justification for such an
extraordinary expenditure of effort, and it is not to achieve the mere ability to
poke at the odd Latin phrase. The only justification, to my mind, for such an
outlay of time and energy is to achieve the fluent ability to interact with the
incredible body of literature that has been created using Latin, that body of
literature that spans the ages from the foundations of Ancient Rome to the
present day!

Of course, | am a realist, and | understand that many students are just not
interested in going that far with the language. Some simply need to fill a certain
requirement, and two terms of Latin will do the trick. Others are interested in
what we might call “Latin for Special Purposes”—they might only be
interested in reading the Latin Bible or reading a particular author or even a
particular text, so they may wish only to focus their energy on that, and they
couldn’t care less about what color robe Trimalchio’s doorman wore in the
Satyricon.13 I can understand. I’'m sympathetic. I get it!

However, when it comes to course design and to determining what the student
should achieve by the end of a particular course, | maintain that the best
approach is to prepare the student for the next step that ultimately leads toward
full mastery of the language. If, for example, | were to design an introductory
course, it would be very important for me to ask this question when choosing a
book or deciding how much of a particular book to cover in the space of a term:
how much closer will this course move the student toward fluency in reading
the classics? If the answer is “nowhere near it!”” Then, I would go back to the
drawing board. If the answer is “a quarter of the way,” then I think that is
acceptable. In my opinion, a well-planned, two-year course is just about what is
required to get a student to a place in their knowledge of Latin grammar and
vocabulary where they will have achieved an ability to deal with authors of
both the Golden and Silver Age of Latin literature.**

That said, the modern day 75 f& [f -just-add-water-and-don’t-think-about-it

3 For the curious: In aditu autem ipso stabat ostiarius prasinatus, cerasino succinctus cingulo, ... In the entrance itself, a
doorman stood, dressed in leek-green, wearing a cherry-red bel, ...
¥ https://en.wikipedia.org/wiki/Classical_Latin#Authors_of the Golden_Age
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approach to education makes it very difficult to teach any subject
comprehensively with a view toward full mastery. Our contact hours are often
limited; term lengths are often short. Not to mention the fact that students’
attention spans aren’t exactly what they used to be. Combine all this, and you
get an environment that is not so amicable toward the teaching and acquisition
of a classical language. It is tempting in this environment to dumb things down
a bit: make the tests easier, make the course content lighter, give the students
ever higher grades for ever lower achievements. Don’t think for a second that
this hasn’t crossed my mind.

Nevertheless, | hold myself to this standard though it is often very difficult to
do so; here is the question | ask; this is how | judge my work: Are the students,
who have reached the end of my two-year Latin course, able to read authentic
Latin texts by sight without relying too heavily on a dictionary? If the answer is
yes, then | have achieved my goal. If the answer is no, then | have to double my
efforts. There were a few years in the beginning of my career when I didn’t
reach the mark, but now | can say that if a student is willing to dedicate the
time and study diligently the things | require, then that student will be able to
reach this level of proficiency by the end of two years.

That said, most of my students are only interested in a one-year study. They are
satisfied with a complete introduction to the grammar and an opportunity to
gain a sizeable vocabulary—whether or not that seize that opportunity is
another question. When the course is done, they take this knowledge with them
along with a fond memory of the texts we covered in class. A few continue
building on this foundation in their spare time, and many | would expect, as the
years pass, forget the Latin they once knew. Nevertheless, it is not for me to
ponder what students eventually do with their Latin. It is my place to make sure
that | have provided each and every student the opportunity to reach the
ultimate end: mind to mind contact with those who wrote their thoughts
throughout the ages in Lingua Latina.

Teaching Latin

| have been very fortunate when it comes to Latin students. Since my Latin
courses are electives, no one is ever there because they have to be. This means
that the student is motivated from the outset for a number of personal reasons;
in other words, they come equipped with that most desired of attributes:
intrinsic motivation. In the early days, | experimented with a number of
different books, but in the end, | settled on a series created by Danish educator
Hans @rberg. This series is called Lingua Latina per se lllustrata.”® It comes in
two parts: Familia Romana and Roma Aeterna. In this final section of my essay,

% Lingua Latina per se lllustrata, Pars I: Familia Romana, Domus Latina, 2003; Pars II: Roma Aeterna, Domus Latina, 2003
(Edizioni Accademia Vivarium Novum) ISBN 978-88-95611-46-4, ISBN 978-88-95611-48-8, respectively.
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I would like to discuss these materials, and also | would like to offer a few
thoughts on the classroom.

| have nothing against traditional textbooks, but | will twist a line of
Shakespeare to express my general feeling. The line comes to us originally
from no less a person than Marcus Iunius Brutus himself, but I will say this “it
is not that I love traditional textbooks less, it is that I love @rberg’s books
more.”™® The reason | love @rberg more is that unlike traditional books, he
espouses what can be called a modified natural approach. The book contains
only Latin, and the first book in the series begins with very simple sentences
that the student can be coaxed into understanding via pictures and context. The
meaning and function of words can be guessed by the student through a process
which Hans @rberg called contextual induction.

Because the book is in Latin only, and the student is encouraged to understand
the text in Latin without much recourse to translation. The @rberg books are
ideal for not only teaching the student to read Latin but to speak and write it as
well. Be that as it may, most teachers, and | am no different, mainly use @rberg
as a reader and make reading the main focus of their course. | will however say
something more about speaking Latin later on, but first let me give you an idea
of how the book works.

In the very first chapter of the first book, the student reads a continuous text in
Latin of about 1000 words constructed from a vocabulary of approximately 42
basic words along with another 25 or 30 proper nouns to supplement. In that
chapter, from the point of view of grammar, the student learns something about
singular and plural, antonyms of several words, adjectives and substantives,
interrogatives: num and quid, a few numbers, including mille, and a few points
of Latin style. Also, by the end, the student can answer in Latin several basic
questions asked in Latin concerning the text. Not too bad for the very first hour
and a half of Latin study.

The first book progresses in this way through 35 chapters. Along the way, the
student learns all of Latin grammar, about 1800 words of essential vocabulary
and is introduced to small amounts of authentic Latin, particularly in the form
of poetry. The second book, Roma Aeterna, is a seamless continuation of the
first book (book 1 ends at chapter 35; book 2 begins at 36). In the second book,
the student is introduced to the Latin language in all its glory: in the first
chapter, the student reads 20 pages of Latin that gives a beautiful description
and explanation of Roma Aeterna. Here are the section headings: Palatium et

16 Shakespeare’s Julius Caesar, Act 3, Scene 2, Brutus, trying to explain his simultaneous love for and assassination of Caesar,
says, “If there is any in this assembly, any dear friend of Caesar’s, to him I say, that Brutus’ love to Caesar was no less than his. If
then that friend demand why Brutus rose against Caesar, this is my answer: Not that | loved Caesar less, but that | loved Rome
more. Had you rather that Caesar were living and die all slaves, than that Caesar were dead, to live all free men?”

7



Capitolium, Forum Romanum, Urbs Marmorea, Urbis Incendium et domus
aurea Neronis, Imperatores Flavii, Trianus et Hadrianus, Orbis caput. Once
this chapter is done, the student is expected to work through several exercises
to cement comprehension and usage. Here are a few of the review questions

that the student is then able to answer in Latin:

Num homines pauperes in Palatio
habitant?

Quis  templum
aedificavit?
Templumne lovis a rege dedicatum
est?

Quid facit imperator post triumphum?

lovis  Capitolini

Quid significat ignis Vestae?

Quid est negotium sacerdotum?

Quot senatores in senatu Romano
sunt?

Quis fuit M. Tullius Cicero?

Ubi C. lulius Caesar necatus est?

Cur Caesar Divus lulius appelatur?
Ubi templum Divi lulii aedificatum
est?

Poor people don’t live on the Palatine
hill, do they?

Who built the temple of Jupiter
Capitolinus?

Was the temple dedicated by a king?

What did a commander do after a
triumph?

What did the fire of Vesta signifiy?
What is the job of a priest?

How many senators are there in the
Roman Senate?

Who was Marcus Tullius Cicero?
Where was Gaius lulius Caesar killed?
Why was Julius Caesar called divine?
Where was the temple of Divine
Caesar built?

As you can see from these few questions, the student not only learns Latin with
@rberg. History, culture and ancient geography are covered as well, but that is
just a warm-up for book Il. Over the next four chapters, we are treated to a
55-page selection of a prose version of Vergil’s Aeneid (the student also reads a
few hundred verses of the original poem). Once that is done, the student begins
a careful reading of authentic Latin texts selected from Golden and Silver Age
Latin literature. The list of authors is as follows: Livius, Ovid, Cicero,
Eutropius, A. Gellius, Cornelius Nepos, Sallustius and Horatius. One of the
main functions of the second book is vocabulary acquisition; the student enters
book two with approximately 1800 words and leaves it with around 5000.

In addition to the two main @rberg texts, there are a great many supplementary
texts available which the student may read independently as a way of gaining
more experience with Latin and additional vocabulary. Here are a few titles:
Caesar’s Gallic Wars, Cicero’s Orations against Cataline, Roman Fables,
Ovid’s Art of Love, Petronius’ Cena Trimalchionis, Plautus’ Amphitryo, Vergil’s
Aeneid, books 1 — 4; additionally, there are a number of supplements edited and
written by Luigi Miraglia that are also to be used alongside Qrberg’s original
work: Lhomond’s Epitome Historia Sacrae and Fabulae Syrae (a modern
telling of ancient Greek and Roman myths in Latin). With @rberg, very little is



left wanting in the early development of the Latin student. However, | have
from time to time chosen to introduce my favorite writer Seneca the Younger.

By the time the student is in the early stages of Roma Aeterna, a writer such as
Seneca is well within the students grasp, particularly his Letters. A few years
ago, when we were reading Seneca’s letters to his friend Lucilius, one of the
students commented that it felt like we were reading someone’s private mail. |
very much enjoy seeing the effect that Seneca has on students in today’s
consumer society when he or she reads lines like these:

Non puto pauperem, cui quantulumcumaque superest, sat est.
| do not consider a man poor when whatever little he has is enough for him.

Non qui parum habet, sed qui plus cupit, pauper est.
It is not the one who has too little, but the one who desires too much, who is
poor.

Quis sit divitiarum modus, quaeris? Primus habere quod necesse est, proximus
quod sat est.

You ask what are the limits of wealth. First, it is to have what is needed and,
second, to have what is enough.

Plerique inter mortis metum et vitae tormenta miseri fluctuantur et vivere
nolunt, mori nesciunt.

Most people bounce between the fear of death and the torments of life; they are
unwilling to live, and they don’t know how to die.

Ferae pericula, quae vident, fugiunt; cum effugere, securae sunt; nos et venturo
torquemur et praeterito.

Wild animals run from the dangers they see, and when they have escaped them,
they are safe, but we torture ourselves over the dangers that are to come and
those which have already passed.

Non est beatus, esse se qui non putat.
He is not blessed who does not think himself to be.

| do believe | could fill a book with the wit and wisdom of Seneca, but | take
great joy in watching my students drink from and fill themselves at his well,
but not just Seneca. | enjoy watching students move through the chapters,
gaining Latin skills along the way: vocabulary and grammar. I am immensely
delighted when students begin asking questions in Latin to clarify things they
don’t understand. Of course, these days, if you can string together three
sentences of conversational Latin without doing major violence to the
subjunctive mood, you are judged to be practically Caesar, as the bard says,



“come hot from hell,”17 but I don’t think it has to be like that.

Being able to lead a class and teach a class using simple Latin is not such a
difficult thing as long is one is not afraid of making a mistake. In this regard,
I’m rather shameless. I don’t see how the world will end if I make a mistake in
grammar whilst speaking a sentence in class. I’'m deeply pleased when in such
a situation, | am corrected by a student! The thing that runs through my mind at
that moment is “well done!” Of course, I’'m not only congratulating the student,
but I am congratulating myself. That student who just corrected me, didn’t
know a single bit of Latin just several weeks or months ago. | did that. | take
great pride in my work and my students’ accomplishments. It is, I believe,
every teacher’s dream that they be surpassed by their students—Well, at least
it’s mine.

In Summary

I sometimes take offense when someone says that Latin is dead. I can’t imagine
a thing less dead than Lingua Latina. It certainly doesn’t seem dead since we
are still using it, and the fact that it has literally been in continuous use for the
last 2500 years would seem to present a problem to those who claim it dead. |
have told you that to me Latin is more than just the words and deeds of the
Ancient Romans; it outlived them. My work, as | see it, is to open my students
minds to this glorious 2500-year-old stream of thought expressed in Latin and
give them the ability to interact with it, and perhaps add to it, and to present
them the opportunity to fall in love with it as | have. It is in this task that | hope
to spend the rest of my life.

Vale.

7 William Shakespeare, Julius Caesar, Act 3, Scene 1, puts these words in Mark Antony’s mouth: “And Caesar’s spirit, raging
for revenge, with Até by his side come hot from Hell, Shall in these confines with a monarch’s voice Cry ‘Havoc!” and let slip the
dogs of war,...”

10



BT LR ()

Seneca # ¥ 1% 4 /%

Fritz-Heiner Mutschler (2B & It AFRAHHRZMRF D)

1fi#: Seneca X1ER § A ITME .. NMAEFNME, AL E
bRBIEFAR AL, wEMEFTH AL, £+ 28 =, 4
Y F 7T 58 F [ AT

&

GEv

De vita beata # ¥ 13 £ /%

1. Viuere, Gallio frater, omnes beate uolunt, sed ad peruidendum quid sit quod
beatam uitam efficiat caligant; adeoque non est facile consequi beatam uitam
ut eo quisque ab ea longius recedat quo ad illam concitatius fertur, si uia
lapsus est; quae ubi in contrarium ducit, ipsa uelocitas maioris interualli causa
fit.

Proponendum est itaque primum quid sit quod adpetamus; tunc
circumspiciendum qua contendere illo celerrime possimus, intellecturi in ipso
itinere, si modo rectum erit, quantum cotidie profligetur quantoque propius

ab eo simus ad quod nos cupiditas naturalis inpellit.

LSRR G2, T NHRAE SERE AN, SR T BTG R A 0 1 AR, fhA 12D
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TR 2 H . FAFERB TR Wt M, LR TR AN—— W R RARAERE 4L FIR T #iR——
B BN HE R, B B RE T . a0 RIS SR A A SR T [, R FEAR B O
KPR B 11 J5L Ao

Rk, T 2e At RN TE K 1Y) B ARBAE AT, SREIRVYJE, B&E L HW— 2k B RA T Re i R AR
AR, ERfER E, REERIEFHN, RINMSWATRER T 20, BAMERFCRIKER
R4 B HOSGE T 20

2. Quam diu quidem passim uagamur non ducem secuti sed fremitum et
clamorem dissonum in diuersa uocantium, conteretur uita inter errores, breuis
etiam si dies noctesque bonae menti laboremus. Decernatur itaque et quo
tendamus et qua, non sine perito aliquo cui explorata sint ea in quae
procedimus, quoniam quidem non eadem hic quae in ceteris
peregrinationibus condicio est: in illis comprensus aliquis limes et interrogati

incolae non patiuntur errare, at hic tritissima quaeque uia et celeberrima

maxime decipit.

2 AR, IR, AIEREWEEA, T (U AD FRLERFMERATTRTAEAS R 7 17 N
MR R PR ATIE MR, AR af AR o B EESRR  (XEd) RN, RMERATH g7
LA GRS HBar iR o DL, AT E JATH T mAigte, i HARBRS A4
Bt SRR EAIPrATER SR TERIESD o BV B A bR 8 A AR R -
FERLERIE T, Ao gL, CE LSRR S ER, AERAGER: (HRAEXHE,

IR BRH AL« foe A ] RO foe BT O 17

3. Nihil ergo magis praestandum est quam ne pecorum ritu sequamur
antecedentium gregem, pergentes non quo eundum est sed quo itur. Atqui
nulla res nos maioribus malis inplicat quam quod ad rumorem componimur,
optima rati ea quae magno adsensu recepta sunt, quodque exempla <nobis

pro> bonis multa sunt nec ad rationem sed ad similitudinem uiuimus.
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3 R, WA A IR — S A EIRE: AT RG EREIE R AT R, el
MR hb, MEE (N Tk emiAT. A CRRLURXFAT LD , A ERIAT AR
ERATFINFE RIS, ORgi) LT HE, DRGSR (Z22) #Eixid
MRS R EY, It B2 RS REFTEE], ARAEEER [ratio] &t BL07 R4
o

4. Inde ista tanta coaceruatio aliorum super alios ruentium. Quod in strage
hominum magna euenit, cum ipse se populus premit — nemo ita cadit ut non
et alium in se adtrahat, primique exitio sequentibus sunt — hoc in omni uita
accidere uideas licet. Nemo sibi tantummodo errat, sed alieni erroris et causa
et auctor est; nocet enim adplicari antecedentibus et, dum unusquisque
mauult credere quam iudicare, numquam de uita iudicatur, semper creditur,

uersatque nos et praecipitat traditus per manus error. Alienis perimus

exemplis: sanabimur, [si] separemur modo a coetu.

4 L NEREIFE S — 2 NS b, GRED Bt Rm)—HE. S AR5, AR EAH
JEFSI KR, ——AANAE (A BREIR A AR EES S, B
NS HABBE#H 8 K —— X AEATE T BB AT I oA NUEHR U D B a,
117 HABAR 2 Al N B R R R AR 2 . BOARGERT AR A FH, mH, HE DA T
FEEAR T AR, AR T AT SMREA HI, M R BA5: TG
DA TR OHBIfE L . By CE MO Ml ANRISEH], FATERMSCK, AT /R321E
77, RELAIME RN .

5. Nunc uero stat contra rationem defensor mali sui populus. Itaque id euenit
quod in comitiis, in quibus eos factos esse praetores idem qui fecere mirantur,

cum se mobilis fauor circumegit: eadem probamus, eadem reprehendimus; hic

exitus est omnis iudicii in quo secundum plures datur.
5HIAE, RARGEEBEMERX M, HIEEXNHCAFN (EYD [malisuil o FEEHIL T
RIS B it TR E I E AR B E ) SR ARG, HIXRIEE
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IR BN 5. [FIRERARPEBATHE S, [FIRER AR PU AR E . KR MRIEZ B4
H AR T R 45 R o

1. Cum de beata uita agetur, non est quod mihi illud discessionum more
respondeas: 'haec pars maior esse uidetur.' Ideo enim peior est. Non tam bene
cum rebus humanis agitur ut meliora pluribus placeant: argumentum pessimi

turba est.

1 25 RS R SEARR ARSI, ARA AT LA SER R )7 ARl E e “RIRANFEKE L . "IER
Nk, XK IR AFKFHS [res humanal JFEA LHE I A0F, LLEFHEIFHAR
PEHULE 2 N o RARAE eI Z M WAL

2. Quaeramus ergo quid optimum factu sit, non quid usitatissimum, et quid
nos in possessione felicitatis aeternae constituat, non quid uulgo, ueritatis

pessimo interpreti, probatum sit.

2 B, AERNERTUA A EMGE kRS, ARt A3 CRFD i, LI A E A 3RA T3
AKIERI AR, TR 4S5 2R —— BRI R —— R A
Vulgum autem tam chlamydatos quam coronatos uoco;

EE, PONREARIBEA IR L 28 A5 1 71, A R8s 4 el 5 1

non enim colorem uestium quibus praetexta sunt corpora aspicio.
PRI I A R B AR B AR R

Oculis de homine non credo,

KFN, BAMEAIR,

habeo melius et certius lumen quo a falsis uera diiudicem:

WA — T s RS IoR HEEAR :

animi bonum animus inueniat.
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ik RIS RELA K (FYD .

Hic, si umquam respirare illi et recedere in se uacauerit,

X (R —— R EAAR A SR — <, 3 E S ——

0 quam sibi ipse uerum tortus a se fatebitur ac dicet:

%,  CED #HCIES, KEFENEHCHEBREM, ¥

3. 'quidquid feci adhuc infectum esse mallem,

3 —PIRES P, LT A

quidquid dixi cum recogito, mutis inuideo,

—UIRLART IR, SR AU, Bk e,

quidquid optaui inimicorum execrationem puto,

— VIR ARG P AR R, R A EIE L,

quidquid timui, di boni, quanto leuius fuit quam quod concupii!
—VIIRCAHT AT AR, S50 R, EGEIRDARTITAIOR, B2 AT 2RiHE !

Cum multis inimicitias gessi et in gratiam ex odio, si modo ulla inter malos

gratia est, redii: mihi ipsi nondum amicus sum.
RE 52 NOE, BRI B AH —— W 5O% N Z AW AREAR T AR BEs (BRI A
H CIRIEEA KUFHHAL .

Omnem operam dedi ut me multitudini educerem et aliqua dote notabilem
facerem: quid aliud quam telis me opposui et maleuolentiae quod morderet

ostendi?

G BUS 2k H CHRIRFIF HEEE R R R A Ay, R B T ik A SRz
fFoh OREEMAT) SBE (A RMRERE (B Iy S, RIS E] 1 Hale?

4. Vides istos qui eloquentiam laudant, qui opes sequuntur, qui gratiae

adulantur, qui potentiam extollunt?

AREF WIS () N4 (), 1B% () WE (), FK ) #2m (F) LKk
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WemE D B (GED) BN T2

omnes aut sunt hostes aut, quod in aequo est, esse possunt; quam magnus

mirantium tam magnus inuidentium populus est.

AT N, ZARBN, BEA——XR—FH——mTRERNIN. BN (R,
WA Z D ANPIR (R S

Quin potius quaero aliquod usu bonum, quod sentiam, non quod ostendam?
TNFIAL TR EAMR. AT U 2R aE (R IR TE?

ista quae spectantur, ad quae consistitur, quae alter alteri stupens monstrat,

foris nitent, introrsus misera sunt.'

MM NEH . () ANBERZ. D AT AR SR, HSERAMOLE, W

BB,

.
1. Quaeramus aliqguod non in speciem bonum, sed solidum et aequale et a

secretiore parte formosius; hoc eruamus.

LAEFRATFRIBA R R _EA A T2 1 SV 1E I HAE F A AP W B8 36 23 58 0 SE N ) AR

Phe EFATRAH (—F) 1!

Nec longe positum est: inuenietur, scire tantum opus est quo manum porrigas;

ERIALE AR —— BRI, R EERNTE BTN T A (e T

nunc uelut in tenebris uicina transimus, offensantes ea ipsa quae desideramus.
ORI IAEFRA THURAE SR BLNPE R AR VG 55 i E T, () Al ERATTiE RS9,

2. Sed ne te per circumitus traham, aliorum quidem opiniones praeteribo —

nam et enumerare illas longum est et coarguere: nostram accipe.

2AERE T VR GRL BE , BORE I AR N LR, BRIy — — FI 28 MR BB A T 7 EEAR A
[a]; S HATHIM AL
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Nostram autem cum dico, non alligo me ad unum aliguem ex Stoicis

proceribus: est et mihi censendi ius.
A, HIRUR] AT B, FIFAK A ORI 2 B AIRAGTFE G E ;. AN
1kt I

ltague aliguem sequar, aliquem iubebo sententiam diuidere, fortasse et post
omnes citatus nihil inprobabo ex iis quae priores decreuerint et dicam 'hoc

amplius censeo'.
RN IBBERE — 67, Ak — M ER . WVF S IRAE T A N a2k R 3R = W,
THAEFUEATHT AT ARSI AL, IF BRES T /MR AU R L

3. Interim, quod inter omnis Stoicos conuenit, rerum naturae adsentior; ab illa

non deerrare et ad illius legem exemplumque formari sapientia est.
3. [A — =X e AT 22 B IR N BN R ) — — R HE ) 2 A . AN B 0 HaE e
FIVE AT AR 3 1 B 5 RO 5

Beata est ergo uita conueniens naturae suae, quae non aliter contingere
potest quam si primum sana mens est et in perpetua possessione sanitatis
suae, deinde fortis ac uehemens, tunc pulcherrime patiens, apta temporibus,
corporis sui pertinentiumque ad id curiosa non anxie, tum aliarum rerum quae
uitam instruunt diligens sine admiratione cuiusquam, usura fortunae

muneribus, non seruitura.

R, SERE RIS RN H B AVE AR, (e BRI LA ToAtis: O R e B R H.
AKAERRZE s BT B V1 AR5 BB, R3S, SR LU 5 AR SR 3
Yo (B A g &n BEE S — LA R E R FYEAR PR R i
Hik, PAarersly, mAE s,

4. Intellegis, etiam si non adiciam, sequi perpetuam tranquillitatem, libertatem,

depulsis iis quae aut irritant nos aut territant;
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ABMERAND FIX— 5, ARUAITE, e AR FRATT ) AR P A IR B S, ACE L T
A 2B Tk .
nam uoluptatibus et * * * <doloribus spretis> pro illis quae parua ac fragilia

sunt et ipsis flagitiis noxia ingens gaudium subit, inconcussum et aequale, tum

pax et concordia animi et magnitudo cum mansuetudine;

PR AE S R A< v B> 2, BRI i /N i 55 1 EL BRI S8 w] kAT A2 1A S5 1)
HOW, AERMEN, REMVIE, RRRRABLZT. MEALAZRMSEE;

omnis enim ex infirmitate feritas est.

DX Pl A 2 A R
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(G PpHweEE - F—4> 1-2

A [

$1% 440 F34%

Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam

Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur.
BPERS AN, B —HpEENHZA, AW EERM T EERA, F=
WoEFMLUL T ETHME “DUREA” . RAKE “BFA” BIAL

o [PE%] SBIRESHEFELITM, FTX.
*Gallia[® #]): [GiE] XEFULH M /TR % # (Transalpine Gaul) , NEFERMILMF T4
(provincia) , HAEIEILAALE KRN LA & (Galla Cisalpina) o L4k /5 B (56 FZ B4 A (f

FER AN 1D 557 2 (Netherlands) + #3 (Switzerland) [0 HuIX o

[CATE] HUBOX BT “Tfs” MRS D AEMR. JUREHR, 25 NCEHER T L sy b
EEMA (Allobroges) , TEFERM AL T ST, BRMAE “4 R4 & #” (Gallia Narbonensis) , fE

(PRl HPEFRIE “474 7 (provincia) .

[CM 7] R4 Zeuss BETE, gal A “dst” , tHUbFTRERTAE galaldfi1:]—1d, S HUE galat. M
Tahdamg KA, Kéhmg AT I )5 MR, HnfEmiET Geneva H W BT H 51 Genf, i 7 47 15 11
open [FH7R 175 25 I SK E évorn LW W] (53 g 5 k 5 # #E & 44 PR IH), 4 Gaius 5 Caius, Callaeci
5 Gallicia, —JHA:: chamois[EY; $¥]5 Gemse[H2E], wopepvan[%fE; Zi¥h]5 guberno[ 254
B o WATEEE, Gallia X4 7 HRSMNRE EE—— A AR D FRA (Massaliots) ——HIRIRFRHE IR
Mo (. HuL, A, HH 2 X R R AN IRy 1 s R R . (4% ] CM JEH Gemse JR
E gems, k.

- tres[3AN]: [Pontet A ] tris. [0 ] HEbA LAE tris. ZHUBM UL ium ZRINAIE, HEEFEK
RN es, eis B is.
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* Gallia est omnis divisa in partes tres[ & & %450 3 N384 ] [ERR] mA SRS N=ET. [M3FE]
All gaul is divided into three parts. [E %] Gaulis a whole divided into three parts. [{E3F ] SUEE AR LAY,
B NGRRAER S, $8E KR 36 e 4 7T M 2 oL ik b SEBET DA,  BLEKTEPER K 2836
BFo HEAXRIGr, X —H X AT PR R LTI, 4 gl s s AL b s CRIRR P T RS )

PN TR SRR AT AR AR AT (A ) DB, iR e e R . BUROZ UL AR T, R ARIT A M

[G V] omnis &4 as a whole, est divisa NN, divisa 2 FPEE AR 100 [KVE]
Gallia...omnis £ Gaul as a whole, 58 SUHIURES B /7 T O b, ROMEUR R tHBRRAE Gallia.  [TH
R XA ) FANRERE All Gaul is divided ... » JXFFEESCRIEE Chideous) SUAE R, 247 1E Gaul, taken
asawhole, is divided ... . Fi%ED ( (K FAH) (Epistulae ad Familiares) VII.5.2, VIIL.9.2 %) HE M
Galliae I Galliarum $5 i /= (LAY, UGS G R, MmN hobe . [A&G] #AE
Gaul, in the widest sense, is divided into three parts. JZ4 1 omnis B57 742 5 NRAHRE) “mm 7 8
M. (8597 [¥#%] GV, K. THIE=WS, M.

*Belgae[ M H ZA]: [GiE] VIR AT REZYURFRIER B R+ (Cymric) 4332, FIARF|HA (Britons)
HIRK B REA (Welsh) [FJE— . W& NEEEIS A0 (Belgium) AVEEFILH, SHH
2R (1] Belgae &4 — ALk Ik A M 4 1H] .

- aliam [ —3 %1 [G ] X E K alteram KL HIH I A

* Aquitani [T e 35 RAL: [G ] FIe4EiE e NETUBET HIF b Al LA (lberians) , BIILA-(1 €%
A (Basques) , ARAIIJEAEAEFE R TT .

s Celtae[URHAA]: [GH] JURKFATTREZLLE RZEZA Urish) f&xH4& £ A (Highland Scotch)
HRERERA (Gaelic) 7332, [TH ] AR EZ IR LU, A& &MMgErmE, hilprk
()18 5 R IEURRRE R AT JURKE AR TEERO s, JETpES] 7 . TR, B
BARFILLSNEAI . Celtae AT Galli (1 ity 5 & [FVE 1A 7E 40 & Pe BRAT (TToAoBrog) £ NAH L. HUl
i H Celtae —imif HUCHAR S, B DU 6 AHURYURFE N . Galli FEYURFFE A “lid:” & “HE” .
FATBACAE, A BT AL L AE € e PRI S an B8 2 18] N B ARZIURREN, ARSI R T
RN, IBEIFRA IURERE N BURRE NIRARE Z RGN, —HB 20 K T AT 9L R 4% (pre-Celtic)
JEB, B UK RHE RS .«

[CAVE] Celtae —iAREIRE TT, PURKFFARLLS S M. M ARIEAAA TS REE, LB S
M X FRAE Kedtuen. FERIAASHE A, BEAPERKM A+ 4 (Mediterranean) i fREEHSHFRIE “HUR 45 K17

(Eng. Celtic land, Gk. ydpa Kedtucy) - 154 Galli & Gael 7 T b5 HIE K.
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[2] hi omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt. Gallos ab

Aquitanis Garunna flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit.
RIfrE XS AEES. JBMEZETERMTE., Wi BRAEG A AT LR
ADTE, BRENAS 6T RNAEE A A NEEALF,

linguali&= ] [TH VE] JURKHERE LIFAM T L 5 R (Aquitania) o BT sg 485 JE N\ Bid?
WA EIE (berian) , EI—FhPGEF /75, WREA S €0 2% (Basque) , IXFhiG = ILATETLE VGRS £ LA
FSEAFHE (R AR A N . Ko BURRE N BEITE 52 % 7 35 (Gaulish) , BUFRIE®S S5 —H 25
% (Gallo-Brythonic) , Xt VU 35 AT IG5, Sebr B 5 25 A (Brythonic) B R 7] A 9L /R 4% A (British
Celts) HIEF MM, @& REE (Welsh) k. AT, EIUHAL, —LFUREE AT REER 53— T ElUREF
JiE, HERE (Gaelic) X BHEAHIE——R AR & o 8 ST RS 5 5 /R A R — RAE X T R
—MIES GUERATRAECIOLE AR T IEH SO, B E8LETTE . [6 ] NHE AW
EE L MRAE HH 2ERYURRHE

*Garunna flumen ... Matrona [ 35 B 44 37 -+ -+ 345 35 20 7T 1. [S VE 1IN B 44T B 449 48 5T (Garonne) ,
MR E AN EIA B BT (Marne) , (S0 BN EIS E 447 (Seine) o [#4%] EEIR 1.12.1 “PsuRi” K
MHEETE

« dividit[£7F]:  [CA E] #HH dividit BREEHE AR A0 Matrona [FYRFE 24T ] 5 Sequanal
SELANIT ], JRIKAE T, FUREAT AN 5 € 0 BUANTT A — SR EE SR AN SR, T LI RF A 40T 2 € 50 LN AR SR -
[TH FERRNER ] 75 7T AE A IR ——IX P R T B A A A2 43 I —— 2 i) 32 50 2 4 S

o [TH VD XEERURNT T IUMIK = BRI R WA 1, (HRIFA TSR IEM . v R FENT 09 e 40 &
A (Bituiges Vivisci) BLZMbBA FEBIHHHE, MATEIURREN, JEAAE Bordeaux MHE R ttb b, i B 4h
TR 2 ——1X % VAT 3R] I BRAE Gironde. I8 B AIER 35 &85 A (Veliocasses) , A1 NIFA % (11.4.9) ,

FEAB T8 BN 2 7 — Lt .

[3] horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod a cultu atque
humanitate provinciae longissime absunt minimeque ad eos mercatores saepe

commeant atque ea, quae ad effeminandos animos pertinent, inportant
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proximique sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum continenter

bellum gerunt.

(Bl EAF R EFRNANTEZ A, AR HMATRA T EAT A 89 £ 77 A XH,
FEBARD ERATER, Tl LLTRE FTAMEERE, WH, [NFZATRRAL
FAEFREFNE. THELZABRFHETEA,

* propterea quod [AR Z E #1: [GIE] &N because, HFAF because of this. XA B & I
quod X 5IZ, A HEEARIAIKEE, {4 and the reason is fl it is because Z IR FR. [1F4]
propterea quod FLIEAE “HBZBE A", PAFFEJE G Rk

« provinciae (474 89]:  [MEVE] ATH——=— % D ANIES w7 B @S M ANR B s AT A R RRR, LA
ERAEDR PO 4 . BT 120 4, B NAER T RTINS REITR R @ T IXAMTE, A RIEERE T
£ ¥ a7 (Provence) MBI T X “474” (provincia) IXFHKM. [GS ] XEM “474 7 FHHZ
BRI L DAL VAR EE . BF B (Roma) FEHIIE . [GVE] GUARIE o K 1 S e 35 0 o A1 T

(Massilia) , o ¢h /R 82 0 1 () 5 R

* cultu atque humanitate [ £ 7& 7 X A= L] [AE8E] SCARIEAL. [M #] civilization and refinement.
[G 7] cultu B civilization, @& —FhAMEMRIL, HLAIRIGAIAETER) 2, 1M humanitate &4 refinement,
HLREEEA R [CAH] cultus TEIX BARIZETE 730 (mode of life) , humanitas 48 ¥ /208 (134K
(mental improvement) F13C4k Cculture) - Oberlinus 7E {42 T & X 45@) (Index Latinitatis) i vitae ratio,
ab omni ruditate remota [ 4LV MFR/T, BE—VIBFEATAR4TEL] o D Eh AT 48 (1 A3 7 RN SO 32 205 A5 S
FRIETFERIBT, BIIAHI B R (Marseilles) .

(4% ] £ 1.31.5 #1, McDevitte ¥ cultus FAE refinement, # McDevitte % cultus T humanitas [
fETTREA IR 22, REEX X 3, ARERME. B8 M G IE. CA RN AP cultu atque humanitate /E “A4:3%
FFRACH]” . Jérémie Jacques Oberlin (1735—1806) , EEH¥# .,

* mercatores[ I AT:  [GVE] XEERGIRKZHOR A T B G AIFT# (seaport of Massilia) , Ailfi 175k
o B MEEANAT. B NSRS SR, AT S, A SRR R N 0.
MFFHG R, IEWPURITEL,  “ 2l EPEYE (tend to debauch character) 7, #Eii, X4 AZ5iHA
A=A 55 LR A — I

* minimeque ad eos mercatores saepe commeant[ 7 B AR Y Stefiviz k] . [EH] JFH 2R

{143k /> . [M 3 ] and merchants least frequently resort to them. [P i¥ ] xai o0 un moArdxig Eunopot cicty
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gmpioyovtot. [ CA 73 ] minime saepe commeant B 1%1E least frequently resort, A very seldom penetrate to
these distant regions. [H 73] minime saepe &/ least often, E[l very seldom. [G %] commeant X445
A REWRETE S 5 il LRI, X Yuib Iy (Y R RIS B R FT (Eng. river Liger, Fr. Loire) . [#fid] ]
commeo i %15l % 1% 3L : mercatores commeant ad Gallos 7 A 14 H B w5 AIE 25, [ 4% ] mercatores
NEHER.

+ ea, quae ad effeminandos animos pertinent [Af £ 2 B At IF A Z 09 A G ]« [AFEF] AL NFEBEA
PEHIZPE.  [M %] which tend to effeminate the mind. [CA ] to enervate their minds, & Bl ¢t A 14
AL

« proximi(que) [ % 41: [G VE] EEXEM 3 MR, longissime[fizA]. minime(que) [}/ ] 1
proximi(que) (SR HIHERI 5 X, EATSRIE T cultu (BTG 73T, I FLAREE S AT BT 84 (0 4 38 O ko

+ trans Rhenum [E B 724 #]:  [G ] SRR B mm A H B2 NI R, HBIIETA.

- continenter [~ B7]:  [G %] continenter & \Z)jii contineo [0 7: f: #%il: (iFF] LKA .

o [CAvE] FFERIMLSEESPUIER (R %K) (Historiae) V.76 AR, [P (JEs) v.76 H,
FgAN (Civilis) Bt “ETmTN, AT R R T R 52 T o T ELAbATT 2 v B 52
IR LR MR AR A TFFSE RSN — 77, BORAERMNBUSMRI. ~ 20 B, (k) , ELE.

PR, FAENTRE, 1985: 320.

[4] qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallos virtute praecedunt, quod
fere cotidianis proeliis cum Germanis contendunt, cum aut suis finibus eos

prohibent aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt.

(4 FEARE, #HEBRRCAREEF A EpEL s 5 A, B A R R KA
LT ERAEHERARE—RNTZEECHIM ERATFZA, AL HF AW
FH 1K

*Helvetii [#F 2 BARIEA] s [I4% DRFE R AN T AE R 7 FR AT “ AR 2 AR FT 7 (Helvetia, 2 1.12.4)
BVELA i L X o B4 R BRI XA 4 PR 8 A OB TiEE 4 (Confoederatio Helvetica, fRiFK
CH)

* quoque[RI##]:  [CAVE] A NI e N S AR AR H H 2 AMEFIE .

cvirtute[£ B A F@]: [GiE] virtute FF A virtue, TTS2#5 courage.
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e reliquos[ A ]:  [G ] vERIX B B A5 ——HAl N SR AR R AARRY .

[5] eorum una pars, qguam Gallos obtinere dictum est, initium capit a
flumine Rhodano, continetur Garunna flumine, Oceano, finibus Belgarum,
attingit etiam ab Sequanis et Helvetiis flumen Rhenum, vergit ad

septentriones.

(Bl f1ey—# s, MLCERURLWEE 7 ASEE, LT RELFHA, #indk B
A REM]INBEZANALEEH, XEETRRAGHERRERA (G —TIEREHE A,
GACE R

* eorum una pars[#41189—2(%]: [ M ¥ ] One part of these. [E i¥ ] The separate part of the country.
[ME] BIWESH 3 #4r: (1) BLR4FA (Celts) 3 (2) NHZA (Belgians) ; (3) M ALEBRITA
(Aquitanians) , TEARFGILMIFTEF b EFHA (Allobroges) CLAHAT 121 4F (E LRI B FIZHE) 1
PR S B BT ¢ SR B« B AR« T F 35 F B (Quintus Fabius Maximus Allobrogicus) #l1
i 121 FE AR e L 4% 353 (Gaius Gracchus) [ IXI T 9454 B30 «BR R K 5307 «2% 8031 (Lucius Opimius Nepos)
FERRET, 3X 3 8o MABIA T2 BAX .. XA S i—— I RARE T PP M EHENT 18
T AT T AT ELAR R T AT 0 BT AR R AR A (Arverni) [ ATFE BAR B A (Bituitus) , JE A E
JEEF 3 BRI A A7 55 31 1 % T o Hh 2, FERURHH AR 2 AT, X Bt /AT 48 (/R I 7 BURRAE 4L %5 7 [Gallia
Braccata] ) 1. BURHI& F M (Provence) JRSE HJEH B AT H I —H45 .

[GVE] X HI¥ eorum una pars B MAT GEF N, BIRRIEIURREAND —&84r. [ATE] - eorum
7B H B H (possesive genitive) , TIAEE A4 (partitive genitive) , F8CHE 2 35 Hi omnes. [TH
7] Meusel YLIA T i 1A eorum I ER, XA R X Emes. Lokl o [LvE] . [ciEl . [s
7] eorum $8 VU6 N HUREE AFIBT 5w 4E85 JE N

(3% ] MIEP BT 121 4R “F A RHE FUWLE”  (the year of the famous vintage) , 2RI ALEM
S ATE T I BATE SR ICI o XA EOARAE “BRA A & 2 # & F04”  (Opimian

vintage) . KT eorum Z ik, MEGVEA UL, MR, SRTEESCHEEAIZ .

-obtinere[ & 4%]: [G V%] obtineo[ 4% ] AN &4 obtain, T4 occupy. [CA {F] obtinere &4 to hold

against others.
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* initium capit[A&2 FJ: [E&] M-----i2. [M #] takes its beginning.

+ flumine Rhodano [ R E A %77 ]: [ ¥4 ] #f5 1.6.2 Rhodanus fluit ... , Rhodanus 3441,

« Oceano[ X #1: [¥#%] BURVEVE, MERE.

vergit[@]:  [G¥E] MALHiRl. K Lsk (Cevennes) FImiALAK, AT ALt X (K3 3 2 e
o

o [K ] BATEHE MG, 1.1.5°7 (eorum..septentriones.) AEYUHCEE, MR G AR, 1l
ARG, TEIF R o LR B B ) v 7 =3 4 (R S m AVE AR IR = . 1% 3 I SCR AN B AR
(forced) TMi#1T. BEAGMEX 37, N 1.1.4 A AR IR N AOAGR ] 1.2.1 o 6 T-H5 H AR o7 40k
REFe35 M (Orgetorix) Z 2EFNFIAUR 2 IR FZEM HAR T . [TH VE] Meusel #1 Klotz #% 45 t
THH, AN1.1.5~7 A RIS K H R AE A5 R ¥ B 2 initium capit, ab (Sequanis), ab (extremis Galliae
finibus) oriuntur, (spectant) in, (spectant) inter DA X B85 [¥] septentrionem W AR d didy T3¢, BEWAT &

UL SR

[6] Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur, pertinent ad inferiorem

partem fluminis Rheni, spectant in septentrionem et orientem solem.
(6] N 2= A (WA & PR Tom ey i F e, REXRWA T, #HEtttEME
HIr 77w,

* extremi ... finis [RZ 356932 % 1. [CAVE] YU RIS, BY SEEMUR, fmse, il
L

« septentrionem et orientem solem [db+ £ 2/ B h &9 7 @] [ 4% ] AL septentrionem FIHT AT
septentriones [t 77 ] /& [F]—™A] septentrio FIAEIJEZS . septentriones /& septentrio [JbF-L&2; LA ]1RIE %
M, septentrionem 52 septentrio [ EEE =S . MIAYE L4347, septentrio /& septem [, %if ] A1 trio [ K.
ANREER PRI, R “BRY o PUEH, bR ERELT A, H “IET7” A ORI 1
FHT “AEFE” AR RS, HEEIX E 2 M septentrio (IRIZ 7 AR “AiE AT AN <]
FAEFEM B MET7 R R, EE] RIARIET5.

[7] Aquitania a Garunna flumine ad Pyrenaeos montes et eam partem
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Oceani, quae est ad Hispaniam, pertinet, spectat inter occasum solis et

septentriones.

(711 5 2 3 T A At % B 40 7 JE B A S AR L R AR S LTI IR T e R B9 — H , 3
mH%EM T E A BT M.

* Aquitania [T e e85 eI ] . [ R4 ] 00T “RIRR” IFRRHTAIRIEIN L 4, BRI & 1%
T3 i AR I P BT REAT S B 1 R, 1 Sl BAR] T B T Aquitani BEAE BT sE 4B JE N 7, Aquitania
PR “Bil o 4EBS JERT 7, iR Aquitani /E “Bi sa4ErE BRI

* partem oceani[ KF & —3 5] [ME] KEK “RER T (part of the ocean) 7 RILHT 5

(Bay of Biscay) , fEFRHL, KPUPEMRIZE ®IEF (Spain) MIdbigA . (%] MBI EMES ER—
FME “RITEILTT” T RETE, EHE T LIE.

cinter[Z @]: [CA#:] ¥R (La. Morus, Eng. More) A NIX BT inter 244 in, (B2 A MEIERECX

FREATAS: agpopd 82 o petafd Apktav Te koi Avatoddve [ PRI% ] petald A “AE-eee HE”

@B ENG AL 2T e [ME] R .

$2% AL FHmAtgm

Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Orgetorix. is M.
Messala [et P.] M. Pisone consulibus regni cupiditate inductus coniurationem
nobilitatis fecit et civitati persuasit, ut de finibus suis cum omnibus copiis

exirent.

EMBFBRREAT, KEF. KEAWDAZRRERT LA ft, EHREH « 247
BAL AT RS« FRAERKEHEGE, EART IR RRES, BT — I REKEH,
FHRARRNEH LM FE B I A8 T,

* nobilissimus [ & @ -89 ]:  [G ] BRSO mA ARG MAIEN. 25 AP

— R, JEERMEMECE E IR W, WAL T BRI R R X - #E M (Eng. Vergobret, La.
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Vergobretus, Z W, 1.16) . {HZZAZIRKIE S EAKIHE 02hgh, ABEEFRS TR Z 1F i .
R /R S FEFi e 9T AR e T L U

slonge[B4&]: [M¥F] byfar. [Fi%] HANEF

* Orgetorix[ Bk R ¥ 4e5h e 0] [CAVE] XAZFIEE, WMIURKHESFH L, 2 “Hilizy”
(chief of a hundred hills) : or BN “ILE” , ced BN “—H” , righ BN “HM” . [HE] WRE-rix R
WL, N CES” CRERTE rex[[H 1) . Orgetorix Bl “RAEELE” .

* M. Messala [et P.] M. Pisone consulibus [ /235 7R Bl « M #icdsAe i R ENT « B AEHBCE A9 BF4% ]
[TH ] 7E M. Pisone Z AT et PIL T #0 A, BIR—AAS . 1EW Meusel T 5, JLAIEEHMRAE 5 A
ReA 2 A%, MEIAEIE PR R 280 et [EFE] WP D AL4E, REBCRAMA % —
i A0 b 10 B @R i — 4 (AT 753) 1ETCHE, KUEHE, Inac—, BNCME RS 754 7,
FIEME “A U, C.o 7547 ¢ 53RO DL AR RATIRBUR W NIRRT, bt Ak Ut ) 56 B
R B —4, RIHT 61 4, k2 A U. C. 693 4.

[M VETRT 61 SEATTBUE IR I /R B AT R 3h3% B <& A7 #ds & X /R (Marcus Valerius Messala Niger)
FIID RS« % K B3F « K& (Marcus Pupius Piso) , fEIXEr, % %id Bf (Clodius) 85 T f&-& 4P
(Bona Dea) MZ%{%; PEH: (Eng. Pompey the Great, La. Pompeius) 500 T ¥#F15. #245 %] J 3 (Tigranes)
THAR4 2 XM (La. Mithridates, Gk. M@pdang) [E T .

[%4%] Hering A TS ([ 1) FonBh# FrfE MM X —DiRemi s (P kK
FH, 0745 5 0 Sk 8o PR SCAS SR T /B (R 184 %k o 22 WL - Martin. L. West. Textual Critism and Editiorial Technique:
Applicable to Greek and Latin Texts, B. G. Teubner, 1973: 80~81. J &5 F i (Bt T30 HImg .

A BT . 2 Y i B« 3 %4k /R (Publius Clodius Pulcher) W3 BAZ, #ufih 13 LAON S A Ve I8
AU SN R LR RES IR Lo AR, B R T a5, i LA A AR R 75 3 A
A, ke, RAETEIED RS TR T UES , e i S B OC TR, AR T LA 3
TS T —— Wb R v B S BN AN ISIRESAE . T 58 4R, SE B il W N IR, AR AR S
FER ——VUIET M AAERT 63 FEARG A HULIE T H1E % = KB RA B (Second Catilinarian Conspiracy) [f]
JINA—— NI S B D TS D, 3wl ST 11 53 4E5E T4kt

Clodius [ 52 %' it % 17 ] SUHHE Claudius [ 5835 it 2% 7] o

* nobilitatis[ 5 #%]:  [G 1] A& 4 FPEATAILER], dstiREEIBIMERIRZZ AEX,
PARARATTZ T LA 2 B AR I N IZAE — AN F A 1) J5

+ coniurationem [ H1]:  [R&F] 455, R HEEEE; P #5Re--. [6 ] B—-AUES
FB T OB . [w i T XA SRR 4 B 2052 H 1 A8 RROR ST 50 91 B T R SE R AR N 1 1
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K 2 Hm r RIEHEA £ AR AT B SEZ LR —, @ik E CBONITHER e 8, fhae
R EW LB E CRIE T, —, AR DL T ) 50 AE AR 5 5 &5

« persuasit[4&]:  [H{E] 151 persuadeo 45 suavis [#{11: BT A HIF KR

- civitatil R &x]:  [CA ] X B civitas BARTERA X SR H, 7EF—ANGR P T AT & R,

+ cum omnibus copiis [ # % &3 # % 1]:  [M¥E] cum omnibus copiis 257 F mavonuei, = “HE
1A HP R AS72” (with all their goods and chattels) , FL#% 1.31.5 ff] cultum et copias Gallorum.

[TH 7 E4bi ] BATAHIE, (omnibus) copiis 257 militibus [ 25 A1 A2 75 BE & I mavemuei[ A &
ANFEZHE], ME2 opibus[ Hf]. Meusel NHE ST opibus, HULIXBZEIME T copiae AME “%
BA” (troops) fRES H& o 1H 2 41T 24 B 42 47 B A7 (Ariovistus) praeter castra Caesaris suas copiae traduxit[ 3
i A T E YIS RT 452 ] (1.48.2) I, copiae MR ALALE T, BRLLERE® (were accompanied) i
LA —— REYUROT R BB T L. L 1512,

(] CEAEEPOERM) © mavinpel, 7R mavomui, & névomuog FIENA, BN “AN; &k
KRFE—F7 o W 1315 KAHKREE.

« finibus[47%]:  [CA ¥ HUBIES P fines[4iidh; FLPR: &A1 HEIRHZ (territory) S

+ (country) .

[3] id hoc facilius iis persuasit, quod undique loci natura Helvetii
continentur: una ex parte flumine Rheno latissimo atque altissimo, qui agrum
Helvetium a Germanis dividit, altera ex parte monte lura altissimo, qui est
inter Sequanos et Helvetios, tertia lacu Lemanno et flumine Rhodano, qui

provinciam nostram ab Helvetiis dividit.

BIERrERREHIAZIAN B BZ R T A IEH] X FF—HFRERA
(B9 ) A B B R A B CH: —EHA L T HHRRGHHE BFEA[FH] AR T
BRNFEAEE, —BAERAXTETRRBASGHBERRKAZ ARG AR LESE, F=
EHAFLEBRNNATE EHFRBRA [T NGB EG M S REL S HAEE.

« Germanis[ B F £ Al:  [W k] FATM 1.1.4~5 A LLAIE, SEERIFABERLEY H H 2 BB KRS

AR 5 SO IR 7 H B8 N s 8 A BRI N EPER — AN R R 57—, HE2 AL LfEikE
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BARFT (Helvetia) 1X— AR FHIH A LR 2 LA BRI T A -

caltera[ —@ ] [AE]FEFRRHIN, alter [Hft; 53— —BAHRACE secundus (55 — A~ HIkim],
AZX B una, altera, tertia. B3 T alter Fl secundus, & WA alius, #AGE 1 2 &1 ex parte ] unam,
aliam, tertiam.

* monte lura[ £ &1L ]:  [CAE] XA FAEYURKFE TR “HII8it” . Jou X KIFRIE,
rag ROV E B SRR IR AT . IR FRAR AR 1L A R AR A A

* lacu Lemanno [$)3% B4 #41].  [CAVE] BZILAHIH A L (the lake of Geneva) o HifFhr kB S

fE Awiévvo, T A IEEFEASPEE 7 Asudvogs

[4] his rebus fiebat ut et minus late vagarentur et minus facile finitimis
bellum inferre possent; qua ex parte homines bellandi cupidi magno dolore

adficiebantur.

(41 FreFER, EIRAT (XHNE]: A& AR MET, XEUSEH
MARF R B E . BAXNRE, BREFHARZTRARE

* hisrebus[ & FiX &Fat]. [ERE] FEXMIFE . [M %] From these circumstances. [ 4% ] His
rebus ML FHORIE, 2 BRARAE I FDIRTE N .

e fiebatut[ XA T]: [EIF] (BS5ZHWMNHFER) o [MBE] itresulted, that... . [GF] Bhabk
SEIRIT ) fiebat FoRm MATH BIRFSEME R (the continued effect of the causes) o [#%#%] fit ut X A5 “fB5R
RAE” .

* minus late[ KSE B M]: [CAVE] BEFAE less widely, HIJEUi, IR ER N [FE%] NERF.

[5] pro multitudine autem hominum et pro gloria belli atque fortitudinis
angustos se finis habere arbitrabantur, qui in longitudinem milia passuum ccxL,

in latitudinem cLxxx patebant.

BlMimTA#HZAZ S5 BB R]INERE, [FHEREKRAIANMAIFEE —*
REWAH——KEL240[ZL]E, FELIS0[FL]E,
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* pro multitudine[ A% Z & % 1. [G ] FFHEGRIK AN IAB——QFEILN R WERIFRE ——
368000 (=L 1.29) -

* angustos se finis[#eAi1------ 3R F 49453k [Y V] JE453 angustos & MIKIE finis, FHAER)THIIALE
——HIUTE finis AT, T se B ——FE 2 A SR 1 Rk

* milia passuum ccxt[240 ¥ B 2] [CAE] Cluverius FEITFIX B KA T8 HORHE 582 ARSI . {H 2
TATRACAE, YUBTE S 1ER B0 BN AR BRI A 1 b, AT, i ORI A T AR A
RO At it o HUROA M H BARIT (Helvetia) M H W ELEIFEEIHIGH] (lake of Constance) MK ZZE 48 Ml
HHH, b A 40 HiFRSE R, [$:4%] Cluverius (1580—1622) , f#i% 447 Philipp Cluver, f[F %% .

<180 ¥ B 2. [{EyE] ZHH (mille passuum) ——F HALL 5 B (pes) H—F H35 (passus) ,
1000 &' B —F DR, —BGRE 29.6 A%, —FHHE 149 A%y, —F LG 1490 AR, Bl 1.49 &
H, &£2098%EH, [MF] ZLHE (the Roman mile) : —F L H (mille passus) =4854 &R, BfijZ 9.193
R, AR SO, XKL 217 SR, SEREZ)0 163 SEHL. ARIEERIR R MY IR 3 i E]
B39 3% #1 (lake of Constance) 3B A2 40 HiFE 55 5L (geographical miles) o [#iir] ] 1 %' B X=29.57
Aoy JEAD o [T GRomiad) BoCA, SRS NS0t R2T K 354.84 A B, 98 266.31 A HL.

N, 1 HFEIEHE (geographical miles) 25T 1.8553 A HL,

ES &I

:

i#

{5
L5 e 5

f_ /’/ BV 5) R (Gone e Comer @
L R

Commentarii de Bello Galfico, Liber

L L

© ERWEAPHEY
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HRERIS T “ %

Some Sentences of Jesus about love

R

X B B2 T 5 2 ST W LR — R LB R L AREE R WA, R B Bl ) Sy
o X HLLE R AAGE B R BT 1, AR, JF H R SRR R B U, e RS
XTI AR E TSI A AL S O35, A 1 HRBRA S AT MR 1 I4E 54T, 168
FEHEN L BREE S HABNRFAT . ASCOUERL T IHAE A AT Z M, B T
E2HmE NN AN PTE .

VORG-S, G/RE. BINAE 8 EREHMANE)  Hh=m% (4%, 5
IRAY, B T AR RIEAN ], AR X AR (synoptics) o A & R A 3 ZH
A B SCE R B SR IATNBTRISESS, R IR N A . AR, ELBFRAL T
o At AR, BT IR MO R B R B BB T . WIS H AR LR E TR
JEZE I A B SCR S, LT 3C, JESOMR SR, RN R H e TR E S 305 Wy
BIHRER UG o BT SCRRCAAT I A A5 SO SO R B0 T BT 15, A8 1 B
A, A AER RIS .

A IR SR SC S R R

Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece, 27th Revised
Edition, edited by Barbara Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo
M. Martini, and Bruce M. Metzger in cooperation with the Institute for New
Testament Textual Research, Muenster/Westphalia, © 1993 Deutsche

Bibelgesellschaft, Stuttgart.

- Biblia Sacra luxta Vulgatam Versionem, Third Revised Edition, edited by
Robert Weber, © 1969 and 1983 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart.

- The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright © 1985,
Doubleday.

K EZH D =4, from: http://www.tianzhujiao.org/bible/
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Love 3
REBCHZARZ. A% BRI R T
TR L, T, HBR. NMZEIARIN. HBRAERE A M.
God himself is love. To love one another is the most important of Jesus’

teachings. Love means patience and forgiveness and kindness. People should

love all people without distinction. Jesus explains how to do it.

Mt 5,4
’ ¢ ~ N4 2 A\ ’
nakapLlol ol mevBolrteg, OTL oUTOL TopaKANONOOVTHL.

Beati mites quoniam ipsi possidebunt terram.

Blessed are the gentle: they shall have the earth as inheritance.

AR NRAARN, KO Es2 2R

Mt 5,7
LOKOPLOL OL EAENUOVeG, OTL ahTOL EAendNoOVTAL.

Beati misericordes quia ipsi misericordiam consequentur.

Blessed are the merciful: they shall have mercy shown them.

P NI A AR, A2 52 14 i

Mt 5,9
HOKaPLOL oL eipnromorol, 0tL adtol viol Beod kAndMoovTaL.
Beati pacifici quoniam filii Dei vocabuntur.

Blessed are the peacemakers: they shall be recognised as children of

God.

G NG, BOVHAIERROY R E R T 2.
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Mt 5,21-22
5 ’ ¢ ) ’ -~ ) ’ 5 ’ S} s N ’ b
Hkovoote 0TL €ppedn tolc apyaLlols: ov povevoelc: o¢ 6’ av Gpovelor), €voyog
b4 ~ ’ bl \ \ ’ € ~ Y4 ~ € bl 14 ~ b ~
€otoil TT) KPLOEL.  €Yw &€ A€yw LULY OTL TAC O OPYLCOUEVOG TR OOEAD®D
2 ~ b4 ~ ’ e« N b4 ~ 2 ~ ) ~ € 4 b4
oUTOD €V0X0C €0TOL TT) KPLOEL: OC O’ AV €LT) TH OeAGD oUTOD POKeL, €V0)0G
b4 ~ ’ ) PN b4 ’ b4 b4 b \ ’ ~
€0TOL TR OLVEOPLW: OC O OV ELTN)" LWPE, €EVOXOC €0THL €ELC TNV Yeevvay ToD

TUPOC.

Audistis quia dictum est antiquis non occides qui autem occiderit reus
erit iudicio; ego autem dico vobis quia omnis qui irascitur fratri suo reus
erit iudicio qui autem dixerit fratri suo racha reus erit concilio qui autem
dixerit fatue reus erit gehennae ignis.

'You have heard how it was said to our ancestors, You shall not kill; and if
anyone does kill he must answer for it before the court. But | say this to
you, anyone who is angry with a brother will answer for it before the
court; anyone who calls a brother "Fool" will answer for it before the
Sanhedrin; and anyone who calls him "Traitor" will answer for it in hell

fire.

RAT— e gad Nk TARIRNL] R TN, B8kl AR L
[A) O DAY, AR EH, RS TR O it TR, B S I
WU KT, BUE SRR

Mt 5,27-28
"Hkoloate 0TL €ppedN: 00 poLyeloels. €yw 8¢ Aéyw DULY OTL TaC O PAETWY
yuveike TPO¢ TO €mbupfont adthy §on éuolyevoer adthy év Tf kopdly

o0TOD.

Audistis quia dictum est antiquis non moechaberis; ego autem dico vobis
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guoniam omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum eam iam
moechatus est eam in corde suo.

You have heard how it was said, You shall not commit adultery. But | say
this to you, if a man looks at a woman lustfully, he has already

committed adultery with her in his heart.
PRAT— it s [AAIERE ] FREDHRATSE: NFEE L, ARV, ih
CLPE O LUV T it

Mt 5,32

€yw 8¢ A€yw LWLV OTL TAG O GmOAVWY TNV Yuvailke o0TOD TaPEKTOS AOYOUL
’ ~ 5 \ ~ \ S} 2\ b ’

TOPVELKG  TOLEL  oUTNVY  MOLYELBNvaL, Kol 0¢ €XV  OTOAEALHEVTV

Younomn, poLyatel

Ego autem dico vobis quia omnis qui dimiserit uxorem suam excepta

fornicationis causa facit eam moechari et qui dimissam duxerit adulterat.

But | say this to you, everyone who divorces his wife, except for the case

of an illicit marriage, makes her an adulteress; and anyone who marries a

divorced woman commits adultery.
WENGEARATU: bR TWHESN, NAKE CRIZEF1, [ERMSZ0G; I s 2R
EN, IR

Mt 5,38-39

"Hkoloate 0tL €ppédn: 0dpOaAuor avti 0dpOaAuod kol 080vTe vl 060VTOC.
b \ \ ’ € ~ \ b ~ ~ ~ b )y U € ’ b \
Eyw O¢ Aéyw LWLV pr Grtiotival T Tovnpe: GAL’ Gotig o€ parilel elg Ty

deELay oLayove [oou], otpéor adT® Kal TNV GAANY-

Audistis quia dictum est oculum pro oculo et dentem pro dente; ego
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autem dico vobis non resistere malo sed si quis te percusserit in dextera
maxilla tua praebe illi et alteram.

You have heard how it was said: Eye for eye and tooth for tooth. But | say
this to you: offer no resistance to the wicked. On the contrary, if anyone

hits you on the right cheek, offer him the other as well.
PRAT— i TRARRIGHR, DR . | WEDSRAT0E: AEIPEEAN; mH, #
ANELURIA B, VR0 — T2t

Mt 5,42

~ b ~ ’ 4 \ \ ’ 2 \ ~ ’ \ 2 ~
TG oLTODVTL O€ 80¢, Kal Tov Bedovto amo 0ob davicnoBul un omootpodic.

gui petit a te da ei et volenti mutuari a te ne avertaris.
Give to anyone who asks you, and if anyone wants to borrow, do not turn

away.

SRURK), ghgndtss BRI, IRAEIRL.

Mt 5,43-45

E) 4 Y4 b ’ b ’ \ 4 \ 4 \ b 4

Hkoloote 0TL €ppedn: ayomnoeLg TOV TANGLOY OOL KoL LLONGELS TOV €xOpov
b \ \ ’ € ~ 2 ~ \ b \ € ~ \ / e \ ~

00L. €YW O€ A€YW VULV oY TOTE TOUG €XOPOVG LUQV Kol TPOCEVLYEGHE LTIEP TV
4 e ~ 4 ’ € \ ~ \ € ~ ~ b ~ 4

OLWKOVTWY LUAG, OTWE YernaBe vlol TOD THTPOC VLAV TOD €V oLPAVOLE, OTL

\ 134 9 ~ ) ’ ) \ \ \ b \ \ ’ b \ ’
TOV NALOV DTOD LVITEAAEL ETIL TOVNPOULG Kol oryeeBoug Kol PpeyeL €L dLkoloug

kol 6OLkouC.

Audistis quia dictum est diliges proximum tuum et odio habebis inimicum
tuum; ego autem dico vobis diligite inimicos vestros benefacite his qui
oderunt vos et orate pro persequentibus et calumniantibus vos, ut sitis filii

Patris vestri qui in caelis est qui solem suum oriri facit super bonos et
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malos et pluit super iustos et iniustos.

'You have heard how it was said, You will love your neighbour and hate
your enemy. But | say this to you, love your enemies and pray for those
who persecute you; so that you may be children of your Father in heaven,
for he causes his sun to rise on the bad as well as the good, and sends

down rain to fall on the upright and the wicked alike.

ATl RN ZIRIEN, RIREIPNLT FRERRAT: URAT24Z U1
NN 2B FEVRAT AR, RN TSN RAITTHE R Z AT, RO ABAERRE BT,
JERCBN, IR BERZ N, B AN,

Mt 7,1
Mn kplvete, oo un kpLdfte:

Nolite iudicare ut non iudicemini.

Do not judge, and you will not be judged.

TRITANEEFIWT N, oA IRATI52 20 W .

Mt 7,12
[Tavta odv 6oa €y BéANTE Tva TOLAOLY DULY oL &vOpwToL, 0UTwE Kol UUELS

ToLelte a0Tolg: 00TOC Yop €0TLY O VOUOG Kal ol Tpodftal.

Omnia ergo quaecumque vultis ut faciant vobis homines et vos facite eis
haec est enim lex et prophetae.

So always treat others as you would like them to treat you; that is the Law

and the Prophets.

FTEl, FURATEE NG RIS, AR ZE R 2 A M. SRR SEm BIAE T ik
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Mt 10,12
b 4 \ b \ b ’ b ’ 2 ’
€LOEPYOUEVOL O€ €LC TNV OLKLOY aoTeoaobe ovTny:

Intrantes autem in domum salutate eam.

As you enter his house, salute it.

PRI — 5K, B e %

Mt 10,42
Kol O¢ AV TOTLOT) €V TOV PLKkpOY ToUTWwY ToTnpLov Yuypod uovov €ig drouw

nednTod, aunmy Aéyw LWIv, o0 Un &moAéor tov pLobov adtod.

Et quicumque potum dederit uni ex minimis istis calicem aquae frigidae
tantum in nomine discipuli amen dico vobis non perdet mercedem suam.
If anyone gives so much as a cup of cold water to one of these little ones
because he is a disciple, then in truth | tell you, he will most certainly not

go without his reward.
WA R IR BN ) —Ay, —MBUKE, BRI 14E, REGES VRN, kAT
b P F AR

Mt 12,7

b \ ’ 7 b4 ’ \ 3 ’ 3 N / \
€L O€ EYVWKELTE TL €0TLY* €A€0¢ BEAW Kol 0L BuoLoY, OUK OV KOTEGLKNOOLTE TOUG

GVoLTLOUG.

Si autem sciretis quid est misericordiam volo et non sacrificium numquam
condemnassetis innocentes.

And if you had understood the meaning of the words: Mercy is what

pleases me, not sacrifice, you would not have condemned the blameless.
RAIRAT 78 TIREXAZZ L ARIR] Z A, RIS A AR T,

37



Mt 12,12

’ 3 ’ b4 ’ N4 b4 ~ ’ -~
TOOw oLV OLadepeL avBpwToc TPOPATOL. WOTE €EE0TLY TOLC OaPPooLy KUARDG

TOLELY.

Quanto magis melior est homo ove itaque licet sabbatis benefacere.
Now a man is far more important than a sheep, so it follows that it is

permitted on the Sabbath day to do good.

NWESTESZ T EL, 2B HRF AT E I,

Jn 3,16
4 \ 2 ’ € \ \ ’ N4 \ (3 \ ~
OUTWG Yap NYETNOeY 0 Be0g TOV KOOUOV, WOTE TOV LLOV TOV UOVOYEVH

€dwkev, tva mag O MoTebwY €lg adTOV UN amoAnTaL &AL’ €xn Conv aldviov.
Sic enim dilexit Deus mundum ut Filium suum unigenitum daret ut omnis
qui credit in eum non pereat sed habeat vitam aeternam.

For this is how God loved the world: he gave his only Son, so that

everyone who believes in him may not perish but may have eternal life.

REFTCXFEZ TS, HEGT 7 EHCKMAE T, EAGEMIMANZET, kiR
A

Mk 8,2
omAayyvifouaL €l TOV OyAov, OTL HidN MUéPaL TPELG TPOOUEVOUOLY oL Kol

o0k €xouoLy Tl dpaywoLy:
Misereor super turba quia ecce iam triduo sustinent me nec habent quod

manducent.

'| feel sorry for all these people; they have been with me for three days
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now and have nothing to eat.

FAR AR LA AR BV R A i D =K, Wi ttanmai T .

Mt 14,16
o0 ypelay €xovoly ameAdely, 60te adTolc LUELC dayely.

Non habent necesse ire, date illis vos manducare.

There is no need for them to go: give them something to eat yourselves.

I %, IR ATIZ 55

Mt 15,32

oTAayxviCodeL €Tl Tov OyAov, OTL fion NUéPL TPELS TPOOWUEVOLOLY PoL Kol
o0k €xovoLy Tl poywoLy: kol &moAdowl adTolg VYNoTele 00 BéAw, Unmote
EKALBROLY €V TR 086).

Misereor turbae quia triduo iam perseverant mecum et non habent quod
manducent et dimittere eos ieiunos nolo ne deficiant in via.

| feel sorry for all these people; they have been with me for three days

now and have nothing to eat. | do not want to send them off hungry, or

they might collapse on the way.
FAR SR IXHEA, BONBATRIRAE—R A =R, A4z TRARE BB
TEMTEZE, HMIIER ERE.

Mk 9,37
5} N 5} ~ ’ 4 ’ b \ ~ ) 4 ’ ) \ ’ \
0C 0LV €V TV TOLOLTWV TMHLOLWY O€ENTHL €TL TG OVOUKTL [LOV, ELE OEXETOL KoL

5} N b \ ’ b b \ ’ b \ \ ) ’ ’
0C OV €UE OEYMTOL, OUK EE OEXETOL OLAAX TOV OTTOOTELAXVTO [LE.

Quisquis unum ex huiusmodi pueris receperit in nomine meo me recipit et
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guicumque me susceperit non me suscipit sed eum qui me misit.
Anyone who welcomes a little child such as this in my name, welcomes me;
and anyone who welcomes me, welcomes not me but the one who sent

me.
W R4 7, WO — DR NE T, SO B R R, TR R,
T A2 WA B AR IR B R 1 o

Lk 6,27
qyomate TOLG EXOPOLE DUAV, KEADEC TOLELTE TOLC WULOODOLY VHAC.
Diligite inimicos vestros benefacite his qui vos oderunt.

Love your enemies, do good to those who hate you.

RLZARATHIN, AR RRATTAIN -

Lk 6,28

€DAOYELTE TOUG KOTOPWUEVOLG LWAG, Tpooelyeabe Tepl TV émmpeaOvtwy
VA,

Benedicite maledicentibus vobis orate pro calumniantibus vos.

Bless those who curse you, pray for those who treat you badly.

REAUARH SRR, AERGEIRN TR AR .

Lk 6,29
~ 4 ’ bl \ \ 4 4 \ \ b4 \ 2 \ ~ b4 ’
TW TLUTTOVTL O€ €TL TNV OLAXYOVO TTPEYE KoL TNV O()L)\,T]V, KL 6(TTO TOL 0XLPOVTOG

00U TO LLOTLOV Kol TOV YLTOVE UT) KwAVOTC.

Ei qui te percutit in maxillam praebe et alteram et ab eo qui aufert tibi

vestimentum etiam tunicam noli prohibere.
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To anyone who slaps you on one cheek, present the other cheek as well;

to anyone who takes your cloak from you, do not refuse your tunic.

ANATURRG TS, B — s, A ANEERISAK, A ZEEE il S R A A

Lk 6,30
Tovtl aitobrtl oe Sidov, kol &m0 ToD alpPoVToC T 00 WT) GTolTel.
Omni autem petenti te tribue et qui aufert quae tua sunt ne repeats.

Give to everyone who asks you, and do not ask for your property back

from someone who takes it.

JUSRARE, wigafh; A ANEEIROERDE, HHERES

Lk 6,32

Kl €l dyamdte TOUG GyamdvTag LUAS, Tole LWLV xapLg €0TLV; Kal yop ol
OUEPTWAOL TOUG AYaTAVTEC 0DTOVC AYOTOOLY.

Et si diligitis eos qui vos diligunt quae vobis est gratia nam et peccatores
diligentes se diligunt.

If you love those who love you, what credit can you expect? Even sinners

love those who love them.

VR ZARNI, NURITESA T2 DB RO TR A2 A8 2 A TN o

Lk 6,35

\ 2 ~ \ b \ e ~ \ b ~ \ ’ \
TANY aYOTETE TOUG €XOPOUC LUV Kol oyeBomoLelte Kol OoVLCETE UNOEV
b ’ \ b4 € \ € ~ ’ \ b4 € \ € ’ 4
oTeATL(OVTEG: KoL €0TL O [LLOBOC VLDV TOAUG, Kol €0€aBe vLlol LYILOTOUL, OTL

a0TOC YPNOTOC €O0TLY €L TOUG GYoPLOTOVG Kol Tovnpolc.

Verumtamen diligite inimicos vestros et benefacite et mutuum date nihil
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desperantes et erit merces vestra multa et eritis filii Altissimi quia ipse
benignus est super ingratos et malos.

Instead, love your enemies and do good to them, and lend without any
hope of return. You will have a great reward, and you will be children of

the Most High, for he himself is kind to the ungrateful and the wicked.

B, RAITBHZRITMN, BRARAT; . AZEEAMAE: ik, RIS
EFE, HERNEREN T, POV EREAEN, 212K,

Lk 6,38

8L60Te, Kol SoONoeTaL UVULY: WETPOV KOAOV TETLEOUEVOV OECHACUUEVOV
UTIEPEKYVVVOUEVOV BWO0UOLY €LG TOV KOATOV VUQOV: () YOP HETPR LETPELTE

GUTLHETPNONOETHL DULY.

Date et dabitur vobis mensuram bonam confersam et coagitatam et
supereffluentem dabunt in sinum vestrum eadem quippe mensura qua
mensi fueritis remetietur vobis.

Give, and there will be gifts for you: a full measure, pressed down, shaken
together, and overflowing, will be poured into your lap; because the

standard you use will be the standard used for you.
PRAgs, Wk irh]: JF BIE L, e, DBUONGERTEE, BIERITR PR R,
MR 2T &, A AT =S R

Mt 18,5
Kol 0¢ €ov S€Entol €v Toldlov ToLoDTO €Tl T OVOUATL KOV, EUE SEXETL.
Et qui susceperit unum parvulum talem in nomine meo me suscipit.

Anyone who welcomes one little child like this in my name welcomes me.
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TR A AT, B —DRFERNMZ, SR R

Jn 6,5
4 5 ’ b N4 4 QN
TOBEV ALYOPUOWUEY APTOVE Lve PAYwoLY OUTOL;

unde ememus panes ut manducent hii?

Where can we buy some bread for these people to eat?

TATHIE HL 3L Phen I 2 NIz e ?

Lk 9,13
80te abTolg VPele dayelv.

Vos date illis manducare.

Give them something to eat yourselves.

PRAIZEARAT T A

Lk 9,48

(S} 2\ ’ ~ \ ’ b \ ~ 2 /4 ’ b \ ’ AN} N
0¢ €av deEntocl ToUTO TO TALOLOV €TL TR OVOUNTL OV, €€ OEXETAL: KoL OC oV
b \ ’ ’ \ b ’ / € \ 4 b ~ 3 ~
€le OEENTOL, OEYETHL TOV ATOOTELAXVTO ME- O YOP KLKPOTEPOC €V TAOLY LULY

UTOPYWY 0VTOG EOTLY HEYNC.

Quicumque susceperit puerum istum in nomine meo me recipit et
guicumqgue me recipit recipit eum qui me misit nam qui minor est inter
omnes vos hic maior est.

Anyone who welcomes this little child in my name welcomes me; and
anyone who welcomes me, welcomes the one who sent me. The least
among you all is the one who is the greatest.

TN T 3R A2 USRS T SR W B RO AR R ARIRE PR 15
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BRUSTEARMTTAN iR/, XN 2 i K

Jn 10,11
Eyo €lpt 6 ToLuny 6 KaAog. 0 ToLuny 0 kaAdg tThy Yuyxny adtod TilnoLy vmep

TV TpoPaTwY:
Ego sum pastor bonus; bonus pastor animam suam dat pro ovibus.

| am the good shepherd: the good shepherd lays down his life for his

sheep.

HARTH B HON S E Q.

Jn 10,14
By €l 6 TOLUNY 0 KOAOC KoL YLVWOK®™ T €U KL YLVWOKOUOL [e To €0,
Ego sum pastor bonus et cognosco meas et cognoscunt me meae.

| am the good shepherd; | know my own and my own know me.

HRTM, FINREIFE, RIGFE MR,

Jn 10,15
KeBWG YLVWOKEL e O TaTNP KAY®W YLVWOKW TOV TTéPX, Kl TNV Yuxny [Hou

TLONUL DTEP TOVY TPoRaTwy.

Sicut novit me Pater et ego agnosco Patrem et animam meam pono pro
ovibus.

Just as the Father knows me and | know the Father; and | lay down my life
for my sheep.

IEAAAIRE, AR IR FIF HONF S A Py .

Jn 13,34
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EvtoAny kovny SLdwpl DULY, Tva dyarate aAANAoug, kaBwg Nyomnon DUAC

v kol DUelg ayamate GAANAOLC.

Mandatum novum do vobis ut diligatis invicem sicut dilexi vos ut et vos
diligatis invicem.

| give you a new commandment: love one another; you must love one

another just as | have loved you.

WEEVRNT— 58 2 AR TZ A 52 RIS TARNT, ARATTH IR AR 5

Lk 10,30- 35
” ’ ’ 5\ 5 \ ’ 5 \ \ ~
avBpwrog TLc Koatefalver amo lepovooAnu elc lepiyw kol AnoTolg
’ ) \ b ’ ) \ \ \ b ’ 2 ~ 2 ’
TEPLETETEY, OL KoL €KOVONVTEG LUTOV Kol TANYOG €mLBevtec amfirAbor adevteg
NuLBarf.  katd ouykuvplay &€ Lepedc Tig katéfalver év T 006¢) ékelvn Kol
b \ 2 \ b ~ € ’ \ \ ’ ’ \ \
LOwv outov avtimepfrBev: opolwg &€ kol Aeultng [yevouevog] kot TOV
TOTOV EABV Kol LoV artLmapfiAfer. Tapapitng &€ Tig 66c0wy NABeY kat’
aOTOV Kol LoV €0TAYXVLOOT, Kol TPOOEABOY KOTESNOEY T& TPOUUATE KDTOD
b ’ b4 \ o 2 4 \ 5 \ ) \ \ ~ b4
€TLYEWV €AnLlov Kol olvov, emifBLpaoog o€ aLTOV €Tl TO LOLOV KTHYOC MyoyeV
2 \ b ~ \ bl ’ b ~ \ b \ \ b4 ) \
UTOV €LC ToVOOYELOV Kol €TERNEANON oUTOD. Kol €TL TNV olpLOV ekPoiwy
b4 / ’ ~ ~ \ o 2 ’ b ~ \ v N
€0wKeY OVO ONrapLe TG TEVOOYEL Kol eLTeEV: €TLUEANONTL avTOD, Kol O TL AV
4 b \ b ~ ’ ’ b ’
TPOCOUTEVNONG €YW €V TR emavepyecbul e amodwow OOoL.
Homo quidam descendebat ab Hierusalem in Hiericho et incidit in latrones
qui etiam despoliaverunt eum et plagis inpositis abierunt semivivo relicto;
accidit autem ut sacerdos quidam descenderet eadem via et viso illo
praeterivit; similiter et Levita cum esset secus locum et videret eum
pertransiit; Samaritanus autem quidam iter faciens venit secus eum et

videns eum misericordia motus est et adpropians alligavit vulnera eius

infundens oleum et vinum et inponens illum in iumentum suum duxit in
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stabulum et curam eius egit; et altera die protulit duos denarios et dedit
stabulario et ait curam illius habe et quodcumque supererogaveris ego
cum rediero reddam tibi.

A man was once on his way down from Jerusalem to Jericho and fell into
the hands of bandits; they stripped him, beat him and then made off,
leaving him half dead. Now a priest happened to be travelling down the
same road, but when he saw the man, he passed by on the other side. In
the same way a Levite who came to the place saw him, and passed by on
the other side. But a Samaritan traveller who came on him was moved
with compassion when he saw him. He went up to him and bandaged his
wounds, pouring oil and wine on them. He then lifted him onto his own
mount and took him to an inn and looked after him. Next day, he took out
two denarii and handed them to the innkeeper and said, "Look after him,

and on my way back | will make good any extra expense you have."

AN ANNERE SIS T ok, SIHREL AR, 8 1 5m i AR B, I,
BAtEIEE I E T 1o IET0H — DRSS LR, & VA, EASLES
Fo XAMIRN, B2 B 7HE, FIE, WAFLELE. B
AN, MO AR, —F sl 7RG, & LT, AR 5, 6
LT, PARE B E ORI D, SCAb R R B, N RURMb. 25 R, B MR
B LU HRNOEPB AR RIME 2D, SRR, D EANER.

Lk 10,36
Tl¢ TOUTWY TOV TPLOV TANCLOV SOKEL 0OL YeyovevnL TOD EUTE0OVTOC €LC TOUG

Anotac;
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Quis horum trium videtur tibi proximus fuisse illi qui incidit in latrines?
Which of these three, do you think, proved himself a neighbour to the

man who fell into the bandits' hands?"

PRELAIX = N, W AR A A 5 15 3 (3 AW 2

Lk 15,4-5
’ b b < ~ b4 € \ 14 \ b ’ bl 3 ~ 5} 2
TLC 0VOpWTOC €€ LUV €XWV EKATOV TPOPNTH Kol GTOAECHC €€ LTV €V 0OV

KUTOAELTEL TO EVEVTIKOVTI EVVER €V T} €PTie Kal TOPEVETAL ETL TO ATOAWADG
¢oc ebpn adtd; ° kel edpwy EmtiBnoly ém todg dpoug abtod xalpwy
Quis ex vobis homo qui habet centum oves et si perdiderit unam ex illis
nonne dimittit nonaginta novem in deserto et vadit ad illam quae perierat
donec inveniat illam et cum invenerit eam inponit in umeros suos
gaudens.

Which one of you with a hundred sheep, if he lost one, would fail to leave
the ninety-nine in the desert and go after the missing one till he found it?

And when he found it, would he not joyfully take it on his shoulders.

RATHREA RN NA — AR, 3R T HPR— R, AR U BT, (5
FEABRE— R, HEFREE » FrE 1, slE R e | R L.

Lk 21,3-4

b ~ ’ e ~ 4 € ’ 4 € \ ~ 4 b4 ’

ANODC A€y LEULY OTL 1 ¥NPo oUTN 1) TTWYN TAELOV TOVTWY €PRAEV: TOVTEG
\ ol b ~ ’ b ~ b4 b \ ~ 4 \ b ~

Y0P OUTOL €K TOD TMEPLOCELOVTOC (UTOLG €faAor €Lg Tor dDPw, aLTN &€ €k TOD

VOTEPNUaTOS aVTAC TavTe Tov Blov ov elyer €Pudev.
Vere dico vobis quia vidua haec pauper plus quam omnes misit, nam

omnes hii ex abundanti sibi miserunt in munera Dei, haec autem ex eo
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guod deest illi omnem victum suum quem habuit misit.
| tell you truly, this poor widow has put in more than any of them; for
these have all put in money they could spare, but she in her poverty has

put in all she had to live on.

PIAREYRRAT: ZATTFEAARABARI#E , FOVRAHREMNTZ RIGBN, 1F
NEERERERAL XA FEE AR MR LT, e i — DI E 2R A B T .

Mt 22,37-38
GyomoeLg kKopLov Tov Bedv oov €v OAn TH kapdle oov kal év OAn Th Yuyh

oov kol €V OAn Th SLavole oov- alTn €0TLY M HEYAAN Kol TPWTN EVTOAN.
Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et in tota anima tua et in
tota mente tua hoc est maximum et primum mandatum.

You must love the Lord your God with all your heart, with all your soul,

and with all your mind. This is the greatest and the first commandment.

RRigt, &R, &F, ZEERIRE. KRS — %

Mt 22,39
devtép 8¢ OUole DTH® AYATHOELG TOV TANOLOY 00U WG OERLTOV.
Secundum autem simile est huic diliges proximum tuum sicut te ipsum.

The second resembles it: You must love your neighbour as yourself.

ARSI EL: RN Z I AR E .

Mt 24,12
Kl SLe TO TANOUVORVIL TNV Groplar Puynoetal 1 &ydmn TV TOAAGY.

Et quoniam abundabit iniquitas refrigescet caritas multorum.
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And with the increase of lawlessness, love in most people will grow cold.

M ARG AE N, VF2 NI Z S BRIk .

Jn 15,9

Kabw¢ Nyamoév pe 6 matnp, Kayw LWEC Nyamnon: pelvate €v Th dyamm T
€uq).

Sicut dilexit me Pater et ego dilexi vos manete in dilectione mea.

| have loved you just as the Father has loved me. Remain in my love.

A% T3, FRERWE TORIT: ARNINAAAERAIZ N .

Jn 15,12

\ < b 4

AUTn €0tV M €VTOAT 1) €un), Tve dyemite GAANAOUG KOBWE NYATNO0 VUAC.
Hoc est praeceptum meum ut diligatis invicem sicut dilexi vos.

This is my commandment: love one another, as | have loved you.

KA A ARMTZ A 2, R TR —FE.

Jn 15,13
uelCove Tadtng dyammy obdelg éxel, tva Tig Y Yuxnmy adtod 0f umep TV

PLAwY ohToD.
Maiorem hac dilectionem nemo habet ut animam suam quis ponat pro

amicis suis.

No one can have greater love than to lay down his life for his friends.

NN H ORI A S b, FRCA HOX R Z T 1.

Jn 15,17

ToDToe EvTéALOpL DULY, Tve dyomdte GAANAOUG.
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Haec mando vobis ut diligatis invicem.

My command to you is to love one another.

XA AT S VRATH: VRATTSZ A A % -

Mk 14,6

b 3 ’ ’ 3 ~ 4 ’ \ b4 9 ’ b b ’
adete abTNY: TL K0T KOTOUG TUPEXETE; KAAOV €PYOV MPYHOKTO €V €UOL.
Sinite eam quid illi molesti estis bonum opus operata est in me.

Leave her alone. Why are you upsetting her? What she has done for me is

a good work.

Hylth 35 VAR A i xE A2 2 ShE BB A T — g .

Mk 14,7
4 \ \ \ b4 s € ~ \ v ’ / ) ~
TOEVTOTE Y0P TOUG MTWYOUC €XETE e’ €qUTOV Kol 0Ty BeAnte duvaobe nvTOLG

€0 moLfioal, éue 8¢ O TOVTOTE EXETE.

Semper enim pauperes habetis vobiscum et cum volueritis potestis illis
benefacere, me autem non semper habetis.

You have the poor with you always, and you can be kind to them

whenever you wish, but you will not always have me.

ORI A 75 NFERATE &S, ARITJURIERE, MtREs A 14T ER3R, IRITZIAS
WA .

Mk 14,8
/4 ) ’ ’ ’ \ ~ 4 b \ ) ’
0 €O)EV ETOLNOEV: TPOEANPEV LUPLOKL TO ORUK [LOVL ELG TOV €VTUDLAOULOV.

Quod habuit haec fecit praevenit unguere corpus meum in sepulturam.

She has done what she could: she has anointed my body beforehand for
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its burial.

b A T M EER . SRATIEER TR B, RNLIRH

Mk 14,9
GunV 6¢ Aéyw DULY, 6ToL éxv kNPLYOT TO €DYYEALOV €l GAOV TOV KOOWOV, Kol

0 émoinoer altn AaAndnoetal el¢ pvmuoouror adTfc.

Amen dico vobis ubicumque praedicatum fuerit evangelium istud in
universum mundum et quod fecit haec narrabitur in memoriam eius.

In truth | tell you, wherever throughout all the world the gospel is
proclaimed, what she has done will be told as well, in remembrance of

her.

kAR S o et i Ay, BERVTERE, KL,

Lk 23,34
’ b 2 ~ 2 \ ¥4 ’ ~
Totep, adeg aLTOLG, OL YopP OoLdaoLY TL TOLODOLY

Pater dimitte illis, non enim sciunt quid faciunt.

Father, forgive them; they do not know what they are doing.

AU, FE AT | R ABATTAN RIIE AR S ) AT 4

Mt 25,34-36

T0TE €pel 0 PaoLiele ToT¢ €k SeELdY adTod: 8ebTe ol €DAoyNUEVOL TOD TUTPOC
HOU, KATMpOVOUNOaTE TNV MTOLLKOUEVTY UULY Baoldeloary &m0 KatoBOARS
KOOWOU. €melvoon Yyop Kol €8Wkaté pol dayely, €dlymon kol ETOTLONTE
e, E€vog AUNY Kol oUVMYRYETE pe, YURVOG Kol TepLePaieté e, NoBévnon kol
émeokePooBé pe, €v puiakf HuNY kol HAOnTe TPOC L.

Tunc dicet rex his qui a dextris eius erunt venite benedicti Patris mei
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possidete paratum vobis regnum a constitutione mundi; esurivi enim et
dedistis mihi manducare; sitivi et dedistis mihi bibere; hospes eram et
collexistis me; nudus et operuistis me; infirmus et visitastis me; in carcere
eram et venistis ad me.

Then the King will say to those on his right hand, "Come, you whom my
Father has blessed, take as your heritage the kingdom prepared for you
since the foundation of the world. For | was hungry and you gave me
food, | was thirsty and you gave me drink, | was a stranger and you made
me welcome, lacking clothes and you clothed me, sick and you visited

me, in prison and you came to see me."

RIS, B BRI AT AU FECHTPUEI, ARATRIE RS2 B AT DOK, 2508
T 1 AR R L OB T, 1A% T 3RIZI; Bl T, R4 7R 1 RAEE,
RATUSCRE T3, BoR B ERAR, RN TR, REW, RIEB & RAERE,

PRAITRARE T o

Mt 25,37-40

TOTE amokpLONoovTal adT@ oL OlKoLOL A€YoVTeG: KUPLE, TOTE O€ €Ldouev
~ \ bl ’ N ~ \ b ’ ’ ’ b4

TELVOVTH Kol €0pélioqler, 1) SLPQdrTa Kol €ToTloouer; TOTE 8€ O€ €ldouev

E€vov kol ouvmyayopev, 1| yupvov kol mepleBaioper; TOTe 6€ o€ €ldopev

aobevodvta 1 €v puvioki) kel HAOopey TPog o€; kol AmokpLOele O PaoLAele

b ~ 5 ~ ) \ ’ € ~ ) )y U ) ’ e \ ’/ ~ b ~

€PEL oUTOLG UMY AEYW VULV, €Q’ OO0V €TOLNONTE €VL TOUTWV TV 0OEADDV

HOU TOV €Aa)LOTwY, ELOL ETOLTONTE.

Tunc respondebunt ei iusti dicentes Domine quando te vidimus

esurientem et pavimus; sitientem et dedimus tibi potum; quando autem

te vidimus hospitem et colleximus te aut nudum et cooperuimus aut;
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guando te vidimus infirmum aut in carcere et venimus ad te? et
respondens rex dicet: illis amen dico vobis quamdiu fecistis uni de his
fratribus meis minimis mihi fecistis.

Then the upright will say to him in reply, "Lord, when did we see you
hungry and feed you, or thirsty and give you drink? When did we see you
a stranger and make you welcome, lacking clothes and clothe you? When
did we find you sick or in prison and go to see you?" And the King will
answer, "In truth | tell you, in so far as you did this to one of the least of

these brothers of mine, you did it to me."

RIS, SCN I b W BATIH AR I T ORYUR T AR 7R, sREETSS 1 /R
(12 FA T AR I TR, TR 7R, R B BRI A TR A2 BATAT A%
AR, B I B R AR R L R 2

B FALREARATE: FRIAEEYRIRAT: FUARA IO FRIZX L e /N S 2 v () — DTS, w2
XA o

Mt 26,10
TL KOTOUG TPEXETE TR YUVULKL; €PYOV Yap KUAOV HPYHOXATO €Lg Eué:
Quid molesti estis mulieri? opus bonum operata est in me.

Why are you upsetting the woman? What she has done for me is indeed a

good work!

PRI LM ZAS 22 NHE B2 2 it A E F B BJR AR 1 — 1

Mt 26,13
QUMY Aéyw LWLy, Omov €xv knpuxdf TO €duyyéALov TOUTO €V OAw TR

/4 ’ \ 5} b ’ e ) 4 3 ~
KOO, AXANBNOETOL KoL O €TOLNOEV QUTT €LC UYNMUOOLYOV oUTHC.
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Amen dico vobis ubicumque praedicatum fuerit hoc evangelium in toto
mundo dicetur et quod haec fecit in memoriam eius.
In truth | tell you, wherever in all the world this gospel is proclaimed, what

she has done will be told as well, in remembrance of her.

AT VRN ReoRAE ST, XAEE LR E, DI IERNE, Kidd
i

54



BT RF
BTEHRARE LGS

Michele Ferrero (EHEE)

X %

)

on\»

W N5 — 2 I 4R ) o [ DL S AR AN 3 - DU A BEELR OB K,
WABES R 13 . EARBNR T X ARy, M7 7T REE, X577 E)
WE AL PSS, — SRR U AT 5 O AT R R SR R . e E A
R T7, FFER T2 A RKIR G 20 X2 BT ke R g — R MR A ]
EAFMIX AR E AR, GHRESCF AR —FR. NyRPTENE S, HER, Uyt
BELAG 4 SC AR b AR 3R 1) B KR o

AR, BEADPUFHR NG — BN, BRI G R iE i NE A A R F A
EPOERT T, BIFTEIN Y, mEZENIIEE, REEMSMES, mHR%RE. £ 7RHE
B, AR U RS AE R, & IR AR A EAEDGET, RS TR
REFMEE, BUEAERL T, ATOEARE R AT N 107 51, HA A
B ICTE M %R X R AT o

Rk, fEfEscied, WrBSREHAER/ AT BIMEAEATR, B2 IE TR e
7 ME I AR IAE R, B SCr AR AT o R A I 4 S R — L JRRI,
XIHEL R BINATET 0 BTG N RADY, SURN I Y.

BT RM T SEMAET 5 EMXNRR, PUERPEEEREGER. f T FEERRE
TR, AR N AN, BMEARRIIE R R, WP AR R . mPGE T, A
REA LMD 7, FBGE RN RS WA, IRV EEME (P, EEid,
2947 80 MU FRERUBRFET R “i” ), REFWHA R FEECF—FE, HAXRN—
BIATEH

TR ANPE T I,  RR P TS BRSO AT I BRSO R . BRI TS
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FIAR AR & 2o~ MR8 (Ul: book, libro, Buch, livro #8# R “7 ), i B
UG IR I 3 2 S AE AR R R 5

B DCERE R A, & 1500 58— Ok 2 B (M HE B UL Bkl T T A
B, AAME SR R T R S B

X FAE TS BRI E RS . Ave—tal, Sk E B M BUE R T — B
WA BEVERRCMFE SRR A, SH T SORRIR, XL FAG— , EAFERR
R, RERHIX, #HERFE ST, IR T E R — A E 2

P T A RHEAATE B 7 S H B R AR, RN LRl ARA .

L&AL. LH4fFHEAL

FES T E RSOOSR T, HESR 2 i T F D5, X e T I/E 15 5 A
H SRR R

Gk 2> B Ak Bk H S, (HHF 46 S S B ST B DU . 1 S 2 2 2 i 1%
(Michele Ruggieri 1543-1607) F1F|¥35% (Matteo Ricci 1552-1610) . F|F 5T 1582 FEFik
HiE, PHIURT 1588 EE I E, FESLIINE, AT TS TR PSS
T —ARDUERE TG, X TFRER 1934 FA4 BRI, 2001 FFHRR.

T T AT D e 10 8 D, JATHRE L B FAEER: il E S
] PR A 2t DX T PR P Sy i B R AT A RE BN BEIRI 3T BLRARATT R FE R A s T
ERETTR KT — R, A AR E WA B 7 15, (E R BUN B ARG R 1,

¥ 4n MUNGELLO, D.E, Curious land. Jesuit accommodation and the origins of sinology, University
of Hawaii Press, Honolulu, 1989.MUNGELLO, D.E, 735 [l & Bl ok 2 38 ISR S L2 e IR
HBHR MR, KIEE, 1989.

9 I, Masica, Colin (1991). The Indo-Aryan languages. Cambridge New York: Cambridge University Press.
pp. 36-38. Mahadevan, Iravatham (2003). Early Tamil epigraphy from the earliest times to the sixth century A.D.
Chennai, India Cambridge, MA Cambridge, Mass. London, England: Cre-A Dept. of Sanskrit and Indian Studies,
Harvard University Distributed by Harvard University Press.

2 W, Camus Yves, Jesuit Journeys In Chinese Studies, World Conference on Sinology 2007,
Renmin University of China, Beijing 2007.03.26-28

2L i, Diciond&io Portugué&-Chin& / Direcg® de Edigb John W. Witek, S.J. = HVERF I / #iBFIAHE =
Portuguese-Chinese dictionary /Editor John W. Witek, S.J.

Dicion&io Portugué&-Chiné de Michele Ruggieri e Matteo Ricci: Introducé historico-linguistica = Luo Mingjian
he Li Madou de Pu-Han cidian (Lishi yuyan daolun) #& B BXR1F|35 % fm A L (R 5258 5 55m)= The
Portuguese-Chinese Dictionary of Michele Ruggieri and Matteo Ricci: an historical and linguistic introduction, by
Paul Fu-Mien Yang #54&E#44, S.J.published by the Portuguese Oriental Institute - Macau - and the Portuguese
National Library - Lisbon -, in cooperation with the Ricci Institute for Chinese-Western Cultural History, at the
University of San Francisco.
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Rl AR, SR, KT R, AR SR R, AR T
EEIE“ AR E " B RS 5 RARE R E L, Fl40, H97 “Cicero” F1“  cognoscit”
FEAL T IR AT, ARG 2 —FE .

RERINTE Sk, RDUIREGH (hEEE) (1606) o iZZEAFHE T 5T
A, 1993 5, XAMEIEAREEH « & « FORZHIMEE T, dBEA “EEEEE”
H, BT, B E AR D E FR R BER I T — RS TR 2

TR (o [ )

DFIIPIAS Dk, EEIEEE “Della entrata della Compagnia di Gesu’ e Christianita’ in
Cina” o “TEJSCH, FIBSEFHAMAD T (BT 1942 FF il o) , R 7%
AR FRER AT 75

PR BT H AT — 0 2 B R TR A RIS, S B B R SR 1 IR
P T RS,

Gin 1= amor seu caritas

Gni X gratitudo

Li 4L humanitas

Ci & Prudentia

Sin {5 Veritas

ik ti / K sihia / 317 tumliau

2 I, Ruggieri, Michele, Atlante della Cina, a cura di Eugenio Lo Sardo, Archivio di Stato di
Roma-Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato/Libreria dello Stato, Roma, 1993.

2§ D’ELIA, P.(ed), Fonti Ricciane: Storia dell’Introduzione del Cristianesimo in Cina. Rome: La
Libreria dello Stato, 1942-1949 (3 volls), vol 1, p 12.
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fEThan / M lu / ¥ Hia

% Sciam / i Ceu / V% Han
deciv / BAMin / KTa

ZcCn / B Than / "E Ciumquo™

EL LR AL BT

1605 4F, MIGFEXTILRHR T (WFaE) « X8 — A2 Syt 5 i

1598 4, FAMHIR = 2L mmRlA T E . & RRSUREAAIORE], DTS
FAEEANFE . SRR, G 758 FHR T T ROANTES, JFRIIHE KT
Biiih

No

FYFG R o 74

20, D’ELIA, P.(ed), Fonti Ricciane: Storia dell’Introduzione del Cristianesimo in Cina. Rome: La
Libreria dello Stato, 1942-1949 (3 volls), vol 1, p 12.
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£, AR EEHRDOE BRI . Z PP DPE SR, e E R
WrBIMPOE R & . Kk, F T8 “Amo”  (Fk%EZ) FliFH“ngo ngai”; “Amabo” (F:¥f%Z)Hl

P “ngo chiam ngai”;  “Amavi” (%% 1 )#H £ K “ngo hao leao” .

P [ {52

TEE LA, RO T KEAN AR E AT, T B, X R
TR D FHAT IR0 Bk, lin, DIRETESE ChEMMmE) b, iR T 5B
57 HERMA . SARR. FIEY AR,

HE RO AR, EEREE ARSI « BE5E ChEEE) o ZBa
YR — AR TS E R AP ER R b RO E A, 7
ZIRBESBRAT T E 0, BTSSP RECR, NH . A5 2 SR
S TAE, N TR AR E ISR . — RN s, WEEE NIRRT, B
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7o ey

A= MMER P LR R IOER A& S5 F (1666-1736)  (Joseph Henri MarieDe
Premare) . AP RTLEN, 1683 FIIANRGRZ, 1698 FREBIFE, (EILAR 1 40 4.
fh B BE)ZAE, NFr T iE/) Notitia linguae sinicae ¢ (GEFLIEY D, iZBE T 1720 4,
T 1831 AR UAELNHRAT, BaR (PUEANTT) « SHEEHRE 7 (ke
P TEDGERMLY (FEA)  (Vocabularium latino-sinicum, ad usum missionariorum societatis
Jesud o AREIDOETRIEPIRTER ARy “ AT A Ot .

L BRI TS Bhnd, 5D T AR B, “5A” PERL pen
tsee; “Ab (FE) 7 PR chu; “2& (BE)” ¥k ching.

HoAth LI 72 DAY, I8 45 EE 2 /8 (Jean-Baptist Regis 1663-1738 )7E 1730 -5&H
B AGE) , ZHE2 1839 A AN « SLIRKAT, 4N Y-king, Antiquissimus Sinarum
Liber Quem Ex Latina Interpretatione P. Regis Aliorumque Ex Soc. Jesu P. edidit Julius Mohl, 1839.
¥ 7= FI\IE (Alexander de la Charme, 1728-1767), fh¥ R4, MK TiES
Wt 1 Confucii Chi-king sive liber carminum. Ex latina P. Lacharmi interpretatione. (ff Z ik FF 48 )

B — R T IR R DOE SUEE, A SR I AL (AngeloZottoli) T+ 1879 fEFIFEAY “ Y457
MHAHE R LM, XERRI NG, —44 AN Cursus Literaturae Sinicae neo-missionariis
accommodatus auctore P. Angelo Zottoli S.J. e Missione Nankinensi. Volumen primum pro infima
classe Lingua familia,(Chang hai ex typographia Missionis catholicae in orphanotrophio
Tou-sé-we, Ton-chan-wan,1879). 73— 44 N Dissertae Sententiae (W1E HI$7 ] 11 4), (Chang

hai ex typographia Missionis catholicae in orphanotrophio Tou-sé-we,Ton-chan-wan, 1879). il
T A —FNFHP SPEES M, W si “21(B) 7. Meou “if (B¥) 7. Tchoan

“/T:E‘” %0
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4tk BGRFRHRAF F LA

T, SEEE GBI R BA T E, AR TR RS O, T
I R IR T IOEEIRIE, MR T8 . X5l BE S NE RIS . W
7L, DA

T HE - ( James Legge; 20 December 1815 — 29 November 1897) /&3 4 (I 7548 2 IUF 5 A
Hoxoxd:, T 1840 3] 1873 FARAL HATHE LA LN HRER, 1876 R3] 1897 4T
B AR, RAERFNE A DOERE. M EERE ChAEsEE. PEC. WA,
RIS MR, ZRILTE, ORI (ER AL o ok B 2 Dt
bt N2 — SRR S, 0 “SLRT7 . B K'ung Fo-tsze.

ARS8 O B R G AR P A 2% 30 - B BT BV U, i LA R SR 5 A6
EE S E

J%% 34 ( Thomas Francis Wade,1818-1895) & S [ fAME B M 225K, T 1867 {EH R [
e[ 5 — A DUBEHERS . e A s X B, 1A DS S kR

2T (Herbert Allen Giles, 1845-1935) & — 73 [E NS WK, M SCH TR .
fit FERFZRTH R G, BN T — RS EAM S H . 1892 4R, AhsilE 1B Z I
EEIEPEEE, BREH 1T Az - P k. R R | B B AR
7(1,2,3,4), HUFRREMFMERE. RZHE- B AP E N — M, SRS
FoREHREBES: pop, otk K, chch'e FL, SEMESIPFEARR, % -2 bt
HUFED LFRERZ MRS .

1902 47, EENE ARG IBAEST R T 53— LA TEER S P . X, B
RIS, TP BT R W B OB RS, ATSERI B A E AT .
AT BT 55, W ARANE NS b stk DA o v 6 25455 2
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R AL BRI 55 ) 7 L, ARG 7 NAERE ST & AR R, B B St B A B A4,
TR,  “HEBEUHEE” MiE. 1906 4, W EW R W T g EIF, B
THREAPEE A . 1912 FIEBUN KT G, HEBEHEE 015 LAk SE A . B3 — it
Jart,  BSECHE R P e R 0 E AL B U5 (i Tl E D .

MRS B AT T T B2 - B O & R, (B — e 2 I PE S U5, AL
% ISP EAE RN S We BEAh, BB E BN T — LGB 7 & AR R & . 7L
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FErhE RS 4 5, Wi Peking (db3E) , Tientsin (K7 , Canton (J7 M) , Amoy (J&
D), Quemoy (&) o dLEMHIAIED (PEK) B MBED & 4 2T 28 H dr &

R (1862-1910) ZMiEH— M8 T H P EXPFE ASNEAN RN F¥E MBS 5T
DA IIIARAL SR, e 3 BAE AR AT

1892 4, piikE (1854 - 1928) KW 1 i —EhEA L WIRPF & RL: VIFH 7. V)
HEEARPIS E X W E - A FEVIR NS DS, R A SRS

1923 45, [H RBUFZE ML T BEIEHETE RS, Rt — AR sPiE 4.
E Y BURREL, #2230, 2/NMERIBTFBARUAUR IRAE T 22 AR Z T, IR A 238 -

TAESE, BT WIBA., B L BRI, VMRS A U B R RO — AR
VN R WU PR IR TT 56 AT —BOA A, R — B2 FHEAT DS T %
1925 £ 1926 R[], /NHRCG S IR —+ 7R, R&T 1928 FRUE 1 TRIEIES 55,

SHFE T RN ZAL, ETEANTE BT S, WA R AT P, ok
FARAFEE RS . Hn: “bao” HIF, 434 bau/baur/bao/baw Fix—. . =,
VOFE AW fan,  “hai” BRI, 4050 hai/ hair / hae / hay F7x P A 5555

KR E R SEBRI AL, SR AEAE T NPT FE— S ARHEST L BT AR S . 4R,
XA EEA T, MORBE A BN S A

1929 4F, Ep7E BRI 22 B RK 1 (1899 - 1935) AR HE & 2 R RRE RHE R(V.S.
Kolokolov 1896 - 1979) ittt 17— 44 “HiCr” WP LPtE, P& Ra S ksl b
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AT, BIMEAER AW, AT EE ] TR DT . 2465 J7 28 el AT 25 O ZE 75 1) i S 1R
wit, P, BMERA A, B EANRRRE B SO R .

TR, SEFEYCNRIIN R E ZE SN R A T SO R, R
JUB T AP DOEPFE R BE, 1943 48, PUEZINAE « R A ) B AR R & R 271
T “HREEEPIE” . RASGNSEIETI SN R IRE . flln, D “FiR”
2P S A “chih-shih” , BUARPEE S “zhishi” |, THEREHFE WIS R “jr-shr” , X =
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HREHFE W TR, T DOER FETM, ARG R ARDOE A RS B 7 IX AP
s HRE KIS DT DOE B8
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iz (BRME., PHEES) NZ5%. MI1A3hrRE s A, #E o lriEs e AL,
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FHATRAEEE.

1951 4, BEAME T HIEDGEP SRR, 1957 £+ —H, EEHENM 758k
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DB TH SR TAE 95 DL 1 B Bt

PRI H, ATE 220 R T B M AR B 77 5 95 007, (BRI AR N &
1958 4F, FRRGHEUREIE S BCORI R B RS, IHBATR AR T BHE MBS RS .

BN ERRRL T Ry “HMEEF W EE L, SCREE IR [ IE A%, B
D fERP R, R TR ARG R NIEHIE S, BHREOR AR 2) fi T
85355, ek CEHBEE, I HMAT RIS OER R & . 3) H EFIR 2 K IEAR
EE O AERL T8 4 BUihn TRk A E AL, HM Ao 5% J i 22, BEAKE R
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Leo Leeb (FIZH FEARKZFE)

T BRI — AN A e e “RORRAGER R WE 2 B R AR AN — AT
Wt CRMERF =AM, FOAEARMER T Padua & KFIEM Padova, FITLARIZ
APIREIRE: LT CMARRT ARECCRIE M2 o EERE SRR, 4 “Pa”
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7 oE CHEEEE T WY IR EREH %7 —ADTOREE ve TB? WEREE
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¥ (Florian Schaffenrath) . $i2 & 757 L ZE 57 (Lav Subaric) « R/RIEF IR LM (Karlheinz Téchterle) (4)
Tyrolis Latina. Geschichte der lateinischen Literatur in Tirol, 1I: Von der Grindung der Universit& Innsbruck bis
heute (35 2 /RHL T 1o % B /Kb THESCE L, 11: MBI E W RFERKRES) (G g-FIE-BLE, 2012) -
609-1069 T HFKT 1669 -2 1848 A AR LT RIZEZE] 1 5 — AT Z1ERIRE IR KGR R KEs 4
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T2, AT TRV R R R A 1, ARTTECC B 20 We AR, X Re A I
I B CEE N A kg, AT LVERIVFZ (B AZHE)  (Delitige poetarum) iX
FERIREER , I HAR RAL 0 06 2 IX SUHGIE S T R BRCAE ST S Ao IO I 5 1 52 i A
Wk T 58 «IR 52 (Mark Walker) FREEAR A (B T4EI & E B2 115D (Britannica Latina. 2000
Years of British Latin) (RS54, 2009) RS — R HL TIEHCO R BOTIB 2] 1687 4,
TR 5« A CHC SR B R B A — SR ECCER OIS, X e El i M Bl
WoTT SO Horh — AT AN SOKAIEK « Bl bk a5 (Emilio Springhettid 1 (IZIAR
b TIEEEERE (FHE ) ) (Selecta Latinitatis scripta auctorum recentium (saec.
XV-XX)) (BT, 19510 . RN, ESF AL T, ST 1850 EE 4
X B TS R B3R N IR s AE-F J\E - Jut 20 R Rk U A0, B 76 J S I ) s Al
B4,

# (Minna Skafte Jensen) (4i) , A History of Nordic Neo-Latin Literature (JENHH7 TiB3C225) (BB
€, 1995) .
PR R T 1822 RN A S HFT R T B E%4E: Orationes Latinae XLVII. E doctissimorum
eorumque eloquentissimorum virorum saeculo XVI. XVII. XVIII. XIX. florentium operibus selectae et juventuti
literarum studiosae propositae a G.H. Saalfrank (G.H. Saalfrank FiFi& V0B T ik . b, +
I\ A B T 2 R B FLRE A 35 B DA i BRI SRR 8 N S22 22 ) HERR AR D) CRR AR ER:, 1822) .
I+ )L 04 T E, 2R < /7 (Ferd. Philippi)(%#), Die Latinit&t der Neuern von dem Wiederaufleben
der Wissenschaften bis auf unsere Zeiten. Ein Hilfsbuch fUr den Unterricht im lateinischen Styl und fUr Bildung des
Geschmacks (...), CAAEHE & X B FRATRIRAR I BUARE: T35 . — 38 TSR I RME R B E RS CE
Ees, 1825) ; BRI « WHIE/R (Frangis Nod& ) , J. M. J « R Rt (J.-M.-J. de laPlace)  (4%) ,
Leqns latines modernes de literature et morale (FfCH: TiE CHAMSH 2 ZRE) (B3, 1818; 22, 1836) .
I AT — ety MRk AR e+ A\« . Ebdn, Clarorum virorum Valentinorum Petri Joannis Nunnesii,
Emanuelis Martini, Gregorii Majansii, Joannis Insulae, aliorumque orationes selectae  (FLEIHT 42 NiEHE 5D
O B - Dzl (Gregorio Mayéns) /) (%3, 1767) , H At EREIEELLE 20 124 KT,
UHRZBE/R « LFSW (Emmanuel Martinus) (+1737), #2981 » [H75 4z (lohannes Insula), “Z5JE » £ « i
$i 4% 7% 7 (Antonius de Palafox), 2z ZI7# « 3747 (Andreas Sanchiz), %75 «Mfi& /R (Petrus Pasqual) ,
¥ B - D54 5 Hi(Gregorius Maiansius), 115 « 285K « INTHIE « 48 « % 5 ¥R 3 (Petrus losephus Garcia
de Samaniego).
* L.B.T. il (L.B.T. Houghton) , #%VG% « 53 FL/R 4 (Gesine Manuwald) (%) , Neo-Latin Poetry in the
British Isles CRZEREE S B TiBERTO (B3, 2012) AL+ /)L, HrbhlskT: 4/R « Bl
(Nial Rudd) , “Samuel Johnson’s Latin Poetry” (FEZR/R « Z98ibh TiBRF4) (105-124 71) ; KL« 3%
3¢ (David Money) , “The Latin Poetry of English Gentlemen” (ZE[E 257 TiERFR) (125-141 51) 5 7
I, KB <53, “Neo-Latin Verse in the Twilight Years (1700-Present)” (& 3 135 T 15 H53K (1700 £ E4)),
HEIEFE « RBRF M - P S ZRE IR « 82 (SRD , Brill’s Encyclopaedia (1 BURBHL T 1G5 H
B, 865-878 Tlo LA SCFEEIH T VEAHUE S\t 208 b T 15 52 “3i8” 2 WA A4 - =17 (James
Binns) , “The Decline of Latin in Eighteenth-Century England” (4 /\t 0 E i TIERFETE) , R THR
W {4 A% (Charles Burnett ) , JE & $ul7 « 2 (Nicholas Mann) (%) , Britannia Latina. Latin in the Culture
of Great Britain from the Middle Ages to the Twentieth Century (J[E 4 | i ——+p it 28 3 — 20 S [ S e
H. T ) , Warburg Institute Colloquia, 8 CIR/RIAMZFEEARIRE D (B3, #R, 2005) , 170-177 Ti.
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BHEEH, WEER TR AU B A, AL AR — 5 B
B “gustus” GRIR) ——HBERZARMEM . IRA T e SR — Ak W BB MRS,
IEM—hr 427 « FIAKES /R (Michael Lilienthal) IATE 1712 SEFTUE:  “ SRR S35
WIHgFE!  (Tam late patet historiae literariae oceanus!) 7 #R1fi, H = HtHLKLK, H—A
TR R A, RO =AM AR T B SOOI R A SR T, A N R
LT IRA AR, DOATC St AR RIRL AV SCRR, IR Sexr 4 Th A 1 i B S IARHE 5
ARG B LR B REIEN . —LER, Fln ESOHREIH 2007 a1, BURIE
T« FERF P A (R TIESE T, fuTiE/A %) (Lateinisttot) , EWA T 500 A Tk Az
FIREHL, AR, MTREIERL T PRI & sl BSR4 « BR L2 0, 1IEEU)
T N R T35 SCRRAOBT 72 o RSN B, ANl 22 58 s R A ) T AR IR 7 BR K —
B[]

K LSRR ST R T 15 PR 2R FRATTAE RS 0L T 08 1) Ay Tt A T BRI
HORAELA . ARNERSCI T B8R, SCEE MM SR A & )l kR,
AR S S AN R B B 37, MR T IR LGE MR, fE T N, A
AL 7 T #RAR KRR b4 B R T oty B B Y BB A o AT A 2 )
WA R U (Y, IRZ AR TRk, R R, R TR
XN « BKHE (René Hoven) Flyg ] « A4 3€ (Laurent Grailet) ) (SCZE M4BT HIRL T 15 HK
ALY (Lexique de la prose latine de la Renaissance)  (GEWi, %1, 2006 £E55 —fR)
BT 2L RSB G, BATE AT #2948 - B (Johann Ramminger) 7ER AN G
P TIERVCAIEY  (Neulateinische Wortliste)  (fL5—EE| 1700 4E MR K3 1 1.
X A 1 B 1) 77 AT TR B Ak o WA 5 2 1) £ ot i AT L TV 1 2 ANV 22
TR VFHS R — AN ten, SEALue (BT — ek TR HOCRIN, 1A S bia sk —fR
A BEHEUE A U AT — L R SR # RS, Z/DTERLLesE, 1700 4R 5 1 LA A
(RIRHAIIC SHE PR R BUGR 11T 5 ARANR], A3 i & 5 BRVF PT RS vt 20 i s T B BRI
G MEA IR I . H LA TE RN FEARARE, HH—ERHE R4, “praeterpropter”

Y, W PR L, EEME B %22 (Howard B. Norland) 2w #RAi%4E, Neo-Latin Drama and
Theatre in Early Modern Europe (- HHELARIMN i Hrhr T 153K REIRIE F ) , Drama and Theatre in Early Modern
Europe, 3 CHLIABLACRRIM IR BIFIRIME ) G, s+, 2013) , ARt IR & 1650 45 BIRkE (23
T T BB AR TR, I ERATIE N IR R R R S O .
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XA SR ST R I AR R, BRI circiterfere ( “KZ)7 L “ILL” ) X —REIALE
T\ HLL 8 SO HRAT o XA AT R BELE JLPhSETE AT (). Ph. Krebs) [ (hr
TR ALY (Antibarbarus der lateinischen Sprache) (ELZE/R, 1905-1907 4F)
BT, R Zid B BRI I R o — 28 D R S S P AR
T, AT IEHA AR R IF I 1T AOR AT % . e 587 (Klotzius) 2 (4 [
HA%, st )\ ML IRR T SRR 2 —, MR RRE SN T — 25 A G, b
YN AT A3 1B “ metaphysicalitutinabilitas ™ &4 5 LR i M 2 —; fhilig 7
“inphilosophice” iX/Mia], FHIFiRIE: “FAFXAAFUF THE, FIILIRREKETE. 7 "8
WA, T H ARG 2 2R A IR, — B2 5, U5E B e BiE 5
AR ST BIE ko DB —F iR o Bl 22 « 7595 (Christian Helfer) 1) (% Bli]
B) 7, FRATTRE I B —BeIX R ], BRI AR T R RS SRR . TE B2 —
NG EIOET, BEIUL Ay, 5 TR RIS TS B e &
R RIS B AE A AR A, BARTERATAER B HEARA ST X, HTiE
8 X o B 1 o SIS R A e P I (M BOA AIAT BURL T 185 e FE PR b T O AR
FHG, ENINRBOHRL T 822 M R o IXEEEE AT EC T 112 i < b 5
34 NZhE, X E ik R T M BT IR A B X R — 2]
“projectatum planum”, =A “HEHE” ; “hucdum in projecto subsistit”, &N “H HI{Y
N T Lt . )\ (LR D R B SO THE
RS EERER. F 8 FARFREE, EFGILFRAE NRIRBIR R, FEII2A %
WUF R I, ARESTEFTIE Y “ TR BT 8" 18 P ARRIE BRI AR T B, M AT IL
AR FIRE S BRI R T BRI, (R R A X e i) B A AER BRI TS T

AN, FESCEAI, SRR T A Ak k= DA AR S AR B AR (4 5 S
Bo FERRA, ANSCHrHL T 1E USRI BT FEBER IR, X0 A7 D i S AR
rEQEsR A, LR —BU ], 1600 SR/ IR M LFIENREE, ASBARLEAE i LA
7 SAERE 25 pifitl o ZREE B AE R KR, AEIRATRE — BRI EBE (Accademia degli

* H#, [Klotzius], Somnium, in quo, praeter caetera, genius saeculi cum moribus eruditorum vapulat (it
Gb, MR S E N RE BERXB PHET)  (BUREEE, 1761) .

* Ein deutsch-lateinisches Warterbuch (F815 4 T 15w (BE/RA B, 1991 R85 =0

" Acta comitiorum regni Hungariae (...) (&FFEESWAMR)  (AdEmirdi %, 1825-1826) , 72-73
T

N o
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Arcadi) , FBET 1690 ML T BEE L M@ T2 0, IEMnd— A8 oRR S
Tk, ZEEBEAE N BRSO EARAR B R - BT R S AR BRATT 0] LAV 2 Hh A 2,
TEEBE B 22 b, G w A o Th T RRIOHER R 18, JF H— BLRpEE S — -2y
(GHEA A =R B 2 —) o $n T IB R 1222 B T+ \ 28 R ) S8 v o5 40 17—
a2 BATAEELFEy, R CUEMPREEE LD P e8I T ORI SR T
WSO XA A R R 2, IF BRHR SO T s F 2 T s v . B8, Rl
T2 % A 2 AR J 22 5 A SR B () B 2 A, P o — B0 U /N R BB R BA P IR 3R
FHRVE,  Horhgt 48 — Ak B A0 & P9 R HR R > 2> b, BRI « B S0T (Horatius
Burgundius) (Borgondio E{ Burgundi, 1679-1741) (k. fAIE T —& 26 T MRIEH X —
M RAT R B U R, (R IR RSN)  (De motu sanguinis)  (F—, 22-29 T .
AT e V27 Bt & — P R B PR PR 228, B BT IR SCERLAE T2 (A5 R E i (Heerkens)
H=) L E CFF - 412 (Henry Newman) , %5 7) « f8[E (L8 « KAEFFIAG « B4 (oh.
Gottlieb Boehme) , & . H=) WHILA (RESZ/K « BT Emmanuel Martin) 15 A
FEAE A R NAT T o i ELIL A AL Lot i 5 R AR

AL, AT NS FE PR TEERMBH , IR 72 B 2 B 70 Hih
TIBESEI B ZARI R, X SO ARG T ATk He 4 (13874 Nachleben) [f)
VRO, BAROGSHrRL T S KT R AR IR I VPN . AR B Z XS 1700 4F )5 1
LT IESCEIGETt s AT 75 2 ERT DR S I SE I A A BBt S IR SCA, K RS, BT
HHARAE S CARERE S AR THRREGD ISR IRZ R, RS2 e A b w5 A = A 2
FE e, FRATAEESERE, R/RGNILHRER 2 K% (1635-1777)  CRE/RANILIUE T & o)
(R1E 5 BORL T B S ORI A B A R B R v B 2, R R R 2 LRt 55y
AL, ETHEVN XA S IME, I R OME R R . R e T
XL TAE, FATAH RS — SRR B SCA . 1700 4 TiE,

% Arcadum carmina (FT-RiHTFF4E) (B, 1721[1757, =] 1756; 1768) .

YoCcfr. MEFHE - EE N A (Maurizio Campanelli) , [ %] F % « B4 8 ( Alessandro
Ottaviani) , “Settecento latino I” (+/\th&d$i T & &H—) |, L’Ellisse, 2 (2007), 169-204; F.FFHE « ik
% (Valerio Sanzotta) , “Giuseppe Enrico Carpani e il teatro gesuitico in Arcadia” ( JRZE/M « BEEl « KiH/E
KR 3 Y (R R k== 3% 8] ) |, Atti e Memorie dell’ Arcadia, 3 (2014), 243-274.

O BAVEEART RS AT M R T B ER 0 228745, B U FHER R0 FH K, XWef LIERATRES
HHXMAERMMEOL . fEUb2s—F], SH KT EHHH T 1ER A S S « ZH Magnus Ronnow) (1665 4F4E,
1735 FEEMFTEE) FIiB s T BRI T: The Voice of a Waning Empire. Selected Latin Poetry of Magnus
R&nnow from the Great Northern War. Edited, with Introduction, Translation and Commentary by Elena Dahlberg
CEigw B F——9 % « DAL RS R TiE k. O88 « A RIAaMsgmiE 1E7 BERITR)
Acta Universitatis Upsaliensis, Studia Latina Upsaliensia, 34 (255, 2014) .
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FEIR Py G B AU « DL (James Hankins) FRAE “rhr T8 3022 7% B R RS 7 IR B izt )
RPIRR M EREN"
PLTARRBIR I T30 (FEE)

PROSE
Let us have a look, not at all, but at a few genres and give some examples of

interesting and perhaps influential texts; let us start with prose.

1. Fictional prose

In modern literatures in the vernacular, novels are considered the leading
genre. In the Renaissance, however, and even later, this was not the case, even
though some works were quite successful. Fictional prose was often seen as a
danger insofar as it proposed examples of bad behaviour and frivolousness. In
the 18" century, the widely read Jesuit Carolus Porée (1675-1741) showed his
aversion to novels in an oration entitled De libris qui vulgo dicuntur
Romanenses (Paris, 1736). None of the novels written after 1700 enjoyed the
popularity of More’s Utopia (1516) or Barclay’s Argenis (1621) (which was
reissued in the 18" century). There is, however, one important exception: The
Norvegian Ludovicus Holbergius’s (1684-1754) Nicolai Klimii iter subterraneum
(Leipzig, 1741), a satire on the Europe of the Enlightenment under the veil of a

subterranean journey which brings a young philosopher to the feminists’

"Lk, AU - W4 (4%) . The Lost Continent: Neo-Latin Literature and the Rise of Modern European
Literatures. Catalog of an Exhibition at the Houghton Library 5 March —5 May 2011, (2% KR : b T8
2 SRR S 2422011 423 A5 H&E 5 H 5 HEWEBIEHEHR), Harvard Library Bulletin, N.S.
12/1-2 (2001) (8IMF, SHE=EZEM, 2001) .
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realm Cocklecu (where men are doing the dishes and spend most of their time
in the kitchen) and other regions, was issued time and again. The novel owes
much to More’s Utopia (as well as to Defoe and Swift, | read) and stands in the
tradition of the Menippean satire; shortly after its publication it was translated
into many modern languages (a telling trait: works that really mattered had to
be translated into the vernacular).*> The Hungarian Andreas Dugonicius’s
(1740-1818) Argonauticorum sive de vellere aureo libri XXIV (1778) was a
large-scale mythological narrative that dealt allegorically with the Eastern
Policy of the Habsburg Emperors.”® Christophorus Fridericus Sangerhausen
(1740-1802) left a novel Minos sive de rebus Friderici Il apud inferos gestis

(Leipzig, 1797-1799), which was a political roman-a-clef too.

The related genre of the Menippean satire, which had been in favour
especially in the 17th century, died away during the next, though Holbergius’s
novel was indebted to it, as noted; from the 18 only a few examples survive,
such as a work whose author is concealed under a pseudonym: H.G.
Zamarosciobaphus’s (i.e. most probably Christianus Adolphus Klotzius
[1738-1771]) Somnium in quo praeter caetera Genius Seculi cum Moribus

Eruditorum vapulat (Altenburg, 1761) — a work that contains other very

2 Cp. Sigrid Peters, Ludvig Holbergs Menippeische Satire. Das ‘Iter subterraneum’ und Seine Beziehungen zur
antiken Literatur, Europ&sche Hochschulschriften, XV, 33 (Frankfurt/M., etc., 1987); Sven Hakon Rossel, Ludvig
Holberg: a European Writer. A Study in Influence and Reception, Internationale Forschungen zur Allgemeinen und
Vergleichenden Literaturwissenschaft, 8 (Amsterdam — Atlanta, 1994)

43 0On this and some other later Neo-Latin novels, see Isabelle Walser, “Der neulateinische Habsburgroman als
Geschichtsbuch: Ein Beitrag zur Osterreichischen Historiographie des Barock‘, Neulateinisches Jahrbuch, 16
(2014), 271-289; and Laszl6 Szorényi, ,Dugonic’s Argonautica’, Camoenae Hungaricae, 3 (2006), 161-168.
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hilarious texts as well. Whereas Klotzius nowadays remains a famed, though
unstudied, Neo-Latin author, nobody, it seems, is familiar with his pupil
lohannes Fridericus Herelius (1745-1800), whose satirical works (/oh. Frid.
Herelii Satirae tres [Altenburgi, 1767]), making fun of, e.g., pseudo-academics,
very much deserve to be read. Short stories or jokes after the example of the
Renaissance writer Poggius Bracciolinus are rare, too, from the 18t century on,
though the collection of facetious texts in prose and verse known as the
Nugae venales, the first edition of which dates from the first half of the 17
century, continued to be issued.” The exception to the rule is Ferdinandus
Borsetti from Ferrara (1682-1764) who left a collection of one hundred still
unpublished Facetiae (1758), explicitly modelled after Poggius, but without
the latter’s lasciviousness, and yet quite hilarious.*

Partial supplements to, and sometimes forgeries of, classical texts are a special
case — here too, Renaissance writers had paved the way. In France, Gabriel
Brotierius (1723-1789) added to his authoritative edition of Tacitus (1771),
which was reissued several times, large Latin supplements, set down ‘stilo
moreque Corneliano’, in the style of Tacitus, not to deceive the reader, but to
enable him to enjoy reading entire works; thus he added e.g. books 7 to 10 to
the Annales and supplemented the last book with an account of the death of

Nero. To my knowledge, these supplements have hardly been studied.*® Like

4 See Annette Tomarken, ‘Borrowed Nonsense: The Nugae venales and the Prologues of Bruscambille’,
Humanistica Lovaniensia, 64 (2015) (in the press).

% Cp. Dirk Sacré, ‘Ferdinandus Borsetti Ferrariensis, Poggii Florentini heres’, Melissa, 37 (1990), 8-10.

* See, however, the chapter Paul Gerhard Schmidt devoted to Brotierius in his Supplemente lateinischer Prosa in
der Neuzeit. Rekonstruktionen zu lateinischen Autoren von der Renaissance bis zur Aufkl&ung, Hypomnemata, 5
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Maffeo Vegio in the 15t century, C.S. Villanova wrote an additional book of
the Aeneid in the last years of the 18" century.”” As late as 1800, more than a
century after Francois Nodot’s pseudo-Petronian fragments, a supposedly new
shred of Petronius was said to have turned up in St. Gallen; it had in fact been
written by its editor, a certain Lallemandus, a pseudonym for the Spaniard José
Marchena Ruiz y Cueto (1768-1821).

The prose fable survived the end of the Renaissance. Emmanuel Swedenborg
(1688-1772) composed some in his Camena Borea (Greifswald, 1715), a neatly
written, allegoric (and somewhat enigmatic) work in which the deeds of some
potentates and other events of the day are concealed; it is also indebted to
Ovid’'s Metamorphoses. On the genre of the fable, Christianus F. Gellert
(1715-1769), a renowned fabulist himself, composed De poesi apologorum
eorumque scriptoribus (Leipzig, 1744), a treatise in which he also pays
attention to the Neo-Latin writers of fables. Fables passed into school use, as
they were considered an ideal medium for teaching Latin to youngsters; very
popular at school were the elegant versifications of La Fontaine’s fables,
translated into elegiac distichs by the French oratorian Jean-Baptiste Giraud,
who died in 1776 and whose Fabulae selectae Fontanii went through several
editions.”® The great Fénélon (1651-1715) translated some fables of La

Fontaine into Latin prose for the Duke of Burgundy, to whom he was a mentor

(Gdtingen, 1964).

il Cp., for instance, Heinz Hofmann, ‘Von Africa iiber Bethlehem nach America: Das Epos in der neulateinischen
Literatur’, in Jorg Rupke (ed.), Von Gdtern und Menschen erzénlen. Formkonstanzen und Funktionswandel
vormoderner Epik, Potsdamer Altertumswissenschaftliche Beitré&ge, 4 (Stuttgart, 2001), pp. 130-182 (p. 141).

*8 The first edition came out in Paris in 1775. Cp. Roger Desmed, ‘Une traduction latine des fables de La Fontaine,
Latomus, 23 (1964), 86-93.
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(1704). In verse, the fables of the 18th-century prolific author Desbillons had
much success. But many more Neo-Latin authors of Latin fables are waiting to
be studied. Who, to limit myself to one example, is familiar with the fables
written at the end of the 18" century (Fabellae sexdecim, Latinis versibus
expressae [Rome, c. 1790])* by Paolo Tarenghi, a Roman who spent part of
his academic career in Lithuania, where he even issued four books of
Neo-Latin Horatian odes and a book of epodes (Pauli Tarenghi Romani,
Litterarum Latinarum in imperiali Vilnensi lyceo professoris publici ordinarii
Odarum libri IV. Quarum singulae singulis Horatianis, tam metris, quam
versibus respondent (...) (Vilnae, 1805))?

Dialogue literature did not disappear in the 18" century. A frank, candid, and
appealing dialogue is the Dialogus pro politica, tum de politica patria, sive de
modo vivendi in Croatia, written by the Croatian ‘minister of education’
Nicolaus Skrlec Lomnicki (1729-1799), giving advice on how to live one’s
private and one’s public life while ‘id ante omnia memoria repetendum est,
nos non in libera quadam republica neque sub optimatibus vivere’ — ‘ we
should not forget that we don’t have the good fortune to live in a free republic

or under aristocratic rule’ (but are occupied by a foreign monarch).>®

Until far into the 19" century, the sixteenth-century classics in the genre of the

“ An example is quoted by Joseph Wismayr, Ephemeriden der italiznischen Literatur fir Deutschland, 1
(Salzburg, 1800), p. 70. There seems to survive a manuscript (dating from 1799) in the library of St. Florian, Linz
(Austria).

% Cp. Stjenko Vrancijan — Neven Jovanovic a.0. (eds.), Nikola Skrlec Lomnicki 1729-1799 (Zagreb, 1999-2000),
2 vols.
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school dialogue, Vives’s Exercitatio linguae Latinae®® and Erasmus’s Colloquia,
remained popular at school; the latter work was included in the index of
forbidden books until 1900, so that the Catholic world had to secure its
perusal in a roundabout way. In Scotland, loannes Mair (c. 1703-1769)
reissued another popular collection of colloquies with an English translation:
Maturini Corderii colloquiorum centuria selecta (Edinburgh, 1748). Anyhow,
the anonymous Latin Dialogues Collected from the Best Latin Writers for the
Use of Schools (London, 1810%) contained many materials explicitly or
implicitly taken from Erasmus. Vives’s school dialogues were very popular in
the 18" century.

A brilliant example of a satirical dialogue we find in the German Klotzius's
Dialogus: Bibliopola et eruditus (Altenburg, 1761). It tells us something about
the occasional emptiness of a genre the study of which nowadays is thriving:
paratexts, especially prefaces and dedications. A publisher and bookseller
encounters an 'eruditus’; the bookseller tells that the book fair will take place
very soon and that he badly needs a dedication to make his latest product sell.
The first question of the eruditus is [ [Chr. Ad. Klotzius], Dialogus, Bibliopola et
eruditus, in Id., Somnium, in quo, praetor caetera, genius saeculi cum moribus
eruditorum vapulat (Altenburgi, 1761)] "Esne bene nummatus?" - "Do you
have plenty of money?". The bookseller than says that a certain person had

promised to write a book "nescio qua de re" and he asks the erudite to adorn

5t Cp., for instance, Enrique Gonzdez Gonzdez — V Etor Gutiérez Rodrfuez, Los didogos de Vives y la
imprenta. Fortuna de un manual escolar renacentista (1539-1994), Arxius i documents (Valéncia, 1999).
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it with a preface. "Exornabo", says the erudite: "En tibi decem praefationes per
otium a me conscriptas. Fac eligas aliquam." - “I will do so. Here you have ten
prefaces, written in my leisure time. Feel free to choose one.” The printer
chooses the longest one. But then he realizes the preface should praise the
author and the contents of the work. "Well, that | did", says the erudite:
"Nondum, fateor, vidi librum illum et legi. Nondum quid in eo scriptum novi.
Laudavi tamen eum amplissimis verbis: nullum elegantioris doctrinae
studiosum illo carere posse dixi; auctorem maximum nostrae aetatis
ornamentum esse iuravi per omnes Musas. Nihil superest quam ut tu nomen
auctoris addas." - “I must confess | have not seen the book nor read it. | am
not aware of its contents. Yet, | praised it abundantly. | wrote that no person
interested in refined learning should remain inattentive to this work. | asserted
on the head of all the Muses that this author was the creme de la creme of
our times. So the only thing you have to do, is to add his name.” After this, the
erudite and the bookseller start arguing about money; our publisher is a
money-grubber as well; he elucidates his remarkable editing policy (which
almost excludes editions of the classics: no income from these); the erudite
promises that he will write a book himself, and will add, under another
person’s name, polemical answers to his own books, and will reply to his own
polemics with a defence of his work, so that the publisher will sell an
incredible amount of books. In the end both the erudite and the printer are

presented as despicable persons. This is humour that comes close to that of
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the age of Erasmus. The dialogue is followed by another satirical work
illustrating the lasting popularity of the 16th-century Epistolae obscurorum
virorum; for this is a letter written in the style of that hilarious collection of
letters. It laughs at the rudeness of some noble people and at the stupidity of
some church ministers. A pastor has died and a knight has the right to
interfere in the nomination of a new pastor; he asks advice on the matter. The
letter starts like this: [Chr. Ad. Klotzius, Epistola equitis pagani ad equitem
itidem paganum, in Id., Somnium]
Alte-bene-nate Domine,
Multum amate Domine Frater,

Quando vos vos bene invenitis, sic est mihi carum. Ego me invenio bene.
Domine frater, potestis cogitare quomodo diabolus suum ludum habet?
Magna mihi fatalitas pro brevi obviavit, quam mihi vero non valde ad animum
traho: nempe meus pastor morexit et locus nunc est vacuus. (...) Sic peto vos
guod mihi unum bonum subiectum recommendatis. Sed hoc debetis apud hoc
observare, Domine frater, ut candidatus non habet mulierem et potest bene
bibere et ludere. Enim ille oportet nubere meam camerae-puellam, quia eam
non amplius volo habere, quia non magis pulchre videt. Sub hac condicione
debet pastoratum accipere.

To understand this funny Latin, we almost have to translate it into German. In

my opinion, the text is not inferior to its 16th—century model.
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2. Eloquence

Traditionally, Neo-Latin eloquence was of much higher standing than fictional
literature, and its presence ubiquitous. In the field of oratory the continuity
between the pre- and the post-1700 period is utterly clear, and does not come
as a surprise. The two strongholds of Latin eloquence were the Roman church,
on the one hand, and the educational sector on the other. In the world of
education, one may distinguish grammar schools and universities, though
Latin managed to maintain itself for a very long time at both levels. In the
grammar schools, Latin disappeared gradually, and very slowly, it seems, as
the language of instruction in the 18" century, but remained the main
teaching subject until deep in the 19" century (except in some technical
schools, which existed from the Renaissance on). Under the influence of the
new Altertumswissenschaft, ancient Latin authors were gradually read less as
sources of active eloquence or lofty models of wisdom for modern youngsters
than as eminent witnesses of a complex culture of the past — therefore, the
Neo-Latin tradition was gradually abandoned in most schools -, but the written
command of the ancient tongue in verse and in prose was required until the
end of the 19" century in almost all countries; hence we still can read a brief
sermon on proper friendship, spoken in Latin by Samuel Johnson (1709-1784)
when he was a student at Pembroke College, Oxford,>® or the Italian

philosopher’s loannes Baptista Vicus’s (1668-1744) Latin address to his

52 Cp. The Latin and Greek Poems of Samuel Johnson. Text, Translation and Commentary by Barry
Baldwin (London, 1995), p. 9.
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professors when he was examined before taking his degree in medicine.”® In
the universities then, more and more courses, in the first place those which
were more remote from the humanities — in Italy, for instance, in a chair of
mechanics at Naples university in 1754, in Sweden around the same time in
the faculties of law and economy; in France, where Paris University adopted
French as teaching language in 1716, and Germany, there are older examples--
were taught in the vernacular, but in some disciplines Latin was the language
of instruction well into the first quarter of the 19™ century, and in some
countries until the mid-19™ century.

Moreover, the traditional occasions for displaying eloquence proper (the
inauguration of the academic year or the opening of a course, solemn
festivities, the entering upon, or the stepping down from, an academic
function, the commemoration of a deceased member of faculty, the
anniversaries of the introduction of the Lutheran Reform, the birth, wedding,
death of a prince, the coronation of a king, etc.) went on without any
fundamental change, sometimes until the dawn of the 20" century. We also
find examples of eloquence outside Europe, e.g. in the United States: we can
read, for instance, the acceptance speech John Leverett (1662-1724) delivered
upon being made president of Harvard College in 1708.>* Generally speaking,

these documents — some dull and stuffy, confined to formal eloquence, other

58 Cp. his ‘Oratiuncula pro adsequenda laurea in medicina’, in Giambattista Vico, Varia. Il De mente heroica
e gli scritti latini minori, ed. Gian Galeazzo Visconti, Opere di Giambattista Vico, 12 (Napoli, 1996), pp. 246-247.
% Cp. Leo M. Kaiser, ‘A President Accepts. By James Leverett, Harvard College’, The Classical Outlook, 52
(1974), 40-41.
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abounding in pedagogical precepts or steeped in the intellectual debates of
the day and both very personal and highly enjoyable from a rhetorical or
literary point of view - offered an almost unlimited range of possibilities to the
orators. Hitherto, the large majority of these thousands of Neo-Latin orations
have not been studied at all. Some are rightly famous and acquired some fame.
Other orations are remarkable on account of the background of their authors
or the ‘exotic’ themes they treat. The first account of the Cape of Good Hope
by a Cape-born man, for instance, was a speech Gisbertus Hemmy (1746 —
after 1791) delivered at the Hamburg Academy in 1767, describing the natural

5 u

situation of the Cape and the history of its discovery:>> “Promontorium Bonae

Spei in ora Caffreriae situm est. Antiqui incolae erant Hottentottae”, “the Cape
of Good Hope is situated at the shores of the country of the Kaffirs. Its ancient
inhabitants were Hottentots” he noted, among other things. Topical events
from all over the world could be treated in these orations. Thus the prolific
orator Christianus G. Heynius, born in 1729, a professor at Gottingen, often
found themes for his speeches in recent events:*® he discussed a fresh report
by the Scottish travel writer James Bruce in his lacobi Bruce, clari per
Abessiniam peregrinatoris (...) narratio proposita et excussa (1780) and
compared the transportation of criminals to the newly founded colony of New

South Wales, Australia, with the deportations in ancient Rome in his

Comparatur deportatio in novam Cambriam australem cum deportatione

% G. Hemmy De promontorio Bonae Spei, ed. K.D. White (Cape Town, 1959).
% Included in the six volumes of his Opuscula academica (Géitingen, 1785-1812).
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Romanorum in insulam (1791). Only a few examples of more classical or
traditional orations can be given here. Carolus Rotius (1698-1742) eloquently
defended Rome as the traditional and ever-new capital of culture and learning
when he opened the academic year at the Collegio Romano in 1734 (Nusquam
melius quam Romae litterarum studiosis consuli.”’ The French Jesuit Carolus
Porée (1676-1741), who was a teacher of Voltaire, delivered many speeches
that were widely read; they include De theatro (1733), in which the
Frenchman defended the idea that Neo-Latin drama had even more
educational capacities than historiography. *® loannes Baptista Vicus’s
(1668-1744) brilliant and influential De nostri temporis studiorum ratione
(1709) gives penetrating consideration to the study methods of his days,
denounces the rigid, Cartesian attitudes of his contemporaries and pleads in
favour of a more comprehensive study, in line with ancient views on education.
> Some teachers and professors were renowned as orators, such as
Dominicus Cheluccius (Paulinus a S. losepho) (1681-1754), lacobus Facciolatus
(1682-1769), Alexius Symmachus Mazzocchius (1684-1771), Hieronymus
Lagomarsinius (1697-1773), lulius Caesar Cordara (1704-1785), losephus Maria

Mazzolarius (1712-1786) and Guido Ferrari (1717-1791) in Italy, Petrus Daniel

Huetius (1630-1721) in France, loachimus Traggia (1748 — c. 1815) in Spain,

5 In his Carmina et orationes (Padua, 1741).

%8 Cp. P. Charles Porée, De theatro (1733) avec la traduction en regard du P. Brumoy, Discours sur les spectacles.
Présentéet annotépar Edith Flamarion, Collection de rélitions de textes du XV1le siéele (Toulouse, 2000).

59 Cp., for instance, Harold Samuel Stone, Vicos Cultural History. The Production and Transmission of Ideas in
Naples 1685-1750, Brill’s Studies in Intellectual History, 73 (Leiden — New York — Cologne, 1997); Marco
Veneziani, De nostri temporis studiorum ratione di Giambattista Vico. Prima redazione inedita dal ms. XIIl B 55
della Bibl. Naz. Di Napoli. Indici e ristampa anastatica dell’edizone Napoli 1709, Lessico Intellettuale Europeo,
82 (Firenze, 2000).
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the Ciceronian lohannes Lundblad (1753-1820) in Sweden, Gothofredus
Vockerodt (1665-1727), lohannes Augustus Ernesti (1707-1781), Carolus
Henricus Eichstadius (1772-1848) and August Boeckh (1785-1865) in Germany,
or in the Netherlands Tiberius Hemsterhusius (1685-1766), Petrus Burmannus
Sr. (1668-1741), the German David Ruhnkenius (1723-1798) and the Swiss
Daniel Wyttenbachius (1746-1820): Ruhnkenius’s Elogium Tiberii Hemsterhusii
(1768), a eulogy of his deceased colleague (1685-1766) who is presented as a
perfect scholar and the greatest textual critic of the Classics, went through
many editions and was read in Dutch schools far into the 19™ century.®

Quite a few orators were aware of the problems that would arise when Latin
was abandoned and thus a common means of communication among the
learned given up (lohannes |Ihre (1707-1780), De futuro reipublicae literariae
statu [Uppsala, 1752]).

Following the rules of humanist and post-humanist rhetorical precepts, genres
such as the encomium of a ruler or the laudatio funebris were likely to contain
conventional ingredients, treated in an established order. ‘Oratio’ at times was
a misleading term: some academic ‘orationes’ were in fact written in verse. A
special variant, adopted more than once by the Swiss naturalist and alpinist
Horace Bénédict de Saussure (1740-1799), consisted in an overall structure of
a dialogue: a student asked a question and the professor answered. That form

de Saussure used for the commencement ceremonies at the Academy of

60 Cp. David Ruhnkenius, Elogium Tiberii Hemsterhusii, ed. H. Nikitinski, Bibliotheca Teubneriana (Monachi et
Lipsiae, 2006). Some of the aformentioned orators have been dealt with by Helgus Nikitinski in his book De
eloquentia Latina saec. XVII et XVIII dialogus, L’'Umanesimo Europeo, Series Latina, 1 (Neapoli, 2000).
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Geneva in 1764 in his enthusiastic speech on glaciers — he had explored the
glaciers near Chamonix during three trips -, in which he described “immensae
illae congelatae moles, nostratibus vulgo dictae les Glacieres” and interpreted
their origin.?’ In a few cases, speeches were delivered in the vernacular but
published in a Latin translation; that seems to be the case for the Russian
polymath Michael Lomonosov’s (1711-1765) panegyric of the empress
Elizabeth: Panegyricus Elisabetae Augustae Russiarum imperatrici patrio
sermone dictus orante Michaele Lomonosov. Latine redditus eodem auctore (St.
Petersburg, 1749).

The Roman church considers Latin its official language down to the present.
Rhetoric has always played an important role in the eternal city, and from
Cardinal Petrus Bembus (1470-1547) to Cardinal Antonius Bacci (1885-1971)
Rome was renowned for its practice of a pure Latin style and its fondness for
the Ciceronian idiom. Therefore, it would be easy to study the parallels
between the Croat Benedictus Stay’s Oratio in funere Clementis Xl/lI (Rome,
1769) and Petrus Angelinius’s (1847-1911) In funere Leopoldi Il Belgarum regis
(Rome, 1910) and to evaluate these works against the background of
Renaissance eloquence on similar topics. The same applies to another
traditional genre, the speeches delivered before the opening of a conclave.

Among the many other texts issued by the Church, let us only mention a few.

81 Cp. Albert V. Carozzi — John K. Newman, Horace-Bédlict de Saussure: forerunner in glaciology. New
manuscript evidence on the earliest explorations of the glaciers of Chamonix and the fundamental contribution of
Horace-Bénélict de Saussure to the study of glaciers between 1760 and 1792, Ménoires de la Socié&éde Physique
et d’Histoire Naturelle de Geneve, 48 (Geneve, 1995), pp. 41-56.
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The first encyclical (epistola encyclica), Ubi primum (on the duties of a bishop),
saw the light under Benedict XIV in 1740; only very few are not in Latin (‘Mit
brennender Sorge’ is famous enough); usually, their language is polished.

Until Vaticanum Il, the Church insisted on the use of the Latin tongue in the
theological institutes, where disputes had to be held in Latin and dissertations
written in the same language, especially in the papal universities; elsewhere,
the role of the vernacular increased in the 19" century. It may suffice here to
guote some examples of kinds of texts which often display, to some extent, a
literary approach. The Litterae annuae, for instance, dispatched to Rome by
single Jesuit residences or provinces from the founding of the Society of Jesus
to its dissolution in the late-18™ century and offering annual reports on the
Fathers’ activities, are historical documents which can be of particular
importance to people studying local cultural and religious history or interested
in the history of colonies or remote missionary posts. Among the
autobiographical documents written at the behest of religious superiors, let us
mention the Benedictine Romanus Krinner’s (1678-1738) autobiography
focusing on the religious attitudes and labours of that monk. A similar
document, written in Latin by a Chinese priest during his long missionary
activities in various regions of China, is the diary kept by Andreas Ly (c.
1692-1774). In hundreds of pages Ly noted down, between 1746 and 1763, his
activities “per modum diarii”, until, on December 30, 1763, he gave up:

physically exhausted, he considered “aliquid operis huic simile non expectent
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nostri praelati” — ‘our superiors should not expect more pages of this kind’.
The diary is interesting for the account it contains of Ly’s travels, and its
detailed information on China and the Chinese mentality; and though we
witness how Ly devoted his energy e.g. to improve an existing Chinese
translation of the Latin missal, the work differs noticeably from a ‘normal’ late
humanist autobiography, also in matters of style — Ly complained about the

fact that no person in his entourage had a good knowledge of Latin.®?

3. Historiografphy and related genres

In the field of historiography, humanist traditions were continued as well.
National and local historiography was not untouched by nationalistic pride;
Latin works spread the glories of a nation, region or city. In Italy, Castruccius
Bonamicus (Buonamici) (1710-1761) was considered one of the most elegant
Latin writers of his days; his Commentarii de bello Italico (Leiden, 1750) on
contemporary Italian history were issued repeatedly. A most intriguing
document on contemporary history was produced by the Swedish or Latvian, it
seems, diplomat Carolus Gustavus Schultz ab Ascherade (1743-1798), on
whose life it is not easy to find any information: in his Res suo aevo gestae
(The Hague, 1787; London, 1789) he narrates the major European events from
1755 to 1763 in a concise and nervous style, with a gloomy, dramatic view of

history that recalls Tacitus; readers will not easily forget the lengthy

82 Cp. Roman Krinner OSB (1678-1738), Autobiographie. Nach dem Autograph in der Minchner Handschrift clm
27148 herausgegeben, Ubersetzt und mit Worterkl&ungen versehen von Mechtild P&nbacher, Geistliche Literatur
der Barockzeit, 9 (Amsterdam — Maarssen, 1984). Ly’s diary was edited by A. Launay (Hongkong, 1924, second
edn).

97



description of the earthquake of Lisbon (1755) - which was not only dealt with
by Voltaire in his famous poem, but also by many Neo-Latin poets- or the final
pages on the characteristics of his age, including modern mentalities and
fashion in clothes, final pages that somehow remind me of the last pages of
Holberg’s Latin autobiography, | mean his third and last autobiographical letter.
Elsewhere, he laughs at the Loyolitae, the Jesuits, and praises in vigorous
sentences the qualities of William Pitt Senior. Just listen to the first sentence of
his work, an impressive variation on Tacitus’s “Opus aggredior opimum casibus,
atrox proeliis, discors seditionibus, ipsa etiam pace saevum”, though here a
few good things shine through: “Tradenda scriptori occurrunt, varia inter
fortunae ludibria, collata saepius arma, magnarum urbium excidia, irrita
foedera ruptaque, clades ingentes seditionesque, anceps proeliorum sors,
atroci bello imposita pax velut in ludicro certamine nullius incremento insignis,
clari pro patria ducum obitus, occisi sicaria vel fraude petiti reges, in consiliis
sagacitas ac constantia, probatis et gerendae rei publicae gnaris potiora

subinde scorta (...).”

An immensely popular abridged history of ancient Rome, meant for use at
schools, was Carolus Franciscus Lhomond’s (1727-1794) De viris illustribus
urbis Romae (Paris, 1779), which remained popular until the early ZOth—century
and in fact is being used again in some 21th-century universities. Universal

history came into vogue long before the 18" century: in this domain,
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Christophorus Cellarius (1638-1707) issued a Historia universalis (from
Antiquity down to the 17" century) in Jena in 1702.

Biography — which traditionally stood apart from historiography — flourished
exceptionally, it seems to me, in the 18" century. Important examples are
Angelus Fabronius’s (1732-1803) straightforward but elegant Vitae Italorum
doctrina excellentium qui saeculis XVII et XVIIl floruerunt (Pisa, 1778-1805 in
twenty volumes; some lives were written by other authors). loannes
Christophorus Strodtmann (1717-1756) wrote his Gregorii Maiansii generosi
Valentini vita (Wolfenbuttel, 1756), while this Neo-Latin author (and expert on
Spanish authors of the 16" century) was still alive. The lives of some erudite or
pious Mexicans who had died in the second half of the 18™ century were
written in the plain style of Cornelius Nepos by the Mexican exile loannes
Aloisius Maneirius (1744-1802): De vitis aliquot Mexicanorum (...) qui (...)
Mexici inprimis floruerunt (Bologna, 1791-1792). Neo-Latin laudatory
biographies of erudite men are well attested in 18™- and earIy—19th—century
scholarly journals. Even after 1800 the tradition of Neo-Latin biographies,
often projected for school use, succeeded in maintaining itself and contributed
either to the nationalistic feelings that were typical of the era or to providing
the youth with moral instruction and models of excellent Latin. The field is
immense. Some 18th—century autobiographies belong to the best literary
products of the period. Petrus Daniel Huetius (1630-1721) composed his often

sparkingly written memoirs entitled Commentarius de rebus ad eum
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pertinentibus (Amsterdam, 1718) at an advanced age: he concentrated upon
the years until 1700, when he had played an important role in national and
international culture and in scholarly life.> Ludovicus Holbergius, whom we
mentioned as a major novelist, also left behind three (actually four) fascinating
autobiographical letters (Ad virum perillustrem epistolae, 1728-1743),
informing us about his youth, his many travels, contemporary history, his ideas
on religion, culture and literature, his philosophical convictions, his Latin and
Danish works, and his character. | remember how | was fascinated not only by
his own views on the Niels Klim novel or by his description of the
characteristics of the modern nations of Europe and their inhabitants, but also
by his elaborate description of the fire that in October 1728 razed almost 30 %
of Copenhagen, also because it became clear to me that the model he was
following was that of his, admittedly favourite, author Pliny, especially the
latter’s two letters on the eruption of the Vesuvius and his dispatch on the fire
in Nicomedia and the complete lack of firefighters in the region, touched upon
in book ten: “Igitur, quo inexspectatior haec calamitas accidit, eo magis attoniti
homines quaevis peiora ominabantur. Audires ululatum feminarum, infantium
quiritatus, clamores virorum. Nec defuere qui fictis mentitisque terroribus
vera pericula augebant quique subornatos esse incendiarios falso, sed

credentibus nuntiabant. Neque iis, quorum officium est ignem compescere,

8 For another interesting example, see Ludwig Fladerer, ‘Auf der Schwelle zur Moderne: Die lateinische
Autobiographie des Jesuiten Michael Denis (1729-1800), Neulateinisches Jahrbuch, 14 (2012), 53-111.
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animus magis constabat. »**— “The minds of men seemed to be overwhelmed
with astonishment and despair in proportion as they were wholly unprepared
for such a calamity. Nothing was heard but the shrieks of women, the wailings
of infants, and the lamentations of men. There were not wanting, those who
added to the real horrors of the scene by false rumors of suborned
incendiaries, which were readily believed and quickly circulated by the people.
The firemen and others whose duty it was to use the means of arresting the
flames, partook of the general consternation.” — that comes very close to Pliny,

indeed.

4. Letter Writing

From the dawn of the Renaissance, letter collections, mirroring the souls of
their authors, as the humanists said, but also deployed as a means of image
building, were considered an important literary genre. Unsurprisingly, this
Neo-Latin tradition was prolonged in the 18" (and, more feebly, in the 19"
and 20th centuries). The Spanish polyhistor Emmanuel Martinus (Marti)
(1663-1737), dean of Alicante, issued his elegant Epistolarum libri duodecim in
Madrid in 1735 (Amsterdam, 17382). His correspondent and friend, Gregorius
Maiansius (Mayans y Siscar) (1699-1781) had his own Epistolarum libri sex
published in Madrid, 1732 (Leipzig, 1737%). Thus, both men secured their fame

as humanists and prominent members of the European Respublica litterarum.

8 Ludvig Holbergs tre levnedsbreve 1728-1743, ed. A. Kragelund, 11 (K&benhavn, 1965) — cp. the English
translation by Stewart E. Fraser, Ludvig Holbergs Memoirs.An Eighteenth Century Danish Contribution to
International Understanding (Leiden, 1970).
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In Italy, losephus Marianus Parthenius (Mazzolarius) (1712-1786), a professor
at the Collegio Romano of the Jesuits, was considered an exceptionally elegant
writer of letters (Epistolae, Rome, 1863). Individual letters, written with
greater or less attentiveness to Latin elegance, survive in astonishing
qguantities; even in the 18" century they were the normal means of
communication among the learned, both nationally and internationally,
though some evolutions are noticeable. One witnesses how, in the Republic of
Letters, an individual might gradually switch to the vernacular while often
retaining the use of Latin in some fields or for certain categories of addressees.
The Universalgelehrter Gottifredus Guilielmus Leibnitius (Leibniz) (1646-1716),
for instance, as specialists have shown, would use French in his missives to
princes and courts and non-German members of the Republic of Letters,
would turn to Latin when writing to German and Italian scholars and adopt his
native language in his written contacts with merchants etc.; he would answer
Italian letters in Latin and English ones in French; some 30% of his
correspondence was written in Latin, 40 % in French and 20% in German.®
Similar proportions are noticeable in the wide network of the Swiss scientist
Albertus de Haller (Albrecht von Haller) (1708-1777), 21, 5 % of whose
correspondence consists in Latin letters; the Latin tongue may have helped
him to overcome the language barrier between him and his Italian and

Scandinavian colleagues, but he also employed it in his contacts with

65 Cp. Martin Stuber — Stefan H&hler — Hubert Steinke, ‘Albrecht von Hallers Korrespondenznetz. Eine
Gesamtanalyse’, in Martin Stuber — Stefan H&hler — Luc Lienhard (eds.), Hallers Netz. Ein europ&scher
Gelehrtenbriefwechsel zur Zeit der Aufkl&rung, Studia Halleriana, 9 (Basel, 2005), pp. 1-216 (p. 96).
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academics in Germany; German letters occupy 24 % of his correspondence,
French, which is clearly in the ascendant, 39 % (the trend varies from country
to country and also has to do with the field in which a particualr erudite was
active). °®® Unsurprisingly, the majority of the Swede Ericus Benzelius’s
(1675-1743) correspondence with the learned throughout Europe is written in
Latin. Women writers of letters were rare; an exception was the Swedish
bluestocking Sophia Elisabeth Brenner (1659-1730), a belated heir of Anna
Maria Schurmanna (1607-1678); Brenner, too, wrote in several languages,
devoted herself to Latin poetry and was a celebrity in her days.®’

Like orations, letters continued to offer a wide range of possibilities. The
format was often used for biographies, autobiographies, satires, travel
memories, short stories or what we would now call articles (much earlier,
lustus Lipsius (1547-1606) had issued Epistolicae Quaestiones (1577)) — but
proper articles (often entitled syntagma, schediasma, lucubratio, commentatio,

quaestio, dissertatio, etc.) also existed.

5. Various Prose Works

Travel stories, descriptions of regions or cities and similar texts often stand in
between belletristic and scholarly literature: an early-17th century work like

Lipsius’ Lovanium (Leuven, 1605) is equally difficult to qualify. They often

66 Cp. David Krebs, ‘Latein als Medium wissenschaftlicher Kommunikation bei Albrecht von Haller’, in Stuber —
H&hler — Lienhard, Hallers Netz, pp. 351-370.

57 Cp. Elisabet G&ransson, Letters of a Learned Lady. Sophia Elisabeth Brenner’s Correspondence, with an
Edition of her Letters to and from Otto Sperling the Younger, Studia Graeca et Latina Lundensia, 14 (Stockholm,
2006).
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combine topography, history, early statistics and encomium. The genre
persisted in late Neo-Latin literature. The Bavarian naturalist Peter Kolb
(1675-1736) issued Caput bonae spei hodiernum (Nirnberg, 1719), an account
of his travel to South Africa; the work was a success and was translated into
several languages, and it was also used by the aforesaid Hemmy for his oration
on the Cape. At the end of the 18" century, Albertus Adamus Baric(s)
(1742-1813) wrote Statistica Europae, a lengthy work on the history and actual
situation (administration and law, education, trades and industry, etc.) of Spain,
Portugal, Holland and Britain.?® A peculiar, but interesting case is the young
Swede Georgius Wallin’s (1686-1760) Lutetia Parisiorum erudita sui temporis
(NlUrnberg, 1722), a traveller’s narrative of a journey to Paris stressing the
presence of learned persons in the French capital in the early—18th century; it is
somehow related to Leo Allatius’s (1586-1669) better known Apes Urbanae
(Rome, 1633), a book on authors and writers active in Rome in the early
1630s.” A fascinating, now entirely forgotten work was dedicated by the
Swiss natural scientist Johannes Jacobus Scheuchzerus (Ziirich, 1672-1733) to
the Royal Society in London.” In it, he described the eleven trips he had made
in his native Switzerland to study zoology, botany, mineralogy, etc. It is not the
kind of work one would read for one’s pleasure. And yet, at times these

reports contain truly exciting stories on folklore, adventures, and so on,

8 Cp. Adalbert Adam Baric, Statistica Europae 1792 (Zagreb, 2000-2001), 2 vols.

8 Cp. Emin Tengstrom, ‘A Neo-Latin Report from Early XVIIIth Century Paris’, Humanistica Lovaniensia, 28
(1979), 258-293.

™ On Scheuchzerus, see now William M. Barton’s (unpublished) PhD thesis: The Aesthetics of the Mountain.
Latin as a Progressive Force in the Late Renaissance and Early Modern Period (King’s College, London, 2015).

104



written in a polished style. Only one example, taken from Scheuchzerus’s
"Ouresiphoites"”, 'walk through the Swiss mountains', from 1705 to the

Limmern glacier in the Glarus Alps, canton Glarus:”*

Accidit ut rupicapris insidias structurus ipse [Dominus Storius] et cum eo duo
alii per rupes glaciales Limmerenses incederent, ipse autem "hodegos"
praeiens, dum firmo pede super nivem se ingredi putabat, subito incideret in
fissuram profundam. Socii, qui hominem ex oculis amisere, de vita boni viri
tantum non desperantes, nihilominus omnes intentaturi vires, in proximam
casam Alpinam, quae milliare circiter hinc distabat, migrarunt auxilia petituri.
Hi, postquam pannos quosvis rudes in lacinias resciderunt, demissuri eas in
fissuram et hominem extracturi, redierunt. Vir interim bonus, frigore
semimortuus, dimidio suo corpore erat in angusto glaciali carcere detentus,
umbilico tenus autem in aguam ceterum profundissimam simul demersus,
undique adeo catenis aquae, glaciei, aeris gelidis constrictus. Nihilominus
tamen tot remanserunt semianimi vires, quae suffecerunt ad circumligandum
se funiculo quem salvatores demiserant. Huius ope ad summam fere fissurae
marginem protracto, rupto subito funiculo, relabitur in pristinum carcerem,
immo vero ex Scylla in Charybdim. Periculum reduplicavit fractura quam nunc
passus est bracchii, sed et funiculi dimidium, quod ipse secum in infortunii

adaucti signum rettulit in foveam. Animo nondum despondent, reliquas ipsis

"t Johannes Jacobus Scheuchzerus, "Ouresiphoités" Helveticus, sive itinera per Helvetiae Alpinas
regiones (...) (Lugduni Batavorum, 1723).
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lacinias denuo discindunt atque demittunt. Has de novo ipsius bracchii fracti
ope circumligat, temptaturus quid Dei providentia de se decreverit. Sic funiculi
admodum debilis ope sed divina assistente gratia protractus in dias luminis
auras in lipothymiam cadit, ex qua tandem ad se rediit. Eos, qui sibi opem
tulerunt, oculis terrore tantum non conglaciatis, laeto tamen vultu aspexit et
ita domum se deferri passus est; et nobis in hoc itinere fassus estvix temperare
sibi posse a lacrimis, quotiens periculi tam evidentis ab una parte et divinae
opis ab altera, memoria refricetur. Bono huic viro congratulati ex hac casa
Alpina Gemschfayr ulterius progressi vidimus (...)." - “Here | left my
compagnon, the hunter, Herr Stére. He told me an adventure that is not
unimportant in this context. One day, he and two friends had climbed the
Limmern Glacier to catch chamois (‘rupicaprae’); he was the guide of the three
and walked in front on what he thought to be snow, when he suddenly fell into
a crevice; his companions, who could not see him anymore, were desperate
and believed he must have died, but they nevertheless decided to do what
they could and therefore went to an Alpine hut in the vicinity — it was at a
distance of more or less one mile — to look for help. There they found some
cloths, which they pulled to pieces; then they returned to let these strips
down and to pull the victim out of the crevice. The good man was half-dead, a
large part of his body being stuck in that narrow and icecold prison, hanging in
the icy water (which was very deep) right up to his middle — in a word, all over

was he thrown in gelid chains of water, ice and air; nevertheless, though he
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was half-dead, he had just enough forces to tie himself with the rope the
rescuers had let down. Thanks to that rope they could almost pull him out; he
had almost reached the upper edge of the crevice, when the rope suddenly
broke; so he fell back into his former prison, or rather went out from bad to
worse (‘relabitur e Scylla in Charybdim’), since he broke his arm in his fall and
as an omen of even worse dangers had taken with him half of the rope into his
cage. The rescuers do not give up; they torn the remnant pieces of cloth in two
parts and let these down. Though the victim’s arm is broken, he manages to
tie himself up once more, just trusting in providence. Thus he was pulled out
by means of a very weak rope but helped by the grace of God; once he had
reached the surface (“in dias luminis oras”) he lost consciousness (‘in
lipothymiam cadit’); the rescuers were shocked and almost frozen by fear, but
finally he regained consciousness and looked at his compagnons with
twinkling eyes. In these circumstances, it was possible to carry him home. Now,
during our trip he told me that tears rose to his eyes when he thought back to
how he had stood in danger of losing his life on the one hand and to God'’s

help on the other. We congratulated the good man and continued our trip,

leaving the Alpine hut Gemschfayr.”

Exciting stories like this, which makes me think of Frison-Roche’s novel La
grande crevasse, are rather exceptional in Scheuchzerus. But one might

wonder if Holberg was not familiar with, or even inspired by, these reports,
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published and dedicated to the Royal Society of London: his Niels Klim

subterranean trip starts in a similar way!

6. Inscriptions

Latin prose inscriptions, very often prepared with utmost stylistic care, were
an established tradition in Neo-Latin literature, where we witness, from the
17" century on, real or fictitious inscriptions being gathered in collections
entitled Inscriptiones (often accompanied by Carmina).”* At the start of the
18th century, baroque, mannerist, often moralizing epigraphs abounding in
wordplay and astuteness to the point of becoming almost incomprehensible,
inspired by the examples of the Italian Emmanuel Thesaurus (1591-1677) and
the German lacobus Masenius (1606-1681), were still being produced: pieces
of this kind were written by, inter alios, the Austrian Jesuit Ignatius
Weitenauer (1709-1783); they gradually abandoned the field to the
classicizing inscriptions that had prevailed in the 15" and 16" centuries, with
their concision, pure vocabulary and straightforward ideas. The most
important manual for the creation of sound inscriptions was written between
1773 and 1779 by Stephanus Antonius Morcellius (1737-1821), who in his De
stilo inscriptionum (Padua, second edition 1819-1822), illustrated with
examples of his own, is still reacting against Thesaurus’s ellogia arguta.

Inscriptions with the function of dedications abound in 18th-century works;

2 One example out of many hundred collections: the poems and inscriptions of Dominicus Ludovici (1676-1743):
Dominici Ludovici e Societate Jesu Carmina et inscriptiones. Opus posthumum (Neapoli, 1746).

108



these encomiastic and narrative, bookish inscriptions at times are more

complex. Satirical inscriptions (in books) are attested as well.”

7. Scholarly and Scientific Works; Journals

In the 18" century, Latin, though a neutral language, lost almost completely its
eminent position in government, administration and diplomacy — except for
the Catholic Church, as we saw above. As a language of international politics
and diplomacy French took over that role in several regions from the first
decades of the 18" century on — though anecdotes abound on the resort to
Latin as an occasional intermediary language by late-18™-  and
early-19th-century princes, politicians and diplomats who did not share any
other common tongue. "Pacis plerumque diplomata, legatorum ad principes
litterae Gallicis exarantur vocabulis, quorum inter congressus optimatum
constans est usus", wrote an expert in the field, the diplomat Carolus Gustavus
Schultz ab Ascherade (1787). The classic exceptions to the rule were Hungary
and Croatia, where the parliaments employed Latin until the mid-19"" century:
on the one hand because in the German world, Latin had sunk deeper roots
and the Habsburg rulers considered Latin as a good lingua franca in their
multilingual empire; on the other, because Croatia and Hungary, though eager
to give an impetus to their own languages, saw in Latin a barrier against the

encroachment of the German language; besides, Croatians preferred Latin, a

3 For a brief survey of the history of Neo-Latin inscriptions, see Dirk Sacré, ‘Inscriptions’, in Ford- Bloemendal —
Fantazzi, Brill’s Encyclopaedia, pp. 994-1007 (with further literature). For the case of the 18th-century Jesuit
Guido Ferrari (+ 1791), who wrote many Neo-Latin inscriptions, see Maurizio Campanelli, ‘Settecento latino I,
L’Ellisse, 3 (2008), 85-110.
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Croatian colleague told me, because there were discussions about which form
of Croatian should be promoted. Anyhow, both the Hungarian and Croatian
parliaments held their meetings in Latin, and the records of them were kept in
that language, too. Reading these reports, steeped in a kind of juridical jargon,
is not always an easy undertaking for an average reader of classical Latin, who
will find many lexical and syntactical choices surprising.

In this context, a word might be added about Latin newspapers, a rare
phenomenon which has hardly been studied. In Hungary (where before 1780
only Latin and German newspapers were issued) there appeared with irregular
periodicity some 200 numbers of a Nuntius veridicus ex Hungaria
(1705-1710/1711) with the intention to provide correct information from the
Hungarian side to the international community on the ungoing war of
independence. From March 1728 to the end of 1730 there was on the market
a weekly newspaper produced in Bern and entitled Commentarii rerum toto
terrarium orbe gestarum, which, as its title announces, contained international
news, arranged by country, but also included reviews of important
publications. There is hardly any literature about these newspapers, which are
very hard to find.”

“Invaluit nostro saeculo morbus, ut rei medicae doctores loqui amant,
epidemicus, quo linguae imprimis Gallicae usus eruditis maxime sit familiaris”,

the German erudite loannes Rudolphus Kieslingius (1706-1778) wrote in 1751

™ Cp. H. Koller, ‘Eine lateinische Wochenzeitung des 18. Jahrhunderts. Die Commentarii rerum toto terrarum
orbe gestarum des Hieronymus Stettler’, Humanistica Lovaniensia, 30 (1981), 214-238 (with a survey of other
Neo-Latin newspapers on pp. 236-238).
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or 1752 in his Commentatio de peregrinarum linguarum in re litteraria usu
culturae linguae Latinae maxime noxio, included in the Acta Societatis Latinae
lenensis (Jena, 1752): “there is kind of disease that is becoming epidemic in
our times (to use medical language): the use of the French language is
becoming very customary in the world of learning.” Nevertheless, the 18"
century left behind an incredible amount of scholarly works in Latin, just as
the 17" had done. The feverish activities of the savants and the risks besetting
them became themselves the subject of treatises: their sedentary life was a
threat to their health and necessitated a customized diet, hence the
well-known Italian naturalist loannes Antonius Scopoli (1723-1788) wrote a
Dissertatio de diaeta litteratorum (Innsbruck, 1743). From the 16th century on,
specialisation in classical and antiquarian studies increased steadily. There was
no rupture in that respect in the Neo-Latin scholarly production of the 18™
century. “Satis iam inanibus subtilitatibus maiores nostri litarunt” (Nicolaus
Skrlec Lomnicki, 1776): in the eyes of outsiders as well as of some scholars,
there were academics whose exaggerated devotion to detail amounted to
nitpicking. Hence there appeared satirical works, the most widely read of
which were perhaps Joannes Burchardus Menckenius’s (1674-1732) De
charlataneria eruditorum declamationes duae (Leipzig, 1715), wo laughed i.a.
at scholarly debates over whether one ought to spell ‘Virgilius’ or ‘Vergilius’,

and David Ruhnkenius’s inaugural lecture at Leiden, De doctore umbratico
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(1761), denouncing pedantism and other defects of faculty members. ”

In the fields of literature and classical studies, an extensive manual such as
Joannes Georgius Walchius’s (1693-1775) Historia critica Latinae linguae
(Leipzig, 1716; 1729% 1761°), which can be called a ‘Companion to Latin
studies’, shows how 18th-century scholars continued the tradition, elaborating
critically on their predecessors’ works. The majority of Latin scholars went on
working on ancient and Neo-Latin texts (and their contexts), just as the
preceding generations had done; they transmitted the Latin heritage and
interpreted it for their times. The classics of humanist writers were edited time
and again during the eighteenth century; that tradition broke off at the end of
18th century and the beginning of the 19" century, an indication of the
difficult phase Neo-Latin literature was then entering. Till then, scholars,
though aware of the difference between ancient literature and the recentiores,
would nevertheless devote themselves to both classical authors and humanist
literature, as Heinz Hofmann’® rightly stressed: thus David Hoogstratanus
(1658-1724) edited both Cornelius Nepos (1706) and the Neo-Latin poetry
(1711) of lanus Broukhusius (1649-1707); loannes Salomon Semlerus
(1725-1791) issued the works of Tertullian (1770-1773) and Erasmus’s Ratio
seu methodus verae theologiae (Halle, 1782); Petrus Burmannus (1668-1741)

issued both Velleius Paterculus (1719) and an important collection of humanist

® Cp. Davidis Ruhnkenii Oratio de doctore umbratico, ed. Helgus Niktinski (Neapoli, 2001).
™ <Cornelis van Arckel und sein neulateinischer Freundeskreis im Holland des ausgehenden 17. und beginnenden
18. Jahrhunderts’, Humanistica Lovaniensia, 35 (1986), 169-218 (pp. 177-178).
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letters, the Sylloge epistolarum a viris illustribus scriptarum (Leiden,
1723-1727). The ongoing interest in canonized Neo-Latin texts resulted in
monumental 18" century editions of 16" —century authors, such as the Opera
omnia of Desiderius Erasmus by loannes Clericus (1657-1737), the copiously
annotated edition of Petrus Lotichius’s Poemata omnia (Amsterdam, 1754) by
Petrus Burmannus Secundus (1713-1778), the Opera omnia (Valencia,
1782-1790) of Johannes Ludovicus Vives, preceded by an excellent Vita Vivis,
by Gregorius Maiansius (1699-1781), or the Opera omnia (Leiden, 1725°) of
Georgius Buchananus by Thomas Ruddimanus (1674-1757). This flow of
publication came to an end in the Napoleonic era and would dry up almost
entirely until the 20" century; as a consequence, most Neo-Latin authors were
hardly read anymore, though there were a few exceptions, such as the new
edition (Leipzig, 1834-1841) of Marcus Antonius Muretus’s works by C. H.
Frotscher (1796-1876) and the (admittedly short-lived) Bibliotheca scriptorum
Latinorum aetatis recentioris in the last quarter of the 19" century.

There is no doubt that standard books such as Isaac Casaubon’s on satire
(1605) or Daniel Heinsius’s on tragedy (1611) were still widely read, but the
discussion was continued in works that enjoyed a success of their own in the
eighteenth (and sometimes in the nineteenth) century. Carolus Porée
(1675-1741), a Jesuit and renowned orator, held in Paris in 1710 a speech
entitled De satyra, utrum satyra in civitate bene morata et quatenus

admittenda sit. Franciscus Lang (1654-1725) left behind a Dissertatio de
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actione scenica (Munich, 1725) offering a wealth of detailed instructions for

actors;”’

similarly Andreas Friz exposed his views on Neo-Latin tragedy in a
letter written in the first half of the 18" century;’® Franciscus Neumayr
(1697-1765) dealt i.a. with melodrama in his Idea poeseos (Ingolstadt, 1751).
Michael Lilienthal (1686-1750) left behind a Schediasma critico-literarium de
philothecis varioque earundem usu et abusu (Konigsberg, 1712), discussing the
origin (not older than the 16th century), the different forms, and the
advantages, of alba amicorum. Paratexts were examined by Fridericus Petrus

Tacke (1686-1745) in a Commentatio historica et literaria de dedicationibus

librorum (Wolfenbiittel, 1733).

Old discussions were resumed time and again, but adapted to new realities.
Didacus Abad (1727-1779), one of the best Neo-Latin poets from Spanish
America and one of the Mexican Jesuits who came to Northern Italy with an
important colony of expelled confréres, where they contributed to a new
flourishing of Neo-Latin, took part in an old quarrel over the question of
whether people born outside Italy were able to write Latin as well as Italians,
and answered affirmatively in his Dissertatio ludicro-seria (Bologna, 1778).”

In discussions of style one notices a remarkable continuity as well. Justus

" Cp. Franz Lang, Abhandlung iber die Schauspielkunst. Ubersetzt und herausgegeben von Alexander Rudin
(Bern — Minchen, 1975).

® Cp. Andreas Friz’s Letter on Tragedies (ca. 1741-1744). An Eighteenth-Century Jesuit Contribution to Theatre
Poetics, Drama and Theatre in Early Modern Europe, 4 (Leiden — Boston, 2015).

™ Cp. Diego JoséAbad, Disertacién joco-seria. Introduccidn, traduccicn y notas por Roberto Heredia, Coleccién
Textos Novohispanos, 1 (M&ico, 2000). For Abad and his confrére Landivar as excellent Neo-Latin poets, see
Sacré, ‘De litteris saeculi XVIII’ (in the press).
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Lipsius’s (1547-1606) peculiar and unciceronian style was already criticised
during his lifetime; the discussions and criticisms went on during the 17" and
18™ centuries—which shows how indispensable Lipsius’s writings had
remained. Finally Lipsius was condemned yet again by loannes G. Heineccius
(1681-1741) in the latter’s often reissued Fundamenta stili cultioris (Leipzig,
1736), and then provocatively canonized as an author with a perfect style by
the great German classical scholar, and Neo-Latin orator and poet Christianus
Adolphus Klotzius (1738-1771) in his Opuscula varii argumenti (Altenburg,
1766). The antibarbarus theme, the effort to achieve a pure and classical Latin,
was inherent in Neo-Latin literature from the start; in the 17t century it
exploded, and was continued eagerly in the 18™ century with works written in
the vernacular and in Latin, such as loannes Fridericus Noltenius’s (1694-1754)
widely used Lexicon Latinae linguae antibarbarum (Venice, 1743) or William
Massey’s (1691-c. 1764) Corruptae Latinitatis index (London, 1755; in English),
all of which would lead to the well-known Antibarbarus Frankfurt/M., 1834,
etc.; in German) of Johann Philipp Krebs (1771-1850).

Treatises and exchanges on the question whether Latin was to be preferred to
the vernacular, and whether it should be cultivated, go back to the 15
century, and the question continued and intensified in our period, as
Neo-Latin literature appeared increasingly at risk of succumbing to the
vernacular. lacobus Burckhard (1681-1752) testifies to the fact that French was

taking over the position of Latin in erudite Europe in his Commentarii de
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linguae Latinae in Germania per XVII saecula amplius fatis (Hannover,
Wolfenbittel, 1713-1721).% Hieronymus Ferrius (1713-1786), an ltalian
pedagogue and Latinist, contested Jean d’Alembert’s (1717-1783) influential
stance against writing in Latin (Sur I’harmonie des langues et sur la latinité des
modernes [Paris, 1753]) in his Pro linguae Latinae usu epistolae L adversus
Alambertium (Faenza, 1771).2" At the end of the 18" century, with Neo-Latin’s
position becoming more problematic, this kind of discussion blossomed in all
sorts of Latin writings, | will not mention these here. For rhetorical instruction,
the 18" century often relied on older works such as G.J. Vossius’s (1577-1649)
and Nicolaus Caussinus’s (1583-1651) treatises, the influence of which is
perceptible in works such as Theophanes (Feofan) Prokopovic’s (1681-1736)
De arte rhetorica (Kiev, 1706), an extensive manual of rhetoric emanating from

the author’s courses at the Mogila Academy in Kiev.

In other fields of the humanities, Latin suffered from the competition of the
vernacular, but managed to maintain itself to some extent, varying form
country to country and from discipline to discipline. Latin was still a passport
for the international diffusion of scholarly works, but national audiences stood
up for their rights. Academic works were often written in Latin. In the 18™

century many a scholar started publishing in Latin and continued in the

8 Cp. Walther Ludwig, ‘De linguae Latinae in Germania fatis — Jacob Burckhard und der neuzeitliche Gebrauch
der lateinischen Sprache’, in Id., Supplementa Neolatina. Ausgewé&hlte Aufs&ze 2003-2008, ed. Astrid
Steiner-Weber, Noctes Neolatina, 10 (Hildesheim — ZCrich — New York, 2008), pp. 17-50.

8 Cp. Innocentius Parisella, ‘Hieronymus Ferrius incorruptae Latinitatis vindex’, Latinitas, 5 (1957), 210-223.
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vernacular; others cultivated two or more languages all their lives. Ludovicus
Antonius Muratorius (1672-1750), a polymath who was interested in medieval
history, published his Antiquitates Italicae medii aevi (Milan, 1738-1743) in
Latin, and spent the rest of his life translating them into Italian; other scholarly
works he issued in Italian.

In what follows, we can only mention a selection of works to demonstrate how
Latin culture remained important in the domain of the humanities, even in
disciplines where one would not expect as much. Take art, for instance:
Dominicus Antonius Marsella (1751-1835), who taught in Rome, wrote on the
famous sculptor Canova a De Antonio Canova Phidiacae artis scientissimo
commentarius (Rome, 1824). A major philosophical work on aesthetics is
Alexander Gottlieb Baumgarten’s (1714-1762) Aesthetica (Franfurt/Oder,
1750-1758). A remarkable piece of work is Dissertatio politico-theologica de
servitute libertati Christianae non contraria (Leiden, 1742): lacobus Capitein
(1717-1747), its author, was a black former slave from Ghana, who at Leiden
University defended the compatibility of slavery and Christian freedom.®
Ludovicus Antonius Muratorius (1672-1750) delivered a plea in favour of a
more rational attitude in matters of devotion in his De ingeniorum
moderatione in religionis negotio (Paris, 1714). And everybody knows that we
have a number of Latin works written by Immanuel Kant, and that the latter’s

main works were even translated into Latin for an international audience.

8 Cp. Grant Parker, ‘Can the Subaltern Speak Latin? The Case of Capitein’, in Yasmin Haskell — Juanita Feros
Ruys (eds.), Latinity and Alterity in the Early Modern Period, Medieval and Renaissance Texts and Studies, 360
(Tempe, 2010), pp. 241-258.
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In the scientific field, the status of Latin remained unquestioned for a longer
time than it did in the domains of literature and of scholarship in the
humanities,®® though the 18" century also offers many examples of scientists
who eventually opted for the vernacular; in some disciplines, such as botany,
medicine and pharmacy, the Latin tradition proved to be remarkably strong.
Towards the end of the century, with opposition to Latin gaining force, the
Spaniard Antonius Eximenus (Eximeno y Pajades) (1729-1808), himself a
mathematician and musicologist, contended in response in his De studiis
philosophicis et mathematicis (Madrid, 1789) that all sciences and disciplines
should continue to be practised in Latin. During the age of Enlightenment,
scientific writers still using Latin did not abandon the use of classical rhetorical
techniques to stress the importance of their views and persuade their readers;
they were often very sensitive to such notions as perspicuitas and aptum.
Nevertheless, styles can vary from one author to another. Thus, the Swiss
physician Samuel Augustus Tissot (1728-1797) used a plain style in his
Epistolae medico-practicae (Lausanne, 1791), whereas his Croatian colleague
Lucas Stullius (1772-1828) tried to employ Ciceronian diction in his De febre
scarlatina (in his Opuscula duo medica [Bologna, 1829]). Bernardinus
Ramazzini wrote an epochal work on occupational diseases of craftsmen (De

morbis opificum diatribe [Modena, 1700]).

8 (Cp., for instance, Uwe Pérksen, ‘Der Ubergang vom Gelehrtenlatein zur deutschen Wissenschaftssprache. Zur
frihen deutschen Fachliteratur und Fachsprache in den naturwissenschaftlichen und mathematischen F&hern (ca.
1500-1800)’, Zeitschrift fUr Literaturwissenschaft und Linguistik, 13 (1983), 227-258.
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Scipio Maffeius (1675-1755) complained in 1737 about the Italians writing
their mathematical works almost exclusively in Latin, whereas the French used
French. For some generations, however, Latin remained important in this field
in many regions, especially in Germany, Scandinavia, Croatia and Hungaria:
Rogerius losephus Boscovich from Ragusa (Dubrovnik) (1711-1787), who was
also an excellent Latin poet, left behind works in the fields of mathematics
(Trigonometriae sphaericae constructio [Rome, 1737]), astronomy and optics
(Opera pertinentia ad opticam et astronomiam [Venice, 1785]), etc.; the Swiss
Leonardus Euler (1707-1783) wrote i.a. Introductio in analysin infinitorum
(Lausanne, 1748) and Institutiones calculi integralis (St. Petersburg,
1768-1770). In astronomy, Edmund Halley’s (1656-1742) name remains
famous; he wrote his Astronomiae cometicae synopsis (Oxford, 1705) in Latin.
Galvanism stands at the core of Ludovicus Galvani’s (1737-1798) De viribus
electricitatis in motu musculari (Bologna, 1791). Let us round off this
extremely short overview of post-1700 scientific literature with the Swede
Carolus Linnaeus (1707-1778) who was responsible for the classification of
animals, plants and minerals with his Systema naturae (Leiden, 1735;
expanded afterwards) and for the nomenclature of plants with his Specimen
plantarum (Stockholm, 1753). Linnaeus sent many of his students on
expeditions to gather materials on ‘natural history’ (at the time, botany was
not established yet as an autonomous discipline). Upon their return, these

students would issue ‘diaries’, composed entirely of detailed descriptions of
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particular species. In 1754, Daniel Rolander (1723-1793) — a scientist on whom
James Dobreff is working - was sent to Dutch Suriname, where he spent some
months and kept an extremely interesting diary of hundreds of pages, which
he later reworked with utmost care. This is not only a major source for the
fauna and flora of Suriname, which it lists in unadorned fashion; it is conceived
as entertaining literature, stuffed with anecdotes giving insight into
eighteenth-century life in Suriname plantations. In a polished style, Rolander
related among other things the arrival of a Dutch vessel from Guinea bringing
slaves bought in Africa; he described the different dialects of these slaves, the
way they had been distributed on the ship so that they could not conspire
towards a revolt, and their appearances. This is the way the local slaves
reacted to these strangers: [Rolander’s Diarium Surinamicum, ed. J. Dobreff (in
the press)] “Nigritae famuli Surinamenses, qui cymbam nostram ad navem
egerant, irrisum ivere Nigritas advenas: hi vero mycterismos facientes, labium
oris inferioris reflectebant, illis colaphos extensis bracchiis pugnisque
minitantes. Hinc famuli nostri ‘Si verberibus delectamini, venistis iam in terram,
ubi eiusmodi desideriis vestris satisfactum fore non dubitamus’. »** - « The
servants from Suriname, black persons themselves, who had conducted our
sloop to the ship, started laughing at the foreign Negros; these made sarcastic
remarks and their lower lips curled while they stretched out their arms,

clenched their fists and threatened to beat them. Then our servants said: ‘well,

8 Cf. James Dobreff, ‘Redux Rolander. Advancements in Rolander research along with the identification of an
unknown Rolandrian manuscript’, Svenska Linn&&lkapets arsskrift 2008, 135-150.
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if you like to be flogged, you are now in a region where people will certainly

comply with your wishes!’”

Journals were instrumental for the exchange of learning since the 17" century.
They were a favourite medium for the diffusion of scholarly and scientific news,
and reviews of new publications. Here too Latin journals alternated with
vernacular ones. When the Journal des Sgcavans was founded in 1626,
knowledge of French could not be taken for granted by educated scholars
abroad; therefore, the first two volumes were translated into Latin by a
German scholar. The most famous Latin journals were undoubtedly the
monthly Acta eruditorum (Leipzig, 1682-1731) and Nova Acta eruditorum
(1732-1776), founded by Otto Menckenius (Mencke) (1644-1707) and
continued by his son; the Acta eruditorum were meant as a pendant of the
aforementioned French journal and contained mainly reviews of scholarly and
scientific publications, without neglecting classical and Neo-Latin literature,
but also published original contributions. The journal was followed by similar
initiatives. Looking at the older journals of the Berlin Academy, one perceives
the evolving position of Latin as a national and international language of
scholarly communication: from 1710 to 1744 the Miscellanea Berolinensia ad
incrementum scientiarum (..) edita were issued in Latin; thereafter the
language became French for a few decades, before it shifted to German

towards the end of the century, while still admitting Latin articles. The Societas
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Latina lenensis, founded at Jena University in 1734 and active until the
mid-19"" century, formed a bulwark against the proliferation of the vernacular
in the academic world and the world of learning; it produced such journals or
series as the Acta (later Nova Acta) Societatis Latinae lenensis and
Exercitationes Societatis Latinae quae Jenae est, publishing both scholarly and
more rhetorical (or even poetic) contributions. It is a pleasure to read in Klotz’s
journal (the Acta litteraria), which contains i.a. interesting reviews of new

Neo-Latin works.

8. Translations into Latin

Translations into Latin (a field in which Peter Burke® and Leonard Grant®®
have been working) deserve special mention. In the period we are dealing with,
a double activity is noticeable: on the one hand, classical works and older and
more recent Neo-Latin works were translated increasingly into modern
languages; on the other, an enormous quantity of non-Latin works in every
possible field was rendered into Latin for a variety of reasons. Certainly until
the dawn of the 19" century, such translations made works accessible to an
international readership. Furthermore, Latin editions endowed the translated
works and their authors with prestige. From the 19" century on, with Neo-Latin
largely eclipsed by the vernacular, Latin translations were used as a means to
show that Latin, contrary to the general opinion, was perfectly able to voice
modern reality and feelings; in other cases, the presence of classical motifs in
modern literatures drew classical philologists to spend their leisure time coping

with the challenge of an adequate Latin rendering, or displaying their virtuoso

% See, e.g., his article ‘Translations into Latin in Early Modern Europe’, in Id. — Ronnie Po-chia Hsia (eds.),
Cultural Translations in Early Modern Europe (Cambridge, 2007), pp. 65-80.

% W. Leonard Grant, ‘European Vernacular Works in Latin Translation’, Studies in the Renaissance, 1 (1954),
120-156.
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skill in Latin. In the schools, Latin translations (of both prose and poetry) were
used as means to bridge the gap between the ancient language and the pupils’
modern way of life, and sometimes found their way to the Latin classrooms; for
adults they will have served as entertainment. Not unsurprisingly, at least six
full Neo-Latin verse translations of Boileau’s famous Art poéique (1674)
survive, three of which were made during the 18" century (Michel Godeau [+
1736], Abbé Armand-Laurent Paul [1740-1809] and Frangis Gacon
[1667-1725]), the three other ones (by Jacques-Joseph Deglimes , J.-A.
Chambonnet and J.-J. Laval) belonging to the 19" century.®” Fénélon’s
Aventures de Té&émaque (1699) were often Latinized; among the translations,
there is a successful paraphrase in hexameters (Telemachiados libri XXIV) by
the American Oratorian Etienne Viel (1736-1821).28 There also exist some

more thematic collections of translations, such Aldreanus Allegrini’s Latin

renderings of the poetical products of the members of two Roman academies.®

Until the 19™ century Greek authors were often published with Latin
translations (an age-long tradition), and at times fresh Latin translations were
added. Thus in the collection known as the Editiones Bipontinae (Zweibriicken
and Strasbourg, 1779-1811) one can find new Latin translations of Aristotle’s
works (Aristotelis opera omnia (..) novam versionem Latinam (...
[Zweibriicken, Strasbourg, 1791-1800]) by loannes Theophilus Buhle
(1763-1821). It would lead us too far astray to mention separate bilingual
editions; one example will do, Longinus’s influential On the Sublime, which was

issued in Oxford, 1778 with the Latin translation by loannes Toupius

8 On Gacon’s translation, see Christopher Allen — Frances Muecke, ‘Translation and Re-translation: Boileau’s Art
poéique Latinized’, in Haskell — Feros Ruys, Latinity and Alterity, pp. 79-135.

8 Cp. Early American Verse 1625-1825. An Anthology, ed. Leo M. Kaiser (Chicago, 1984), pp. 219-220.

8 Carmina ab utriusque Academiae tum Arcadum, tum Quirinorum pastoribus vernaculo sermone pronunciata, et
dicta Clementi XIII Pont. Opt. Maximo. Latine effecta ab Alderano Allegrini atque ipsi Pontifici O. Maximo ab
eodem dicata (Romae, 1759).
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(1713-1785) and critical and explicatory notes by David Ruhnkenius
(1723-1798).

Works in the fields of religion (theological or devotional), politics, history,
philosophy, geography, medicine, technology and science, literature, etc., were
often translated into Latin for an international public of learned persons. Thus
old-Icelandic historical texts and sagas were collected, translated into Latin
and commented by Sveinbjorn Egilsson (1791-1852): Scripta historica
Islandorum de rebus gestis veterum Borealium Latine reddita (Copenhagen,
1828-1842). Even the works of Kant (who had written a number of treatises in
Latin himself) were translated into Latin by Fridericus G. Born (1743-1807):
Immanuelis Kantii Opera ad philosophiam criticam (Leipzig, 1796-1798).

It can be profitable to have a look at Neo-Latin translations for additional
information. When Samuel Clarke (1675-1729) rendered into Latin Isaac
Newton’s Opticks (Optice sive de reflexionibus, refractionibus, inflexionibus et
coloribus lucis [London, 1706]), he also rendered the additions the author had
made. In his notes to the Latin translation (De praestantia classicorum
auctorum commentatio [Leipzig, 1735]) of Anthony Blackwall’s (1672-1730)
Introduction to the Classics (1718), for instance, the Latin translator Georgius
Henricus Ayrer (1702-1774) attempted to compose a canon of Neo-Latin
authors who wrote good and elegant Latin, and therefore could be
recommended to students of Latin; in this list, he also included some

18th—century prose writers such as Paulinus a S. losepho (1681-1754) for Italy,

124



the physician Richardus Mead (1673-1754) for England, and loannes Philippus
Slevogtius (1649-1727) and loannes Daniel Schoepflinus (1694-1771) for
Germany.

Some literary works were seen as abounding in political instruction; therefore
Fénélon’s Aventures de Télémaque was translated several times into Latin
verse or prose. Gregorius Trautwein (1711-1785), for instance, issued (...)
Francisci Fenelonii (...) Telemachus (...), ob amoenissimam tum tradendae, tum
addiscendae Christianae politices methodum (...) Latinitate donatus (Frankfurt,

1744).

DRAMA

As for Neo-Latin drama, continuity and modest changes once again seem to be
the key-word; no strong caesura is apparent after 1650.*° The Jesuits deserve
special mention for having attached so much importance to school drama and
turned the performances into real festivals of Latin. The impact of their dramas
should not be minimized, given that in large cities such as Aachen, Paris and
Brussels, many thousands of spectators, including le beau monde and the
intelligentsia, attended these spectacles which were sometimes staged for
periods of three to five days consecutively. Compared to the 17" century, more

dramas saw the light as printed books; moreover there is no doubt that the

% Cp. Stefan Tilg, ‘Die Entwicklung des Jesuitendramas vom 16. bis zum 18. Jahrhundert: Eine Fallstudie am
Beispiel Innsbruck’, in Reinhold F. Glei — Robert Seidel (eds.), Das lateinische Drama der Frihen Neuzeit.
Exemplarische Einsichten in Praxis und Theorie (TtUbingen, 2008), pp. 183-200. See also Robert Seidel’s article in
the same book (pp. 287-312) on a dissertation defending the performance of (Latin) drama with traditional
arguments as late as 1767; and Nienke Tjoelker’s chapter ‘Developments and Innovations in the Eightenth
Century’, in her book Andreas Friz’s Letter on Tragedies (ca. 1741-1744). An Eighteenth-Century Jesuit
Contribution to Theatre Poetics, Drama and Theatre in Early Modern Europe, 4 (Leiden — Boston, 2015), pp.
11-18.
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Jesuits with their excellent administration had many manuscript copies made of
other dramas, which circulated throughout the Societas. Thematically, no
profound changes are discernible between the dramas of the 1650s and those of
the 1750s: edifying stories taken from the Bible, sacred history, Jesuit Saints,
and classical history prevailed. However, from the end of the 17" century
onwards, recent history also was a subject for drama, for instance the Turkish
threat. Furthermore, one observes a steady increase of the influence exerted by
Corneille’s dramas, and a tendency towards paying attention to civilian or
political virtues, which reveals the Zeitgeist of the Enlightenment. Sample
surveys of the corpus of surviving manuscripts of plays from the 1760s suggest
that the high linguistic and stylistic standards of the early-seventeenth century
could now and then, but were by no means always relaxed®*— though in some
countries Jesuit spectacles were also staged in the vernacular. Apart from the
well-know longer dramas, staged most of the time at the end of the school year,
the 18" century in some countries witnessed a growing interest in shorter Latin
dramas, or Meditationes, performed during Lent in churches, within the
framework of the Society of Jesus’s Congregations. In the regular, longer
Ordensdramen of the Jesuits, Benedictines and Oratorians, however, more and
more weight was given to embolia or intermezzi, consisting of secondary plays
introduced within the framework of the primary ones, musical performances, or
ballets; these became very popular during the eighteenth century. Thus, the
dramas were adapted to the spectacles that had become fashionable in general
culture. Formally, some innovations were introduced sporadically from the
late-seventeenth century on. In the embolia, it became possible to introduce
rhythmical instead of metrical lines, as one can see in the Salzburg

Benedictine’s Rufinus Widl piece Clementia Croesi (1767), for the embolium

® Carpanus clearly wrote in the same sophisticated idiom as most playwrights of the 17th century; on his work
see Valerio Sanzotta, ‘Giuseppe Enrico Carpani e il teatro gesuitico in Arcadia’, Atti e Memorie dell’Arcadia, 3
(2014), 243-274. In some plays of Anton Claus, another Jesuit, however, we witness a much more straightforward
and easy, plain style: such is the case in his Publius Cornelius Scipio sui victor (1741), ed. Simon Wirthensohn,
Tirolensia Latina, 9 ( Freiburg/Br., Berlin, Wien, 2015).
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of which young Mozart wrote the music.” Moreover, through a certain fusion
of genres and from a desire for innovation, in this case probably under the
influence of Menippean satire, prose sections within a drama became possible:
one finds these in the Austrian Benedictine Simon Rettenpacher’s (1634-1706)
comedy entitled ludicium Phoebi. The Austrian poet Virgilius Gleissenberger
(1685-1737) even introduced an entire comedy into his epic poem Boleslais,
written on the medieval Polish king Boleslaus 11.** Those Latin writers who
discussed Neo-Latin drama in the eighteenth century were aware of the
innovations that had been introduced and sometimes discussed these at length.
Such is he case of Franciscus Lang’s already mentioned (1654-1725)
Dissertatio de actione scenica, an extremely interesting text, in which the
Jesuit says that some adaptations are necessary in order to ‘veterum sanctiones
temporum nostrorum genio accommodare, inhaerendo quidem eorum vestigio
guantum poterunt, aliquanto tamen plus dando libertati suae, quam stricta

. 94
veterum severitas ad normam suorum temporum statuerat’

— “to adapt the
rules of the ancients to the spirit of our age, while we stick as much as possible
to them, but give them a bit more free rein than was conceivable in ancient
times with their strictness”. The influence of post-humanistic Neo-Latin theatre
upon the vernacular needs to be explored. It seems highly improbable, to quote
just one example, that the French Jesuit Charles Porée’s Brutus (1708) would
nda have had any impact on Voltaire, who wrote a Brutus play in 1730 —
Voltaire had been a pupil of Poré& in 1709-1710 and kept in touch with his
former teacher until the latter’s death (1741).* For Neo-Latin theatre, the
abolition of the Society of Jesus (1773) virtually marked the end point. When

the Society was re-established in 1814, the custom of staging Latin drama in

%2 Cfr. Thomas Lederer, ‘The Clemency of Rufinus Widl. Text and Context of W.A. Mozart’s First Opera’,
Humanistica Lovaniensia, 58 (2009), 217-373. The text of the play, however, would benefit from a revision.

9 Cp. Elisabeth Klecker, ‘”Episches Theater” im Barock’, Wiener Studien, 113 (2000), 335-358.

® Lang, Abhandlung, p. 85.

% Cp. Edith Flamarion, Théire j&uite né-latin et antiquité Sur le Brutus de Charles Porés (1708) (Rome,
2002).
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Jesuit schools seems to have perished almost entirely,” with a few exceptions:
Alexandre de Gabriac (1827-1898) in France and Aloisius Palumbus
(1820-1868) in Naples tried to revive the Jesuit drama; later on the Salesian
Giovanni Battista Francesia (1838-1930) had some new Latin dramas
performed from the 1860s on.””’
A related genre is that of the Latin musical oratorio, that flourished especially
in Italy and Germany. It came into being in the 17 the century. Many librettos
still exist; some have been printed with the scores, some without; many are
preserved as manuscripts, e.g. in the National Library in Rome. These works
caught my attention when | was working on a late-17" — (and early-18"
-century Latin poet from Rome, who wrote the librettos for some short
oratorios to be performed at the San Marcello there; the texts seemed to me
light versions of drama, accessible to a larger audience; there style peculiar,
with a mixture of rhythmical elements and prose, so as to constitute a kind of
poetical prose. In Giuseppe Berneri’s unpublished libretto on David and
Goliath , for instance (we do not know who wrote the music for that piece),”
the confrontation between David and Goliath opens with these words:

Golia: Unde venis? Tu quis es?

Haec audebis

Nec timebis

Robur mirum,

Fortem virum ?

Sic te prodit vana spes?

Unde venis? Tu quis es?

David : Ego sum qui te prosternam !

Audax derides

% See, however, Paul Shore — Maurice Whitehead, ‘Crisis and Survival on the Peripheries: Jesuit Culture,
Continuity and Change at Opposite Ends of Continental Europe, 1762-1814°, History of Universities, 24 (2009),
173-205 (pp. 189-194).

% Cp. Roberto Spataro, ‘Giovanni Battista Francesia autore di teatro latino’, Salesianum, 74 (2012), 277-305.

% Giuseppe Berneri, David Golie interfector (Rome, Biblioteca Nazionale, cod. Gesuitico 240, ff. 135v-139r).
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Imbellem quia vides.

Sed timebis

Dum videbis

In me caeli vim supernam.

Ego sum qui te prosternam!

POETRY

1. Epic Poetry

Epic poetry, far from dying out, thrived. A recent inventory (made by L. Braun)
of Neo-Latin epics in France between 1500 and 1700 shows that ancient,
medieval and recent events continued to be at the core of the epic tradition, and
makes us aware of some evolutions.® Thus the attention given to the
composition of long epic poems, and their structure in twelve books after the
Aeneid, seems to be something typical of the seventeenth century. The poems
tended to become longer and longer — Jacques Mayre (1627-1694), who wrote
several epic poems in the last quarter of the seventeenth century totalled some
157 books in about ten times as many verses as Virgil’s Aeneid. The influence
of modern models, written either in Latin (such as Bargaeus’s Syrias [1591]) or
in the vernacular (such as Tasso’s Gerusalemme), is discernible. Christian epic
poems, especially on Christ’s life, persisted until the eighteenth century, often
under the influence of Vida’s Christias, but their interdependence has not been
studied; in Italy, the excellent poet Tommaso Ceva (1648-1737) in his very
readable epic Jesus puer (1690-1696) tried to renew the genre by introducing
vivid scenes depicting women and children in Nazareth during Christ’s
childhood, and thus by bringing in modest characters gave a comico-heroici
natura to his epic, as he himself said; these scenes herald the

humorous-descriptive poems that became very popular in the eighteenth

% Cp. Ludwig Braun, Ancilla Calliopeae. Ein Repertorium der neulateinischen Epik Frankreichs (1500-1700),
Mittellateinische Studien und Texte, 38 (Leiden — Boston, 2007).
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century. *%°

The continuity of ‘classical’ themes is also clear from the
better-studied epics on Columbus and the discovery of America, ranging from
Julius Caesar Stella (sixteenth century) and Vincentius Placcius (seventeenth
century) to Ubertinus Carrara and Johannes Christianus Aloisius Mickl
(eighteenth century) — smaller descriptive poems on Columbus one continues to
find until the late nineteenth century.’®* Comparable to the epics on Columbus
is José Mariano de Iturriaga’s poem Californias (1740), which deals with the
Christianisation of Baja California, Mexico.'® The longer, original epics died
out in the nineteenth century; some of the last examples dealt with Russian
czars — an example is Francesco Filippi-Pepe’s (1737-1812) poem on Peter the

Great (Teramo, 1789).*%

2. Didactic Poetry

Even more popular, perhaps the most popular and respected of the longer
genres in the seventeenth, eighteenth and nineteenth centuries, was didactic
poetry, in which the Jesuits, but not only they, excelled (as Yasmin Haskell has
demonstrated in several studies). The genre had been admired and practiced on
a large scale by the humanists too - it was no coincidence that a large majority
of those Scaliger had indicated as first-rank poets in his Poetice were authors of
didactic poetry. Both with respect to content and as regards literary models, the
genre offered almost unlimited possibilities. It excluded no subject and allowed
long digressions; it enabled the poets to participate in the cultural, scholarly
and scientific debates of their times: there was no modern invention, no
philosophical system that was excluded from treatment in verse. At the same
time, the didactic poets proved on the field how well Latin was able to

communicate the most modern or intricate subjects. An excellent example is

100 cp. Tommaso Ceva, lesus puer. Traduzione e commento a cura di Felice Milani (Milan, 2009).

101 Cp. Ubertino Carrara SJ, Columbus. Carmen epicum (1715), ed. Florian Schaffenrath (Berlin, 2006).

102 Cp. JoséMariano de Iturriaga, La Californiada, ed. Alfonso Castro Pallares, Cuadernos del Centro de Estudios
Cl&icos, 7 (M&ico, 1979).

103 Cp. Del monumento a Pietro il Grande. Poema di Francesco Filippi-Pepe colla giunta di carme inedito dello
stesso. Prima versione italiana di Aurelio Saliceti (...) (Teramo, 1826).

130



offered by Marie-Antoine-Frangis Chivot (1752-1786), who wrote on the
origin of human language (De inventione sermonis).® Another forgotten, yet
very interesting and elegant example is the poem the Dutch Jesuit Alexander
Thomassen (1725/6 — 1798) wrote on the nature of monkeys and apes.'®® Next
to the traditional didactic poem in several books, there developed in the
eighteenth century a shorter, perhaps more descriptive than didactic type, e.g.
on coffee, tea, barometers; a fair number of such shorter didactics can be found
in the widely read anthology Poénata didascalica, nunc primum vel edita vel
collecta’®; both types survived during the late nineteenth- and twentieth
centuries. For the shorter type, | only refer to the forgotten Mantuan poet
Gaetano Buganza (1732-1812), in whose Latin poetry one can find
semi-didactic poems on the construction of birdcages or on milk products.'”’
Hieronymus de Bosch’s (1740-1801) Carmen de aequalitate hominum
(Amsterdam, 1793), is a late example of the traditional type.’®® The two types
of didactic poems were in favour among physicians, astronomers,
mathematicians and other scientists who also cultivated the Latin Muse: even
Alessandro Volta (1745-1827) in his youth wrote a now entirely forgotten
didactic poem on problems of physics, explosions and electricity. *°
Furthermore, some types of didactics were more in favour than others; they
often stood in a long tradition. Among these we find the anti-Lucretian type of
philosophical poetry that had originated in the sixteenth century. It was such a
popular genre during the sieele des Lumiées and afterwards, that Pierre
Brumoy (1688-1742) in his Penséss sur la déadence de la poésie latine did

not hesitate to propose Lucretius as a unique model for Neo-Latin poetry. The

104 First (posthumous) edition in Paris in 1807.

105 pithecologia, sive de simiarum natura carminum libri duo, in gratiam reipublicae literariae (Amstelaedami,
1774).

198 Edited by Frangis Oudin — Pierre-Joseph d’Olivet (first ed. Paris, 1749).

W7 poesie latine dell’abate Gaetano Buganza mantovano scritte sopra argomenti di costume moderno e familiare
non trattati in prima da altro poeta latino (...) (Firenze, 1787). The same Buganza also wrote particular, at times
funny Latin plays, for instance on the building of Christmas cribs or on coffee houses. In general, his poetry is
related to that of Joseph Addison.

108 Cp. Hermann Wiegand, <”Solventur vincula populi”: Aufklirung und Franzésische Revolution im Spiegel der
neulateinischen Dichtung’, Der Altsprachliche Unterricht, 32/4 (1989), 59-87.

109 Cp. 1l poemetto didascalico di Alessandro Volta con versione italiana di Zanino Volta (Pavia, 1899).
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champion here was perhaps Cardinal Melchior de Polignac (1661-1742), whose

Anti-Lucretius, 1%

though published posthumously (1745), was already
internationally famous during his lifetime (parts of it had been recited and
published); it was a refutation of the sceptical viewpoints of Pierre Bayle,
framed as a refutation of Epicurism, and based on Descartes’s cosmology;
Montesquieu was an enthusiastic reader of it: ‘Nous lui devons cet ouvrage
immortel dans lequel Descartes triomphe une seconde fois d’Epicure’. ™
Another popular poem in this vein was lasaac Hawkins Browne’s De animi
immortalitate (1754).'*? Later on such Croatian exiles as Benedictus Stay,
whom we mentioned earlier, continued the anti-Lucretian tradition in Rome.
Under their influence, we witness a (hitherto unexplored) revival of Lucretian
didactic poetry in the first half of the nineteenth century, particularly in Italy.
Medical didactic poetry, which was often modelled on Lucretius and
Fracastoro’s sixteenth-century Syphilis, flourished. Some of these medical
didactic poems clearly influenced vernacular literature. Malcolm Flemyng’s
Neuropathia sive de morbis hypochondriacis (York, 1740), a poem which is
said to be an important contribution to medical science, was reissued with an
Italian translation in Rome in 1755; the Latin poem was also translated into
Dutch verse by two doctors, Isaak Bilderdijk and Hendrik de Bosch (the
translation, entitled De zenuwziekte, remained unpublished; the manuscript still
exists at Leiden University). Hence it influenced De ziekte der geleerden, one
of the most important poetical works (1806-1807) of the famous poet Willem
Bilderdijk (1756-1831), as the Dutch poet himself acknowledged.’*® A last
subgenre of didactic poems | would like to mention is the georgic type, whose

chief exponent perhaps was the Jesuit René Rapin (1621-1687) with his

110 cp. Melchior de Polignac, Anti-Lucretius of over God en de natuur. Boek 1, 5 en 9 met vertaling en
aantekeningen van P.M.M. Geurts (Assen, 1968).

111 Oeuvres, ed. R. Gallois (Paris, 1985), p. 1253.

112 Cp. David Money, ‘A Symphony in Gray and Browne: Was Eighteenth-Century Didactic Poetry off Colour?’,
in Yasmin Haskell — Philip Hardie (eds.), Poets and Teachers: Latin Didactic Poetry and the Didactic Authority of
the Latin Poet from the Renaissance to the Present (...), Kleos, 4 (Bari, 1999), pp. 141-153.

113 Cp. Bradner, Musae Anglicanae, pp. 274-275; De dichtwerken van Bilderdijk, 6 (Haarlem, 1857), pp. 363-452;
R. A. Kollewijn, Bilderdijk. Zijn leven en zijne werken, 1 (Amsterdam, 1891), pp. 394-400.
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Hortorum libri 1V (Paris, 1665) on horticultural art, though the subgenre went
back to Pontano’s De hortis Hesperidum, on the cultivation of citrus trees.
Even more popular than Rapin was the Jesuit Jacques Vaniee (1664-1739),
whose long Praedium rusticum (1730), with its 12000 hexameter lines, was a
bestseller of the eighteenth and early-nineteenth centuries. His treatment was
very extensive, including a book on viniculture and excellent wines, and on
coffee.’™ It has been argued that his poem influenced the new vogue of
(pre)romantic French poénes de la nature in the years 1750-1830, such as
Pierre-Fulcran de Rosset’s L agriculture (Paris 1794) and Jacques Delille’s
(1738-1813) Les Jardins (Paris, 1780) and L homme des champs (Strasbourg,
1802) — Delille was a professor of Latin at Paris. All in all, didactic poetry is
one of the most fascinating genres of Neo-Latin poetry, where one feels that
one has one’s finger on the pulse of the period, to a much higher degree than,
for instance, in Neo-Latin love elegy, where the Neo-Latin tradition (Pontano,
Secundus, Lernutius, etc.) continued at least until the end of the eigtheenth
century, (see e.g. Laurentius Santenius [1764-1798], lohannes Adam Nodell
[1754-1814] and Gerardus D. Jordens [1734-1803] in the Netherlands), but
produced very polished poems in which it is, however, quite difficult to discern
anything personal going beyond traditional imitation. No wonder, then, that the
later-seventeenth and eighteenth-century didactic genre has been the subject of
relatively abundant research.!®® From what has been said above, it is clear that
Renaissance models continued to be imitated; characteristically, the famous
Poemata didascalica, containing mainly poems by Jesuits, limit themselves to
seventeenth- and eighteenth-century didactic poems but considered it normal to
reissue the three didactic poems the famous sixteenth-century poet Vida had
published.

In this genre, one example can show how some Renaissance works had become

real classical poems and influenced later products. In the late-eighteenth

114 Cp. La lyre j&uite. Anthologie de poémes latins (1620-1730). Préentés, traduits et annotés par Andrée Thill et
Gilles Banderier, Travaux du Grand Sieele, 14 (Genéve, 1999), pp. 217-238.
15 See e.g. Yasmin A. Haskell, Loyola’s Bees.
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century Gadso Coopmans (1746-1810), a professor of chemistry at Franeker,
Copenhagen and Kiel, recited a didactic poem at Franeker with the title Varis
sive Carmen de variolis — a subject he was well acquainted with both from his
medical practice and his personal life (one of his daughters died from the
disease). In 388 elegant verses (elegiac distichs, because the poem is also an
elegy on the death of his daughter), he described the illness, its origin and cure.
The poem, however, was not of the ‘sachbezogen’ or technical type: for
instance, he did not expand on inoculation (Dr Jenner’s merits in this respect
were sung in dozens of Neo-Latin poems from the late-eighteenth- and the
early-nineteenth centuries). Half of the poem was devoted to the origin of
cowpox, and the final section dealt with the death of his daughter, in an elegiac
mode. The poem became very popular; the first edition was followed in 1787
by another edition with a Dutch rendering; ten years later, an anonymous
German poetical translation appeared in Schiller’s journal Die Horen, and the
translator was said to be Goethe himself (but he was not, as a matter of fact).
Actually, the Latin poem bears witness to the influence of Fracastoro’s Syphilis
(1530), the structure of which was copied by Coopmans, who also imitated
very many verses from his lItalian predecessor. Moreover he inserted the
classical theme of the revenge of the rejected lover which is also present in
Fracastoro; the aetiological myth he created to account for the appearance of
the disease recalls Fracastoro. In the latter’s work, the disease was named after
its first victim, in Coopmans after the nymph who had inflicted it upon a
shepherd who had rejected her love. Coopmans’s poem is thus an outstanding
example (and not the only one) of the lasting influence of Fracastoro, whom
Scaliger had canonized in his Poetice (1561), whom Giambattista Vico
(1668-1744) and Gianvincenzo Gravina (in his Della ragion poetica [1708])
had recommended, whose text Alexander Pope had included in the second

volume of his Selecta poemata Italorum (1740), and whose poetry Coopmans’s
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own professor Johannes Schrader had eulogized in his poem Pro poetis
(1759).1°

3. Satirical and human Poetry

The late seventeenth and the early eighteenth century was also a period of
humorous poetry with a touch of realism in the ecphrastic manner. Joseph
Addison, who died in 1719, was rightly famous for his poems on puppet-shows
(machinae gesticulantes), fairs and markets. Addison wrote most of his poems
before 1700; only one was written in the eighteenth century.'*’ But his Latin
verse remained extremely popular for more than a century; his miniature epic,
the Pygmaeogeranomachia or battle of the pygmees and the cranes was
imitated in France around 1824: in Paris, | found a poem written in Latin, but
with a French title: Combat ménorable entre les pygmees et les grues; the
Latin poem imitates Addison throughout, but does not mention Addison’s
name; on the contrary, its preface says: “Fragment d’un poéme manuscript en
langue indienne, trouvésous les ruines de Pygméppolis et traduit en vers latins
par Mr. Fernel, de Neufchatel”.!*® That type of poetry, however, was not
limited to Britain. In Rome, the now completely forgotten Latin poet Giuseppe
Berneri (1637-1701), whom we met before in the context of Latin oratorio,
active in several Roman academies, did the same; he described (Poesis iocosa
[Padua, ed. postuma 1715]) with some realism and humour the fashions of
Rome, the rising popularity of coffee bars, games, and the sly sales methods of
stallholders at Campo de’Fiori or of the (still existing) Caldarrostari.**® This
type of poetry is related to formal satire, which continued to flourish, but

(unless it discusses literary matters) is often difficult to interpret for the modern

18 Cp. Dirk Sacré, ‘An imitator of Fracastoro’s Syphilis. Gadso Coopmans and his Varis’, Humanistica
Lovaniensia, 45 (1996), 520-538.

W7 Cp. Estelle Haan, Vergilius redivivus. Studies in Joseph Addison’s Latin Poetry (Philadelphia, 2005).

18 Cp. Dirk Sacré, ‘An heir to Joseph Addison: Théodule Paillard-Fernel’, Camenae, 16 (January 2014) [on
Internet].

18 Cp. Dirk Sacré, ‘Sneeuwlandschappen, sneeuwballengevechten’, in Id. — Toon Van Houdt (eds.), ‘Nec scire
nefas’. Nieuwe bijdragen over Neolatijn voor het onderwijs (Amersfoort, 2013), pp. 335-419 (pp. 379-387 on
Berneri).
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reader, not only because of its extreme topicality (it usually deals with very
concrete situations and personalities) but also because it is a genre that in
Neo-Latin literature often lacks perspicuitas and can be very hard at times to
understand from a purely linguistic point of view- the satires of Julius Caesar
Scaliger are an extreme example of this difficulty. One of the most famous
satirical writers of our period was the Italian Quintus Sectanus (Lodovico
Sergardi, 1660-1726) who in a demanding style reacted against atheism, the
mode in eighteenth-century Rome, and so on. There is almost no modern
research on Sectanus (apart from a partial English translation), but we are
happy enough to have at our disposal a late-eighteenth-century edition with
120

commentary.

filius’, that is (as it seems) Iulius Caesar Cordara (1704-1785).** The Croatian

His way of writing was continued by ‘Caius Sectanus, Luci

poet lunius Restius (1755-1814) treated current politic developments in a plain
style — in one of these he opposes the Anglomaniacs to the Gaulomaniacs who
wonder if the French are going to try to conquer England: ‘Insania praeceps /

quin excrevit eo, pars multa ut pignore pacto / certarint, an traiciant Galli’.'?

4. Minor genres and Anthologies

The eclogue remained one of the most popular genres, either as bucolic poem
proper, or as the obvious form to use if one wished to add artistic lustre to
occasional poems. Here too, we witness the fact that Neo-Latin models
continued to be imitated. Sannazaro’s Eclogae piscatoriae, in which the idyllic
scene is populated with fishermen, inspired Nicola Partenio Giannettasio
(1648-1715) and Tommaso Niccoldo D’Aquino (1665-1721) to similar

eclogues.'?

120 | udovici Sergardi antehac Q. Sectani satyrae (Lucca, 1783), 3 vols.; this, however, is an editio purgata. See
also The Satires of Lodovico Sergardi. An English Translation and Introduction by Ronald E. Pepin,
Seventeenth-Century Texts and Studies, 4 (New York, etc., 1994). A critical and annotated edition of Sectanus with
a study of his influence would be most welcome.

121 . Sectani L. fil. Sermones (Bononiae, 1787).

122 Restius’s poems were issued after his death. Cp. Vladimir Vratovic (ed.), The Croatian Muses in Latin. A
Trilingual Anthology Latin — English — Croatian (...) (Zagreb, 1998), p. 176.

128 Cp. Marco Leone, Geminae voces: poesia in latino tra Barocco e Arcadia (Galatina, 2007), pp. 241-271;
Claudia Schindler, ‘Nicolo Partenio Giannettasios Nauticorum libri VIII. Ein neulateinisches Lehrgedicht des 17.
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Quite evidently, until the second half of the eighteenth century, publishing in
Latin did not lose any attraction or importance within the Societas Jesu, the
Neo-Latin poetical output of which is immense. Thanks to the extensive Jesuit
network, the potential readership included the pupils, former pupils and
teachers of hundreds of schools and some universities throughout Europe. The
wide circulation of Jesuit publications is obvious to any scholar who has
worked on them, since he or she will find in every (former) Jesuit library
dozens of foreign editions. Unchanged or enlarged impressions were also
Issued from their presses. A late, but interesting example is the Selecta patrum
Societatis Jesu carmina, which characteristically proposed Neo-Latin poetry
from the eighteenth and the seventeenth centuries— of this anthology there
were editions at Genoa (1747), Venice (1751), Augsburg (1754), Cremona
(1772) and Vienna (1785).*** Smaller networks one can find on a local level
(the uninterrupted Neo-Latin tradition in Rome, or the creative outburst of
Neo-Latin in late-eighteenth and early-nineteenth-century Dubrovnik (Ragusa,
Croatia)) or on a professional basis (physicians competing with each other in
medical didactics, for instance).

It would be impossible to survey adequately the minor genres, such as verse
fables, epigrams, emblems and so on, where the tradition of centuries was
continued in quite a natural way."”® In occasional poetry in particular, the
late-seventeenth and the eighteenth century produced some extremely artificial
products that according to some were responsible for the downfall of Latin’s
prestige. However, we ought to bear in mind that such ‘excessive’ poems were
but a small portion of the entire production. Fundamentally, Neo-Latin poetry
managed to voice the feelings, thoughts and realities of the successive periods

in classical forms; on all major events, from the deaths of emperors and natural

Jahrhunderts’, Neulateinisches Jahrbuch, 3 (2001), 145-176, who also discusses his eclogues.

124 The Jesuits would also issue poetry written by pupils of their gymnasia, and these publications served more
than one purpose. See, e.g., Musae Leodienses, seu carmina a selectis scholarum superiorum discipulis proprio
Marte composita et palam recitata (Leodii, 1758).

125 gee, for instance, the collection of funeral poems issued by Alexander Kovasznai, Carmina exequialia et
paucula quaedam alius argumenti (Utrecht, 1782); or the elegant collection of small poems in lohannes Adamus
Nodell, Carminum sylloge altera, praeter elegias XXX varia varii generis poemata exhibens (Rotterdam, 1796).
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catastrophes to wars and the wreck of the Titanic, dozens of poems can be
found. Delicious lyric poems continued to be written — just think of the Latin
odes Dr. Johnson wrote on the occasion of his journey to the Hebrides in the
1770s.*% Just as in vernacular poetry, stylistic modes followed each other; in
an eclectic way, writers explored the possibilities of ancient Latin. There was a
mannerist, baroque way of writing, characterized in poetry by linguistic and
metric oddities and hyperbolic and antithetical figures that was popular during
the seventeenth century, and a return to classicism in the eighteenth century. In
the catholic world, seventeenth-century Neo-Latin poetry over several
generations accepted the new programme of expounding Christian themes in
the style of the best pagan poets (Hosschius, Wallius, Becanus, Maphaeus
Barberinus or Urban VIII, Claude de Santeuil, etc.), and it seems to me that
many an eighteenth-century poet followed in the footsteps of their predecessors.
Enlightenment shone through many a composition in the eighteenth century.
As a rule, the Neo-Latin poets’ mastery of the language commands respect and
admiration. In prose as well, the degree to which most of these writers
discussed stylistic and linguistic matters and defended their own preferences
astonishes the modern reader and proves their persistent concern for a correct
and polished idiom. The debate over Lipsius’s style, for instance—not so much
an object of research as a heated controversy about whether or not it was licit to
write Latin prose as Lipsius had done—went on from the late sixteenth- until
the middle of the eighteenth century, and the participants in the debate were not

minor figures.'?’

Evolution in 18" Century Latin Literature
From the halcyon days of Humanism on, Latin had to cope with the vernaculars,

and the battle was inevitably unequal. From the sixteenth century on,

126 Cp. Niall Rudd, ‘Samuel Johnson’s Latin poetry’, in Houghton — Manuwald, Neo-Latin Poetry in the British
Isles, pp. 105-124.

27 Cp. Wilhelm Kihlmann, Gelehrtenrepublik und Firstenstaat. Entwicklung und Kritik des deutschen
Sp&humanismus in der Literatur des Barockzeitalters, Studien und Texte zur Sozialgeschichte der Literatur, 3
(Tibingen, 1982), pp. 204-255.
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complaints about the decline of the knowledge of Latin and the decay of
(Neo-)Latin literature were a matter of course. The importance of these
complaints should be neither overrated, nor minimized; their increasing
frequency in the seventeenth and eighteenth centuries might have contributed to
the twentieth-century view that post-humanistic Neo-Latin was inferior and
marginal. But other factors were constantly reducing the prestige of Latin,
albeit without affecting its position in schools and universities: the gradual
emancipation of science from the authority of the ancients (though many
scientists continued to use Latin or were happy to have their works translated
into that language, the Latin text constituting, so to speak, the official and
dignified edition for the entire learned world), the Enlightenment with its
critical views of tradition and its desire to instruct people in their own language
(but many writers influenced by its ideas wrote in Latin, and Neo-Latin authors
did not oppose the ideas of Enlightenment), the dispute in a Paris academy over
the language to be adopted for inscriptions (but inscriptions continued to be

written in Latin afterwards),'?®

the Querelle des Anciens et des Modernes in
late seventeenth- and early-eighteenth century (but some ‘Anciens’ were
ill-disposed toward Neo-Latin, and some ‘Modernes’ favoured it), the criticism
of the fruitless methods of the schools and the doubts expressed by influential
authors about whether it was even possible to write genuine Latin and to
compose good poetry in a dead language.’® Generally, the long reign of Louis
X1V (1661-1715) is considered a period of peril and decline for Latin and
Neo-Latin letters; at any rate, that is how it was seen in retrospect. Walter
Savage Landor, for instance, had this to say, in his typical style, about that
epoch: “Ludovicus XIV (decimus quartus) nullum alium sermonem praeter

vernaculum ne in elementis quidem scivit, et adulationis necessitas in causafuit

cur negligeretur Latina.” — “Louis XIV did not know any other language than

128 Cp. Tim Denecker, ‘Joannes Lucas SJ, De monumentis publicis Latine inscribendis oratio (Paris 1677):
Introduction, Analysis of Assumptions about Language, and Annotated Edition’, Humanistica Lovaniensia, 62
(2013), 523-581.

129 Cp., for instance, RenéVeenman, De klassieke traditie in de Lage Landen (Nijmegen, 2009), pp. 179-193.
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French, not even the basics of any foreign language; and since it was absolutely
essential to flatter the king, Latin was neglected”.130 Admittedly, Louis’ prime
minister Colbert seems not to have known much Latin, and the monarch
himself promoted French as the second pan-European language and as a
language of science, but there was a remarkable output of Latin poetry during
his reign, which was also supported internationally by such prelates as
Ferdinand von Flrstenberg (1623-1686), prince bishop of Paderborn and an
excellent Neo-Latin poet himself. Under that same reign of Louis XIV, the
most important Latin poets of the age, Claude de Santeuil (Santolius,
1628-1684) and his brother Jean-Bapiste (1630-1697) enriched the Paris
breviary (1680) with many Neo-Latin hymns. Admittedly, the latter
complained about the decline of Latin poetry, and the emergence of an
audience of women who wished to read love poetry written in French and
disliked Neo-Latin poetry; but he believed in the eternity of his own verse; and
Commire (1625-1702) wrote a powerful reply in Latin verse, Aeterna esse
praemia poetarum qui Latine scribunt, in which he stressed the immortality of
Latin poetry as opposed to the French poems of such writers as Ronsard, whose
outdated French was a pain to the ears (‘Ronsardus male barbaro/ molles
auriculas murmure vulnerat’), and supplied a catalogue of ‘timeless’ Neo-Latin
poets from the contemporary international scene.™*!

Then, in the middle of the eighteenth century, we have the negative attitude
towards Latin in the Encyclopé&lie, generally considered as a summum of
knowledge and wisdom (hence the sarcasm of Marcus Faustinus Gagliuffius
(1765-1834) in his Specimen de Fortuna Latinitatis: “Dicesne tenebras nunc
tandem evanuisse, quum Encyclopaediae Gallicae titulus nostras aures

implevit?” — “Will you assert that every possible problem is solved now that

1%0 \Walter Savage Landor, De cultu atque usu Latini sermonis et quamobrem poetae Latini recentiores minus
legantur (s.l., 1820), p. 178.

181 Reissued by Andrée Thill (ed.), La lyre jéuite. Anthologie de poémes latins (1620-1730) (Geneva, 1999), pp.
212-215. Still useful for this period: Montalant-Bougleux, Santolius Victorinus. J.-B. Santeul ou la poésie sous
Louis X1V (Paris — Versailles, 1855); J.A. Vissac, De la poé&sie latine en France au siesle de Louis XIV (Paris, 1862
= Geneva, 1971).
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the they are quoting the famous Encyclopé&lie Frangaise as an authority, all the
time?”."¥ The suppression of the Jesuits that followed undoubtedly was an
additional, and in my opinion very heavy blow, since it put an end to an
international network of champions of Latin and threatened to destroy one of
the most important strongholds of Latin education with its emphasis on the
active use of the Roman tongue.

It has been suggested that the eighteenth century was especially characterized
by an increase in the size of the reading public. And one is indeed struck by the
fact that vernacular translations, not only of humanistic, but also of
contemporary Neo-Latin poems, either with the Latin text or published
separately, reached their height in the eighteenth century (and, if 1 am not
mistaken, became less numerous, at least in the case of contemporary
Neo-Latin, in the course of the nineteenth century). This might suggest that
knowledge of Latin was in decline, but also leads me to believe that among
cultivated people there was an audience with a more limited knowledge of the
Roman tongue that, in one way or another, continued to take an interest in
contemporary Neo-Latin belles-lettres; and that in the nineteenth century there
was still a large readership for Renaissance poetry, but dwindling interest in
contemporary Latin poetry.

It has also been suggested that during the eighteenth century, the system of
patronage, especially on part of the courts and the aristocracy, was less
favourable towards Neo-Latin authors, and some Latinists, such as Jacob
Burckhard in the first quarter of the eighteenth century, have adduced this as a
motive for the gradual decay of Neo-Latin production (as Walther Ludwig has
shown). There are, however, counter examples (Gagliuffius in the
late-eighteenth and the early-nineteenth century relied on the protection of
nobility); but as far as | know, almost no research has been done on this

problem — a study of the paratexts of Neo-Latin editions of the period would be

%2 (Turin, 1833), p. 22.
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interesting.

The French Revolution naturally looked with some hostility upon the
supporters and users of a language that must have been generally associated
with the Ancien Régime. In the meantime, Romanticism with, i.a., its stress on
originality and the values of ancient Greek civilization, did not embrace
Neo-Latin imitatio. Inevitably one notices, especially while reading eighteenth-
and nineteenth- century works, that Neo-Latin literature found itself much
more often than before in a position of having to defend itself. But generally,
Neo-Latin managed to survive and to adapt more or less to new situations.
There was sometimes the feeling that Neo-Latin literature, due to an almost
natural evolution, was past its peak — the ideas about the periodization of
classical literature that had been worked out were applied to Neo-Latin writers
too. Or one would blame the patrons of Neo-Latin, who stayed away.
Sometimes, one would also adduce the indulgence shown for artificial poetry
(anagrams, chronodistichs, echo-poetry, ect.) as a reason for the negative
feelings Neo-Latin sometimes aroused. The interest in Latin poetry at schools
was diminishing, one sometimes reads, whereas the vernacular became popular.
But there was still hope that the situation would change in favour of Latin:
perhaps, some authors suggested, there was insufficient awareness of all the
excellent Latin that had been issued since the early-seventeenth century
Delitiae-series had come out, and the schools needed better and more
up-to-date anthologies of modern poetry so that students would realize the
excellence of the Latin literature produced by their fellow countrymen —
nationalistic feelings were coming in! Such ideas one can read in the preface to
the Recentiorum poetarum Germanorum carmina Latina selectiora, collected

133 or in Jacob

by loannes Tobias Roenicke (Helmstedt, 1748, 2 vols),
Burckhard’s De linguae Latinae in Germania per XVIII saecula amplius fatis

(Hannover, 1713). In the Netherlands, for instance, nationalistic motives were

138 See |, 20 (in the Praefatio). There were similar collections of recent Neo-Latin other countries as well. In
Poland, for instance, we find such collections as lohannes Daniel Andreas lanozki (ed.), Sarmaticae litteraturae
nostri temporis fragmenta, | (\Varsaviae et Lipsiae, 1773).
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put forward to promote Neo-Latin poetry. Richard de Brueys (1778-1848), later
a professor at Utrecht University, stressed that the Dutch tongue was almost
unknown outside the Low Countries, depriving such distinguished poets as
Cats and Vondel of the fame they merited, whereas, on the contrary, such
Neo-Latin poets as Secundus, Heinsius, Grotius, Barlaeus, Francius, Relandus
and other eighteenth-century authors had achieved international reputations; so
native users of the Dutch language ought to follow the latter group - quite the
opposite of the kind of discourse that was becoming increasingly popular and
urging people to cultivate their own languages- : “Vos quibus a teneris Latium
contingit adire,/ si patriae vos urget amor, si gloria gentis,/ a teneris mecum
Latias invisite Musas.”). ** The phenomenon is typical of the late
eighteenth-century, it seems to me: by making inventories of the great
Neo-Latin poets of one’s own country, one tried to incite men of letters to
follow their example instead of yielding to the pressure of the vernacular. All in
all, there was hope, a moderate hope, perhaps, that there was a future in store
for Neo-Latin literature, along with the abiding recognition of how important
Latin still was as the international language of erudition. The school system
still gave Latin a unique position and its methods of active imitatio remained
largely unchallenged. But by the end of the eighteenth century triumphalism
became less sustainable.

A severe blow was delivered to Neo-Latin literature from within, however,
when from the end of the eighteenth century on new German views on classical
philology and Altertumswissenschaft, as promoted by such scholars as Johann
Heinrich Voss (1751-1826), Johann August Ernesti (1717-1781), Friedrich
August Wolf (1759-1824), and Wilhelm von Humboldt (1767-1835), spread
through large parts of Europe and, in a process that took several generations,

took possession of the schools and universities.**> The importance of imitatio,

134 See his Carmen de colenda poesi (’s-Hertogenbosch, 1795), II. 96-98.

135 For this period, see especially Arie Jan van Duyvendijk, De motivering van de klassieke vorming. Een
historisch-paedagogische studie over twee eeuwen (Groningen — Djakarta, 1955); furthermore, P. Monroe (ed.), A
Cyclopedia of Education (New York, 1912), s.v. ‘Latin language and literature in education’; W. Rein (ed.),
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which until then had been pivotal in instruction, was gradually reduced, and
that was what threatened the position of Neo-Latin; this tendency converged
with the romantic ideas of direct and personal expression instead of bookish
expression through imitation of literary models. The stress was now laid on
precise knowledge of the ancient (or medieval) Latin language and even more
on the cultures of the Greeks and Romans, on Antiquity or the Middle Ages,
seen as objects of study that had independent value of their own, apart from
their influence on later cultures. Over the long term, the consequences of these
new views were far-reaching. The Neo-Latin tradition found itself severed
from Latin; it is for that reason, | think, that Neo-Latin studies would have to
be reinvented, so to speak, in the twentieth century. Furthermore, the adagium
‘Latine loquere, Latine scribe’ that had prevailed for centuries in the
educational system next to ‘Latine lege’ lost its foundations; there was less use
in trying to learn to write and speak elegant Latin, or Latin tout court — and
why would anyone else care to write Latin, if the Latinists themselves
abandoned it? Besides, the new philological tools produced by
Altertumswissenschaft made it clear that many Neo-Latin works could not

stand comparison with the subtleties of genuine ancient Latin'*®

(the objection
that Neo-Latin works were not meant for an ancient readership was pointless in

view of the one-sided focus on Antiquity); or they acted to deter Latinists from

Encyklop&disches Handbuch der P&lagogik (Langensalza, 1897), s.v. ‘Lateinischer Unterricht’; Joke Roelevink,
‘Het Babel van de geleerden. Latijn in het Nederlandse universitaire onderwijs van de achttiende en negentiende
eeuw’, Jaarboek van de Maatschappij der Nederlandse Letterkunde, 1990, pp. 33-41; Andreas Fritsch,
Lateinsprechen im Unterricht. Geschichte — Probleme — Md&glichkeiten (Bamberg, 1990); Jozef 1Jsewijn — Dirk
Sacré, ‘The Ultimate Efforts to Save Latin as the Means of International Communication’, History of Ideas, 16
(1993), 51-66; Ludwig, ‘De Linguae Latinae in Germania fatis’; Jirgen Leonhardt, Latein. Geschichte einer
Weltsprache (Minchen, 2009), pp. 245-276. Some scholars, however, have stressed some forms of continuity
during the era of great change: see, e.g., Sebastiaan Pieter van Bommel, Classical Humanism and the Challenge of
Modernity. Debates on Classical Education in Germany c¢. 1770-1860 (Unpublished PhD thesis, Utrecht
University, 2013). A scholar such as August Wilhelm von Schlegel (1767-1845) was an enthusiastic writer of Latin:
cp. Karl August Neuhausen, ‘Des Bild der Antike in den Bonner lateinischen Schriften August Wilhelm Schlegels’,
in Astrid Steiner-Weber — Thomas A. Schmitz — Marc Laureys (eds.), Bilde der Antike, Super alta perennis, 1
(Gdtingen, 2007), pp. 199-248.

1% Hence even the Latinity of Marcus Antonius Muretus, who had been a ‘classical’ Neo-Latin author from the
end of the 16th century on, was criticized at the end of the 18th century by David Ruhnkenius (1723-1798). At
times, Muretus had used later Latin words and constructions, such as iuxta meaning ‘according to’ (‘iuxta
praeceptum’), and Ruhnkenius condemned these. Cp. Oleg Nikitinski, Lateinische Musterprosa und Sprachflege
der Neuzeit (17. — Anfang des 19. Jhs.). Ein W&rterbuch (in the press).
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trying to write good Latin. Besides, what use was it to learn to express oneself
in Latin? Thus, the importance of Stiltbungen and Stilseminare might have
diminished little by little, and the necessity of teaching in Latin was questioned
(actually, from the sixteenth century on, there are scattered examples of
professors who refused to teach in Latin). As far as | know, Latin as the
language of instruction disappeared from the universities around the middle of
the nineteenth century (in Belgium around 1830 for instance, in the
Netherlands around 1865; and probably earlier in other countries). In some
countries, there was disquiet at the idea that this might have negative effects on
the number of foreign students enrolling. Latin must have disappeared
gradually from the schools after the French Revolution, when curricula without
Latin became possible. As a consequence, it was no longer possible to promote
active Latin at school by citing the need for understanding Latin courses at the
university or for writing Latin dissertations. Some scholars did ruefully point
out that a passive knowledge of Latin could never be more than superficial
knowledge. Around the end of the nineteenth century, it was observed (but are
we allowed to generalize?) that even in Classical Philology the level of active
knowledge of Latin was so low, that it became preferable for a student or a
professor to express his thoughts in precise German instead of in clumsy and

faulty Latin — therefore the use of Latin died out even in that discipline.

And yet, we may say with Galjuf (1765-1835), a Croatian active throughout
Europe at the end of the eighteenth and in the early nineteenth century, and
widely known as a very talented improvisator in Latin: "Ager Latinus nondum
quievit fructusque etiam proferet (non dubitamus) uberrimos et suaves" “The
Latin fields are not withered up yet; there’s no doubt that they will yield a very

rich harvest of delicious fruits.”**’

187 Marcus Faustinus Gagliuffius, Specimen de fortuna Latinitatis (Turin, 1833), p. 26.
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Abstract

Ludovico Ariosto (1474-1533) was one of the most representative and eminent poet
and writer of the Italian Renaissance. Despite his importance comparable to that of
Dante in the history of Italian and European literature, the research on Ariosto and
his works is far more limited in Chinese academia. Remembered for his epic poem
Orlando furioso (1516), Ariosto had also produced a number of Latin verses inspired
by the classic model, genuine in feeling and also valuable as complementary
materials for our interpretation of his remarkable romance epic. Up to now these
Latin works have never been introduced nor translated in Chinese, this thesis will
therefore briefly analyze Ariosto’s Latin lyrics within the bibliographical context of the
poet and reveal his inner world, aiming to provide more materials and arouse more
interest on Ariosto and his works in China.

Key Words: Ariosto, Latin lyrics, Renaissance, classics
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Carmen1 J5ifs ODE. DE VITA QUIETA FAE ST T A I B A
AD PHILIROEN L

Carmen 2 AD PANDULPHUM ERT A .

Carmen 3 EPITAFHIUM FULCI AT BT B B H 2 A
AREOSTI 1

Carmen 4 DE LAUDIBUS SOPHIE BN (R B
AD HERCULEM FERRARIE | ¥ — i)

188 «“In Dante finisce il medio evo; in Ludovico finisce il Rinascimento.”De Sanctis F. Storia della letteratura
italiana[M]. Edizioni per il club del libro Novara, 1968.

139 225 EL B R T Bl B BRI A PR R GERIBUB Y iR A< . Arriosto L. Opere minori, ed. Cesare
SEGRE, Milano-Napoli: Riccardo Ricciardi Editore, 1954;  Santoro M, Opere di Ludovico Ariosto, Volume terzo
Carmina, Rime, Satire, Erbolato, Lettere, Unione Tipografico-Editrice Torinese, 1989

O BRI «IRE> HRIA.

R RN ER SRR

2 B BT SE e
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DUCEM II

Carmen 5 EPITAPHIUM REGIS [ F 9w i — 2
FERDINANDI

Carmen 6 AD PANDULPHUM Bk 22 I HL B+
AREOSTUM

Carmen 7 AD PETRUM BEMBUM WL IBNFT « A

Carmen 8 EPITAPHIUM FRANCISCI 5 BA P R B B
AREOSTI R

Carmen 9 AD ALBERTUM PIUM SR R DLFE R i

Carmen 10 EPITAPHIUM  NICOLAI JE AL BT B B AR 2 R
AREOSTI B

Carmen 11 DE  QUINCTI  VALERII T BB B R B 3
UXORE

Carmen 12 DE NICOLAO AREOSTO Je Rk Bl BB

Carmen 13 EPITAPHIUM  NICOLAI JE AL BT B LR AR 2 R
AREOSTI %

Carmen 14 AD ALBERTUM PIUM R R DLFE R RR

Carmen 15 AD HERCULEM e LS o
STROZZAM

Carmen 16 EPITAPHIUM COSMICI o] Y B A

Carmen 16 J7f EPITAPHIUM B

Carmen 17 DE MEGILLA Marhi

Carmen 18 DE IULIA pall

Carmen 19 DE VELLERE AUREO &FEE

Carmen 20 DE CATELLA PUELLAE DAL )N

143 pietro Bembo(1470—1547), SCEE MMM . A SCE X, [l B EATHTL .

“OmRRER.
15 B BB R TR R 3K
Y6 QR EMNEE .

YT gRRIRL 15 DK 16 tHEHERIFA.
148 Niccol®Lelio Cosmico, 27—t e 44 A,
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https://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%96%87%E8%97%9D%E5%BE%A9%E8%88%88%E6%99%82%E6%9C%9F
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%96%87%E8%97%9D%E5%BE%A9%E8%88%88%E6%99%82%E6%9C%9F

Carmen 21 IN LENAM FEH

Carmen 22 SINE INSCRIPTIONE T i

Carmen 23 DE LYDIA PIpLiR2

Carmen 24 SINE INSCRIPTIONE T i

Carmen 25 BACCHI STATUA v B H AR

Carmen 26 AD BACCHUM e R

Carmen 27 DE BACCO (R S i

Carmen 28 SINE INSCRIPTIONE Jo

Carmen 29 DE EULALIA % 5 F RV

Carmen 30 DE IULIA JCF Gl

Carmen 31 DE VERONICA e e~

Carmen 32 DE CLYCERE ET LYCORI 3 NPIERS PRIV TN

Carmen 33 AD PUELLAM SERCPR I Lo
VENDENTEM ROSAS

Carmen 34 IDEM il

Carmen 35 DE LUPO ET OVE REFE

Carmen 36 DE BARDO POETA HALZ

Carmen 37 DE CALLIMACHO KHO

Carmen 38 DE EODEM Cilis

Carmen 39 AD AULUM g

Carmen 40 AD PUERUM HHE &

Carmen 41 DE PUERO MORTUO WER T

Carmen 42 IN VENEREM ARMATAM B Ik Bk 4E 2N iy
LACEDAEMONE

Carmen43 DE TRIVULTIA i B 5

Carmen 44 DE EADEM A b

Carmen 45 EPITAPHIUM PHILIPPAE HENT A

Carmen 46 EPITAPHIUM EIUSDEM AR TN A 55 544

Carmen 47 EPITAPHIUM LABULLAE EORTEOR k4
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Carmen 48 EIUSDEM AT B

Carmen 49 EPITAPHIUM MANFREDI! =X S

Carmen 50 EPITAPHIUM LW

Carmen 51 EPITAPHIUM BADINI E e T 2 4

Carmen 52 AD TIMOTHEUM FUR SAE A I A
BENDIDEUM

Carmen 53 EPITHALAMIUM LIS RF

Carmen 54 DE DIVERSIS AMORIBUS BN

Carmen 55 EPITAPHIUM IANI £ o BAVE R oL n 5
FRANCISCI GONZAGAE &

Carmen 55 J5f SINE INSCRIPTIONE TG i

Carmen 56 SINE INSCRIPTIONE T 1

Carmen 57 IN HIPPOLYTUM PR AP RFE
ESTENSEM EPISCOPUM
FERRARIAE

Carmen 58 EPITAPHIUM  LUDOVICI FI RS LT L T 5L
AREOSTI H

Carmen 58 J&F IDEM Gl

Carmen 59 EPITAPHIUM  HERCULIS By W B S s
STROZZAE

Carmen 60 AD FUSCUM e gp Rl

Carmen 61 DE RAPHAELE URBINATE LR i i 2R

Carmen 62 AD ALPHONSUM B h R A B T R =
FERRARIAE DUCEM II| tH

Carmen 63 EPITAPHIUM ZERBINATI ANHIPEE

Carmen 64 IN OLIVAM BV

Carmen 65 DE PAUPERTATE W

Carmen 66 DE POPULO ET VITE Wkt 5

Carmen 67 SINE INSCRIPTIONE T 1
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FENR L, XEFFRE R Bl AN SR I, /R B E BB /K DB BER (Alberto
Pio) « PRHIHL FEHHEFIHE (Ippolito I d'Este) &5 BOSCATEL, W RKED « AH (Pietro
Bembo). 1R 30 KMTHFE 7 (Ercole Strozzi); BSRMILF AL, BlANEZ R, AulfEESE. i NN
T 84T, B PR L 32 B AP 4T (Gregorio Elladio da Spoleto) M2 IR A1 Jik & (55 9 #k (£
BT 7R DLFRJRERRY ), BT s, LR EASRA AR (BURw R ar) 05 16
Y4 NI R TR (Michele Marullo Tarcaniota) FJZ:tEMTAIME, 7817 H 1F & i ks
AL W AT R IFE AR A C RO A TR SRR B . N2/, R A
T 1509 F R BT, B HBEHFE MO ERE 7 A L4 ( (EPITAPHIUM HERCULIS
STROZZAE) ) .

BEAh, FEERh S N RE T AR O SRS AR, AN Bk 2 R) PR IR EI A )\t
F NI — s g, CHUSTEY R  5e EFRE - B E" (Lucrezia Borgia) HIBT 5 2 A
B I RS I WA, (B /Rk DUHFRJEERR ) M2 K] °F B 2 RERRFRT 46 Caterina) B 20 A Mg 1 25 b
. A, FHIENECRE TR, BRI RARA 2K 2 L,
FRATTEI T LA pde 2 A 35 4 R it LR AR X AR T2 (A T

(AR R, B B BRI FEAE R B I DAty sz 2 PSR IR, 72 KUk 22 BABR R 30
RET . B R ATE . RIS IS D ST AR RO ITE. I () 5F
/1155 42 3k (Adeste, hendecasyllabi, quot estis omnes undique, quotquot estis omnes...) Bk
REE, FRARMENER GRrabiy) WL 1 A& s — B =k, Mk 7ot EAIE
AN . 55 19 80 (BBt 1 AR T A I T ke T 0 /R o R I P o R 21 4 i
4 3 B O, RS RIS B R A s 5+ O e T 2 B T e i 55 LU AL
OS2 e U

=. %‘%i¢7 %%‘;FGN'A
(#4522 %) (De Diversis Amoribus) s&IXSE/E i 2 SR AE, XA BER S
KIFHARRTZEFEA G, R 7EES NERSESBER,

19 B I R L KN AL E &

50 polesine, W44, A AR E T B R A HIX .

181 Scevola Mariotti, Italia Medievale Umanistica 11, 1959, pp.509-512.%%4 5| |9 Santoro M ed., Opere di Ludovico
Ariosto, Unione Tipografico-Editrice Torinese, 1989
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http://www.internetculturale.it/opencms/directories/ViaggiNelTesto/ariosto/a21.html

Est mea nunc Clycere, mea nunc est cura Lycoris,

Lyda modo meus est, est modo Phyllis amor.

Primas Glaura faces renovat, movet Hybla recentes,
mox cessura igni Glaura vel Hybla novo.

Nec mihi, diverso nec eodem tempore, saepe

Centum vesano sunt in amore satis.

Non in amore modo mens haec, sed in omnibus impar;

Ipsa sibi longa non retinenda mora.

EF RN Z G0, anfb i, B EE 4 2o WJoikm 2ol Z 15 s, mHE DA
IAE RN B AL, fEHAh R bEEeZR, =Ml (mensimpar) .

Hac me verbosas suasit perdiscere leges,
amplaque clamosi quaerere lucra fori;
luratusque pio celebri sub principe miles,

excepto horrisonae martia signa tubae.

FESCRIEET, FTRBEIHERENMIAES] T IFEMEE (1489-1494) , A& 115
FISORAVFIMA B S FL22 2 WS AR T, EACR B MR ARG AEEER
HRDURIH IR GO D AT . SO REHE ) JUPR T8 A 8 — i . ZER A eSS AT AR AE
FAEXE R R, 1FH WIXMEhE 248 Urdn T N4 T R & B EOUR A e 3
(“Dum vaga mens aliud poscat, procul este, Catones”) , Tfij £ 1 HA [B] {4 33 AT T8 57 SO A

B BTN RS S B R YRFR Z AR FAFAE RT3, IR 5 A BLSE R al . 55 B 5
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HIBA ST AN 1 B K S A M L AN R H A, RIMEZ SRR, M8 IMER K
YK AKE K (Igne tamen perpete semper amo) ; R NAEZ Pie iy, 1B MERTF KA
2 BME R IR A2 DUE, HRARE=TFEHEMBS B (RIERP ) B
FEM, HAFEEARNESZNENONE T MR S 8d . 5%t BB 55RE, &
HEEMT IR T, St ¥ RARISCER AR mwgE 2 AR .

%%

oy BL B0 S BB SRAZ AR, 110 SO AR RAFAE AT S o AR T SCIRF AR S
S0 B E VR L (RIS ) IX—GRAE, EAF N SCRRBR AT AT LA 5 AT 8] —
0 i SN SCHCE B B BRI R IR R R kR DARAR I A3 551 ORI B 2 1
SOME, O IR AN MR 1 N HAd AR R B K Bh i . ASC R AT BRI R = — 88, 2 H
JE R N ] B BRI R AR ot £ [ PAY BE S 15 21 B8 22 1R SRIE AT 7T

&

[ 275 3CHK]

[1] Giulio Ferroni. Ariosto. Salerno Editrice, 2008.

[2] Peter Burke. Il Rinascimento. Il Mulino. 1990

[3] Santoro M ed., Opere di Ludovico Ariosto, Unione Tipografico-Editrice Torinese, 1989

[4] Cesare SEGRE ed., Ariosto L. Opere minori, Milano-Napoli: Riccardo Ricciardi Editore,
1954

[5] De Sanctis F. Storia della letteratura italiana. Edizioni per il club del libro Novara, 1968.

[6] Carducci G. Su Ludovico Ariosto e Torquato Tasso: studi[M]. N. Zanichelli, 1905.

[7] Gardner E G. The king of court poets: a study of the work, life and time of Lodovico
Avriosto. A. Constable and company, limited, 1906.
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“ATEHREETERBRNRMNES BRI GHES LRLABLMRE
8, MiZguk. PEEAMZHAETE. ERERAAELLEL W E RS —,
AFibEEEE CEEN. ERM. AR CFERE. B ERMES .
‘WeEE, BHHRE . RN, RRAET. ZFR SMHELTRIE
B RNFE, PERERELEERBGTALHRHRE LB, HLRME
BUBGEHADUERSL, R AR —iEL. RITEFEHRARERY
IR AT RE LR B S E A4 ) ABC JR3C.

“EESRIV/NELH, RITKIRTIIRLTR, HFERIEMEL LR
Wo RATAA, HhE. BEMREA LR ZSERIBERAITHERSER
M—LEEANLAMANBEIETR. RIFE, ELEEMURFNEERDF
LB REEREBL . RAVE, XEEEFELHTE, ZWhE. ”

Z 580N

AN & T
KHALLR, P77 AN i BIDORA BR R I . 7E 1851 A1) (huplial i) o,
“Homeros” ¥ “ABY” , 1909 FF[y (FALRKFH) B “HiRH” , HRF “MWH”, Hi
H B BEE. Lhs b A S A RBLE EIER RS (AR , XAREIER
(MR T —Fr R E A B RS, AR R e, WL TR R
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ABC )54 . IXKMBITIRZ

o AR SR R, P DA B R AR, e “PEZER . (Cicero) HARK
GOt T “EFE T (Thrake/Thracia) AR “Re HBI 507 50 <45 H BT SO RET”
“fET)E” Custinianus) 24 NAZE K “ICERERT S5 o #rh EREE e A B &
FFURTE SR R SR, AT “RIEHE”  Clupiter/lupiter R SEIE R ) SUR “ T
F7 (EEENRL TR ED

W2 A E 2 A B E RIRRL, JCHOIREEA VBRI 44 . tetn, 9fh4 Ne 1k
(A FRAEDUFA A4 KEIZ ] ? Nestor. Nero. Nerva Fl Nestorius A4 “ WHFFE/R”
“ERR” . “TRURILY R BRI (B SRR D 2

EFITES T, AN RREA—, KEWAE, U Cicero M4 FEME K “ It
W, BRFR “HUE”, EEN “TEE" « Mo DERIMAISE RS, B LS « 7o
EZ” . R . “UPW SR

[ e R B I ) S R BN B A A R T ORI IR R CRET “R
FCUE” a7 w7 ORLCBRT, CEBTOR 9K, IV ORI Y9N, IbF “apT <R
“Ra” 7 BT IR Romulus 5 “EREg AT BT B S 0 XA A
[F R B2, G SR A R A LA T AL o

W FAERIE R G ITHA P E G, i “in” 5 =4KE (ia, ga, qied , AL
“InFng” ROZAK “Galilue” , HAZKHE CBEiRHD Ui “Jialilue” o Fitk, RiZH “E” sk
REE.

PRI, FATESOE RN A RIDE . UMK, 7 E i T . 56—
BrBe OANBUEIFE) « JUE — D IERMESER, RSN, i <37 M “H7,
gi—M “/R” . ZH ABC IRAZGHENFELG (FESh) o EEIIRLEED W AR (Hean
I PRI SRR CRIREERT D) RDRTI . PR SR ORI B -

A B CATREEI 2020 E0T4R)D - BT LE T W A4, Lol “Aif 7 Bk
“EigE T, BEWREEE P SR AT .

BEABBe (TREEI 2040 SETTAR)D - W2 AL RIDUFELIR WA #AS e NS5
s PLUNAE LR H9R]) “Sokrates” A “ RN R XHERE/, FrRCGiRR “ MR hLR”
By CRRRRT , BRBOR RIS B R “ R ARARE . Bk, RE AR
RILTRAREM ABC 5 ik, BATA A, P I SRR H AR (K3 H b 1202 A8 DU TR AT AR
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“Sokrates J& & 1 Platon HJEAE”

N T AT IR, PR N A G N L B2 A R R R R . ST BCR A IXAN T

F (KRSIRP SA MGG R LR
JLT 0 U AE,OE,Al
BK 5, # H
i
CK ] JE dl % T
CH
G Hj E i = 1%
T(TH) i £ ] K iy i
D % EZ Lin R i %
P i it ¥ Ik 1|,
B n 5 FE {78 A
N A i % 7w it 55}
M = JEE L %# 7% o5
R 4 4 ¥ 2| K, H
L % I~ 3 95 #)
S £ b E EE| i
H i | A i i 7
(gD
Vv S 5 4 L} X
F, PH b I it




4

fH

it}

HefR

El

4 T

#
gl

it

X | ifi

o
(i

R

0P S X

wE | W

7

oy

MRYEIZ KA R BOZAE A T D, Eedn:
“}ﬁjz” %O
“%_"]” “}j_j” %o ( “» .

GRY
A
s
A
o
AR
e
G
G
A
M “w
Aok

’

’

=i«
fEH <R
f=H] “R%”
(EEE I
i &
fEH “R’

[{g=r})
=+

“i"@”

AR

“E‘ »
=

[13 7I( ”

[13 ﬁﬂlg »

[13 EH ”

B

R«
f=H “Je”
f=H “pE”
f=H “%”
=R “aR”

[13 Zj( ”

.
&,

[{g=n=13]

“%B ”» R

fare
ST o

&AL A
Efjv ~Jo

“’/fﬁ » .

[13 *L ”

8

[13 ‘]E » R

1357 9
2R
Ly

( ‘{g %” .

N It 7 < P =22 VA A

(1) Rugeszin

Y 4

C “EHHmz" .

O “f57 HEIER)

“CHESTIATE 2 )
({324 )

“EAARE" )

(2) #HEhiss MIEAZIER ABC A FR Oof “I87 BIIESR)

(3) RnTfelmE

j&%}[;{:%%ﬁ/‘]‘ ?Xi%%//[\ﬂaagyli, ttﬁn “T&” “E%” “}H” “:‘/X” “« I]g”

((}EE” ((” ‘{%” ((\?E” “;EQ” ‘{1$” (({?77 ((E” ({:g[:” ({“g"‘” % (Xﬂ- ({ﬂf&” H/\Jig*)
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“« Hts
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) HARHE, IR EE

“ k/r

TEZEARPERE RIS T, N A% A B E B T8 R SO
%o PUTAEREH (-us) MAEERIEE (-os) #RER “XFH” , Boan “W s M i
B (Paulus/Paulos) 15 [F—/N A, THEE G £ o, 2 gt N\, B 7 #2044 77 (Paulus ) ,
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R RO A IS TR, DRI Paul AT LS| A DUE RIS 1) )~ 5 “9%” .
MBI SEFEMANRT, BT BRI R, B LA T8 Plato CEFHLFE) EUAY S IE 1Y

Platon (Fidii) FERTHL. Kk, &

At

IS4 " Jrge, BATRZ il T RN SH T

B
HRlBREHES | FBEEFECAEE | W IEEARES gL (22
YL I R IE J7 70O
in use now Greek version Latin version Simplified
Ra] L B 0y, Baf g Achilleus Achilles Achilles, Achill
B0, o B 2 el g G 5 i AT 7 0 24 BT se CEFD il
By i 1 4% Agamemnon I i G
LILCN Y
520 i 47 Aineias Aeneas Aeneas
12 A Bl 47 e Ay By e Ay B
PRI, Alexandreia Alexandria Alexandria
lIPN:ER 4 o 88l e A i I AT 88l . SO A i (GEIRNESR
NIAFIPN Alexandros Alexandrus Alexander
o 88l e A S0 AT 881y A a2 i 88l 3 LA
2B M Ambrosius T A
T A
LR, 225k Antiocheia Antiochia Antioch
LT AR L ZHWE ()
Raf 3 & Apollon Apollo Apollo
BT A ] i % ] i %
R i 4 Ares Ares
o] i 447 ] 3 447
WHREZME, ¥ Aristoteles [ 7 fis Aristotle
b EA ol i 4476 R 0 BT Ji 7GR
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AE S Athena Athena / Athena
(S| Minerva i At 2
RSS2
HE i Athenai Athenae Athens
(K5 (ESSS BT 5 2%, B i
(?)
BT Augustinus Augustine
LA s LA
BEE, BFHRY Boethius Boethius
PRI Hr PRI Hr
A 1l 4 Brutus Brutus
At i P At i P
R A Carthago Carthago, Carthage
RREEH] RUREEA], RIREER
mE, e, Rt Cato Cato
+t +t
VHIED, Vi Cicero Cicero
RGRTES A
AT, RLHET Constantinus Constantine
i) S ST 1 2 5% 4 RAH T
BERAT, =2 Korinthos Corinthus Corinth
AR W AT P AT, AT
IKZYR, B, B Diana Diana
2 1t iy 24 il
FERRAR S Diogenes i [ Diogenes
At R P 20 it DA 1A 20
CLIRRT, LB HT Ephesos Ephesus Ephesus
HEEZR W HEET T RIS
PR EE I Epikouros Epicurus Epicurus
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B A A5 P i B P 2l
WK L R 75 Euripides iG] Euripides
-2 B 5 A5H0r AR B 2 50T
K% Europa AT [ Europa
(GPa EdEE
fnet, #H5H Gaius Gaius
MEICHT, R i 2 40
/R 2 Galba Galba
2y M 8 £
[l Gallia Gaul
ML) I ML ) I
e, nys i Gallus Gallus
MLy 34 MLy 34
A, STHEA, Gregorios Gregorius Gregory
s, % it A7 B K 407 % it e B 2 20 % it ] B
DUEK Hannibal Hannibal
ng e ) ng e e
7 it Hellas Hellas
it 4 R
L e B Herakles Hercules Heracles
7k 11 o] e, 3 07 N iz s B4
koK S 1 Hermes Hermes
o KT 7 /R A S
PR, o] P Hesiodos Hesiodus Hesiod
0T B BR 22 J7 35T B AT 4 7 P KA
wEU, WK, Hieronymus Jerome,
I e HRA JE 5 Geronimo
R B 5 ()
i Ly, B Homeros Homerus Homer
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g i g i T MR, et i i
BRI Horatius Horace
1 H B 4 2 Hir b, fehiie & M
FARAL, KE N Irenaeus Irenaeus
PHER S PHER S
W%, HibEE Isidorus Isidore
BT 2 4 b CAEZN
K, A luno Juno
Jui Jui
RCRE, JUR lupiter Jupiter
JCHERR IR JC RS
aiR e %, M lustinianus lustinian,
Wi Je s, ki JEIER SR T4 | Justinian
T)e# Julefe
RICHR luvenalis luvenalis, Juvenal
JECGNF JECGNF
Ry Livius Livy
FYUEL F 2 5 7
PR RAE Lucretius Lucretius
77 b H 4 5 4 7 v H 4 5 4
Z A\ Maecenas Maecenas
YL YL
s 57 B Menelaos Menelaus Menelaus
M 57 7 A 57 7 g 57 7
FrF] Mercurius Mercury
M 2R P By 5 37 M 7R P Fi
Jerk Nero Nero
WA WA
TRIR B Nerva Nerva
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WKL MR B
W ITFE/R Nestor i [7] IF] iy
N FE/R
gL, BT Odysseus Odysseus Odysseus
KR4S 35 5 RR1F B 5 RRAF2 5
K Oidipus Oedipus Oedipus
IR A 3 S8 G FER=2l] DR R - S8
BRI, B4 Origenes Origenes Origen
K i 1A 00 R Fii i P9 357 R Ffi A
HREE Orpheus HI[A] Orpheus
BRRHE 5 8 WK HE 5
WY1 Ovidius Ovid
&S G RE BR LTS
SR Paris i Paris
) i 7 Y i 4
RE, Rtk Paulos Paulus Paul
B2 W (YR Wy, GaEp
W1, A2tk Petros Petrus Peter
(ks 5 7 (s i 27 fiks s fky 2R
HEST, TR Philippos Philippus Philipp
SRR B FEA FERE (D
JHEJE F£ 0. Phoinike Phoenicia Phoenicia
bt e e, Wit Tl B JE v WV i b B
GEETALY Platon Plato Plato
SRR Hhitt Hhitt
Pk Pompeius Pompey
VLR = i PR, 520
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P N3 Prometheus HifE BT [E
T MR 2 47
o 27 e 5 Propertius Propertius
e /R 42 5 47 e /R 42 5 47
RAER Quintilianus Quintilian
e AR B 53 Jr R4
BEe i, FAR Romulus Romulus
e A 1 P Py I
VG R % Scipio Scipio
17 e B B K 17 e B B K
FEVRM, FENFR Seneca Seneca
BHFR FENF
Y-S 0A Sokrates Socrates Socrates
20 H By 7 EARIESE ETRTL SRl
AR Sophokles Sophocles Sophocles
B s EXUATR IR E TR IE T
S RAEE B Suetonius Sueton
TAEE B i TAEE B i
AL Syracusai Syracusae Syracuse
37 1 o e 2 T H B e 28 VUL P 28
gEvhfe Tacitus Tacitus
P& v A P& v A
A Terentius Terence
AT IR 5 FHAEIR S 7, 45
1T
MRER, BURHR Tertullianus Tertullian
/K B B 55 47 /K BEIH 22
FirE, W, REH Thebai Thebae Thebes (%)
FrFE FrFE FrFE
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e B B Theokritos Theocritus Theocrit
RE K e R A DG e i P 87 A DG e i
& 5 K Ak Thoukydides Thucydides Thucydides
P ve T 507 K o a5 Bl e T A5 (D
e TR Traianus Trajan, Trajanus
SRR 2] SSETE S
Frg A, R0 Troia Troia Troy (R4
i IV i L Fe A
W, T Tyros Tyrus Tyre
e S 2 S 2
% Varro Varro
LA LA
Yeoh i Venus Venus
Y55 Yr55
42 R Vergilius Vergil, Virgil
YRR 2 i YEIRI%
FiRe Vespasianus Vespasian
2 37 57 £ o] 5% 24 eIV 22
LEaR7-B1N Xenophon EilE] Xenophon
T i I TLR ST
i, EHr Zeus Zeus. lupiter Zeus
e EET EET
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R R SRR L, 82 016 W R R, FOAR R AR AR N
TR BRI TS B SRR S BT S 2 ST, R
AR FTOARATE G “HRR .

EEA SO AR 24 1R A R SERAER I B TE 3 . T B AP AR, i o
UL AT B A R ER A S 42 T 2

7 F SCAL AR R LT AT AR OUR T 777 22 1 R AR AT AT I D £
Gio PR IRELE It 4k (ATEATA49) B ATE6294E MR RIS Bk
BTy (VR AR DA &8 DR B 5. 40 T IR B R —
FRLEFIA R TR A I RAE 4 Mk [EHR T 4R, O HLMF R IS L
f s — EBE A DU B A TR 2R TS 7 1 50K 15 S 3 S
T 5t WIRER R f SO IR I, NSO 2 3SR 325, F IR T35k
.

152 o5 — i b [ — SR B R BREARGHS £, B WA TR S SO R
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S AR, VEERILFAEEBET R, (societas). NTHE—#E, HLIRELR
AT RINE, RIS S .

“Ubi societas, ibi ius” [Where there is a society there is a law (= legal
system) ] [REEGHLHIMITRAE TR (BERASD |

FEZ E NI, B NAE A A g, T SC AR PR AR o Qe h AN 2 e
IR, R AUNRE e BT TR AR R TR , RAEAE LUAEAE R T

“Inter arma silent leges” [Among weapons the laws are silent] [fERA$Z[A], ¥&E
RUTBRI]

HZAFRE, REEGRERERR “FEE” , AR e o HEfABRRRAR LR
KA BE AR R SR TISBE B 1. R SRS OIS A BRI 2R
BHERINGERK S, FTHAZ BN TEEFE.  BRINR R R AR5
e S 20 IR PR B TRV EACETUR AN, A

IARANAZE . X B AR, BOCESEE TSI, Dk s 3L R A Tix
HHKYL, APRRRITERGE ERE, TmRiE, #HEAAL, REMEHTERIR, ARl
SE R S RIATHAENT ZIL AU ERI AN e MR 1702 NikJEE, 2 “rhiefhgisets”
11 =155 i N 2 ST R e oo 2 e B S/ GE 9 2 2 il o 5 e e | S T M E NG 59 < WY Y N
ANFAHRIFIE AR MEIFAVITE BN RARRENS I BN i BURE#UL T
R R E S ORIME RIEGHFLAAE. RS2 SRBU8RE (EE. joZei&E) iEiEE,
HUEERIAT . BOCHIINSEESEE, s SRS R, RGNS A M AR 2 (A 9G 2R
U DR

DN FH AN WA (humanitas) AEFHIFESRIEHASC. FIEARIT “A
PE” BIRS, AIRBERHAEEE AT PO AMENT . FrRNER BN SEl i AR 3 2k
1.

USRI AR TR R IF NGB, <y S USRI TT RE 2 T AR R IR 1
AR .

AR EE G LR E TR RMON “ TR 7 2 — o BbSRo 3L R S BiX a8
R EIE: AR RGEIE, BT KA. Bl B hATA Al
FFRAERXER R 7 "RMHEF AN N FEEARA X R R R T,

188 SCHULZ Fritz , Classical Roman Law, Oxford, Clarendon Press, 1951, p.103.

1% D'ELIA, P.(ed), Fonti Ricciane: Storia dell’Introduzione del Cristianesimo in Cina. Rome: La Libreria dello Stato,
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“MidrF 5/ M, 2N, @z me” ™
BRI R T ATIORERT 5T BRI A7 BV P ORI . 9 55 AL
PR T T A BORRAT 1 LM, 9 ELALAA B 1 S 7 R e S KA

156

i

ik B AR

WA SOEAHRIERORUR? AT 7 PRl 1o 2 ) A OGO V5
AR R B rationis ordinatio] , FHESTHRBAES I ARIE RN, 7 [#H2K
4 la-llae Q. 90, a. 4].

XEA AL VAR E R B, SRR, Fotimi A

L IE R R FR R N A BRI IE S SR T IER AL AT OV R L . BN
Yi:

“Consensus facit legem” [consent makes the law][3FL iR =42 ).

B IR X 5y T AR E SR Cus naturale ), SERFEEERIZhY) T EBcgs (WHE 1%
XTI TR CA R FIREE B 258 50 B A 00 0E 19 AN I 50 1 SCRVE Cus
gentium B ius civile) .

% dixtius naturale 1€ SR BIRCEEE A MEN, ush A NFEX —FE
WA, TR NITALER— R RA, [F— Wi [ — A AR T a . RO
WTRIEE 2% T 0T S Se R (4, ius naturalel)—884y, WGERH], AWM, BuAt:
4, TEE Z (¥ 4K ius gentium™

ORI SRR SR AE Ui ) S22 R Cus civile) F153ANPIRTER R jus
civile A2 584X\ ius naturale B ius gentium R RIK, BANEAHRJE, BA T Fius i
IR, TERE SR, Xatius civileo 7

“ius naturale ) f 2% [F1RFIE 2 68 56 (1) N S 1K) 284 Dy e 5% HH AR 4TI 114 76 22 30l R K s F)

1942-1949 (3 volls), vol 1, p 180.

155 IBIERA 1% 17:25

156 SCHULZ Fritz , Classical Roman Law, Oxford, ClarendonPress, 1951, p.131. See also: GRUBBS Judith Evans,
Women and the Law in the Roman Empire: A Sourcebook on Marriage, Divorce and Widowhood, Routledge,
London, 2002

157 ZUCKERT Michael P., "Bringing Philosophy down from the Heavens": Natural Right in the Roman Law, The Review of
Politics, Vol. 51, No. 1 (Winter, 1989), pp. 74

188 ZUCKERT Michael P., "Bringing Philosophy down from the Heavens": Natural Right in the Roman Law, The Review of
Politics, Vol. 51, No. 1 (Winter, 1989), pp. 80
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H, BMICEED DIEESC s 77, ™ FHEY, REHZEERMIA, HER
EBAE AT LR IEM IR B o AR G0Y B RUIA SR R 3 R XA AN 22 R A A0 45 5 5 9
FRRNI IR, RS . PR DA B SRVELE Aratio legis S 18 ML €15
T, (st Al G R RO DU I 3 S R0 1A 7 [ B 5 R . TG 26 B ) SE A e 3 S
ZENMZJEMVEE AR IR RITEH « FOAR AR RRT A AT AR SR IR B
R ABERIEBUARLS . AR RS T i B T R A

FARED T NAL AR R AL, ORI 2600 T DAFE T AR B AR R R
H [ /AR B BRI 32 SbR FAR U IR R P A E AR E AR UoE 2 60T
SRIZEFRIE RIOTEIN, A i 2 A At R S VRS i SR ACAA R
LEES i

NP 3L 7 “Obligation”, 5 H 41 | &1 “ob-ligo”, LI, WiLEE, ME#MT, A
MRAARAE A AEA .

By i PR N RRISLIEHE 1 A o A B AT A ol [ 40T, % vk A i —
AMRKII B JERI P DY OvEE R A RAT AL, B AATRE, T AR, BEIEMRY
AL

“Lex rex” [The law is king] [{E & B = AU 1.

(ERBIIREX D EmE RIS B, Wius naturale. IXFERIHE A9 T
ANEERZT, B NI

“Nemo est supra leges” [No one is above the law] [ NFEBEAZ F).

(R A 0 435 N 28 A 1 f1 A T 1) O EL S B 08 it 1A AT i

“Ubi ius ibi remedium” [where there is legal right, there is a solution][ ¥} .75 =AU, 96

B I

1% ZUCKERT Michael P., "Bringing Philosophy down from the Heavens": Natural Right in the Roman Law, The Review of
Politics, Vol. 51, No. 1 (Winter, 1989), pp. 82

160 7UCKERT Michael P., “Bringing Philosophy down from the Heavens: Natural Right in the Roman Law”, The Review of
Politics, Vol. 51, No. 1 (Winter, 1989), pp. 76

161 ¢f Stephan Otto hg. Geschichte der Philosophie 111 (Reclam, 1984), pp.378

162 of. Rainer Specht hg. Geschichte der Philosophie V (Reclam, 2004), pp.78

183 MANNINO, Vincenzo, Introduzione alla storia del diritto privato dei Romani, Giappichelli, Torino, 2011, p. 50-51.

164
RADIN Max, “Fundamental Concepts of the Roman Law”, California Law Review, Vol. 12, No. 5 (Jul., 1924), pp. 393-410,

p.404.
165 MANNINO, Vincenzo, Introduzione alla storia del diritto privato dei Romani, Giappichelli, Torino, 2011 . p. 62.

166
RADIN Max, “Fundamental Concepts of the Roman Law”, California Law Review, Vol. 12, No. 5 (Jul., 1924), pp. 393-410, p.
407.
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lus naturale JEHRIIFIBUBI, NS BAHRT — N ERIE, BIER. fbf]
il X FER R 1L

“Ratio legis” [The law’s foundation][ GGEREFIVE) WEEEAY, WEEMEAFN],

BB SRRk e A0 AR I SR

A Sy e b (BRASAID) BRFPFEAL 2 TamE IR .

TR AR, AR IXANMANE I AMBAE ARG 7t S TE ST RE R A . A
RABELLF RN, MEIFRA XIS . BARNSHFRIREIIREE, 575
SR BRI R R AT W2 S i S AF OO 17 AL S A 2l B2 )

16 F M T A AL 22 AR T AR — RN AR I S BE , SR I A T L Rl AR R 5%
73, BYES B A R T8 BUREE 1 355 o AN GRBE AR TR R BE A AL A 22 A TR E T 55
A

B4, Bsp i ARBE A FORIIETIC, BONE T, SEIIEMEA A Ly 5Rim i
S IbRESR F A ARSE BT, B AAT AL FoRALIE . R @S AL IR AL e
R A B MR IR BRI, RO SRR, T R I 2 e 4L

FrbMEg b, RS R ER & F R E TRZ —. W EEIEEER N AR T
A, TR I RO E AR FR, AR ARSI E T, $U1%
FINRMKRAFEE 7 10 BUELEIA T EA IR 2T B S y=i6 Al i 5 . v
TR RS RAZIAH E S AVE N, TRV Rt VA EEAT RABURIR e B BOR . 1818
HE iR, b i

kA Fe MK A &
IR 2 R IRL TG R R AT ARG AT A E IS Sl 85 R LLEAT MR R 2
[) P B X 1)
X B A S B H S R R SR A B S SN R, AT AR B 5 ML AR A X A 1

187 See IVANHOE, P.J., Ethics in the Confucian Tradition. The Thought of Mencius and Wang Yang-ming. (Atlanta: Scholar

Press, 1990), p.5.

168
ZHANG Xiangming,. On Two Ancient Chinese Administrative Ideas: Rule of Virtue and Rule by Law, The Culture Mandala:

Bulletin of the Centre for East-West Cultural and Economic Studies (2002). BEVIR, Mark. The Encyclopedia of Political Theory
page 162.; MUNRO, Donald. The Concept of Man in Early China. P. 4.; GUO, Xuezhi. The Ideal Chinese Political Leader: A
Historical and Cultural Perspective. Page 152.

169 gee the strong words of JESUS against the Pharisees, who do certain good actions only to be seen by men, not for God (Mt

chapter 6 )
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FBHOEFIHE T — SRS, TSR S0 TR 2052 2™ 7 i SR 5 SR AT A S R
B o

PR L T ¥ A G L ST RERE B L X 43 % — M AR AT R ik . il .

“Ex opere operantis” [(Depends on) the person doing it] (XK FEHER ]

“Ex opere operato” [(Depends only) on the thing itself|iX/F2 B OABR, NEHRMI;

“Finis operantis” [The target of the doer (= the personal intention)] [T A& K/ & E];

“Ratione personae” [Because of the person involved][ (ZEERFITE) BAJEM, BN EHE].

RUAIXFR X ], 2 By N AL I 22 AT RIS G LI R Aok A IR, A A TSR T HLpk
LPR. AATTIXAE R I

“Damnatio memoriae'’® [Damnation of memory, shame brought on the memorial of
someone; to wipe a person from the historical record][ BL & :XHCAZ & ST E N (B F
BRI e AVKTSH T RIESR, RS RGN Y HFE]

6T — MR AT A B AT 9 NI DX 50 6 4 2 SR U S AR — ARt PR e 45

e THE4iH “4t2” (societas)Fl “ H & (liberum arbitrium) W] £ F7 58, T4
(AT 55 A R o 3G 5 HOMR A 7E 1 BB PRI 3 0 S Ll BT : R T ER 45 R T AR 4T
(¥ 8 IR AL

XAPRIAS N T R FR 276 07 R ZRA PR S 2 A S LT R N
7C, TERA TR, FEEBETE LA AT A SHE.

BT N AR DU A PR, B, RN, IR, BERIER AR E . (R
4x) Summa Theologiae |I-II, 27, 4)  “ZhHL” F1 “HE)” A8 A 2 2 UL .
BANEAE NWAT R, BERESEE. D50 kEE0: REALE.

B —MTRIRRE, R IE. “FHHL” RBAT “RNHA7 #, 853, Hh)
WL, AT R RE” o FATR AT “FIHL” , RN R AR AN B 5
A7 XA R [ o X ESFTE I —/MT AR SRR, 83 Ot amER” 2R S
JRI0, BB B 2 AERFE T T - BTGNS S

e R P R BRETE T 9 AR I L AR T R R, — /MR E T RER P 1. “BE
SRECRITE S T o LR S, FSE— g 1r 2, JFmm. 7

170 [5] abolitio nominis & EAHIT, damno [RISEE A EKE, 1EVEHEARE 3hiA (verba iudicialia) 2 3 <7 £5 7k (1)
TEVEM of. Rubenbauer /Hofmann Lateinische Grammatik (Munich 1995), pp.156
111 ARISTOTLE, Metaphysics V, 2, 1013, quoted in REITH, H., The Metaphysics of St. Thomas Aquinas. (Milwaukee: The
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INEIRKL, fER A, ORI RES R R BBt AR, 9T A
L SINUNAT, BEFTTE. —ANRARRER: Hir. —MURMRER.: ©HEN AP LK
Hi, AERER: CMIERMRE” FRE.

R FMEG I B R ZH T 5 e R ) B AR s 2 AT o DB AS R v [ oy
RIEE . IEQT H o« SFRSRRFULI: L R MSARE T HB M EMH: 12 BRAMTR
SEMAT ALT weeeee AT s = . 7

ZIGHAE — R R TR AL G A NETR I i SCE b, O “AE TR 2 A
PERIAL, R KBS R B gEE. 7 P —AEE R ZE G A, Bt
RAMZN. MGG AR — A NG TSR R ik FEae . 7 B S
EAET AW EELE. 7

o b, WTE ARG, FEEA AT SRR T ) 5

Ex usu [out of habit][#R3 15451]

HIX RIS, FFAERE .

IR SRR IO ULE: “ALFTE GRIE) RSB ST MMES LR X 5, By
R FEAAN 78 SR ) e 24 T B3 T8 H 1 1 RS AR 7, SXRE AR 2 rh AR
PRI Ay R S ac .~ e

PUTERR AL S, “AMATHE” ISR S8 RS ESINER, AR
Nt AT AEF RS HANRAT AL, Blf R mguas Moe . ik
AN SRR ME— AR IR A TR, PO IER A R R AL R UE R, AR AR
FE o

Ji AFRATTTT I 575 — A% T8 AP e 55 0E SRR T 2 (R 2 ) T ST - A1 4 A A
FAHSL? EHTN B R

kA B Ae 2 ALK

Bruce Publishing Company, 1958), p. 364.

12 FINGARETTE, H., Confucius. The Secular as Sacred, op. cit. p.51.

13 LEE, Kwang-sae, “Some Confucianist Reflections on the Concept of Autonomous Individual”, Journal of Chinese
Philosophy, 21 (1994), p.57

14 Idem, p.51.

175 1dem, p.53.

16 FINGARETTE, H., Confucius. The Secular as Sacred, op. cit., p.18.
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B A R AR . AR EE R - BARR, B DR RER AR T Yk
IR B TR AT, — TSR R, DI RAR, (HEZAE, & EHEEARRE
Blo XD R Bk AEFE32 A NBIAT 2 B MRy A (RIS ey i R 52 1 5 T
=N QB —ANEERE BTN REECREH B 806 .

PR, FERL TR gy, BATAT UG BIMAA) 5. — 5T o iR A 2 -

“Ignorantia legis non excusat” [The ignorance of the law is not an excuse] (A E R
EYIeSE SR N

“Dura lex sed lex” [The law is harsh but is law and must be respected][J57 ™7, (H R/ AR,
WPHSB|EHE].

Vis legis [The power of the law] [ ] /7).

Ex officio [By virtue of the office itself][iR#EERA BT 24481

Ex lege [From the law][#72:4]

“Ad rem” [Directed to the matter itself][#& M2 (BRHE) A5,

TR UNER TR K T 53— 71, 2 KA. BT DAFRATTAT DL )4 T ik

“Ad hominem” [Directed to a particular person][ A 5% #].

“Lex ad personam [law made for a specific person] [¥:42 5% % i) A A<

“Nulla poena sine lege” [No penalty without a law] [F&7f#: 5 JE ).

VEUN BE

“Summum ius summa iniuria” [Supreme justice, supreme injustice][5 & K 1E Xt &K
AR X,

BREE, AREEEHE, AR SR ok .

TE 75 VAR et (R SR AR BN N URR PR (8], SRR IEANE - M A2 55
BEE T ARG Rz b XIFAEG . IRBIPLA ST PATIERIAAT, AbA T v

“Quis custodiet ipsos custodes?” [who will guard the guards?][ HERAE DAL TA-f7?]

X T AREAER R R BT 5 T B X XV 2 E B4 R A R R I DTk

FERFE K B0 MEIERI BRI R G ) — MR “20uitk” s,

R FZ G EEHRBONE T, IR, R3] 8 CrEA SRt AL I )47 561
T AN AU S e, BREIRIE, XA SRR R TR SR /M1 (M, 205,

Y7 According to Rudolph Ritter von Jhering (also Ihering), Geist des rémischen Rechts auf den verschiedenen Stufen seiner

Entwicklung (1852-1865) two volumes (Quoted by Radin, p.393) (ASERJEM BOH 0P Dikksah) —HAR.
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B, MR C%m” D, kB CZUm” ), IFREERAL. BB g
IBRTERE . — BAp A PEE A, At r] DU “ R4 RS B il .
FERXA T R 7077 B SR s AN B I s 22 [ ) XA B AN IE - A AR 4t
R A SRR 2 A CORART M, RS EEEA S T R BB
MR, HERNEZ,
HIEA T 212 S AL G0 5 rh EAL GEARIE Y 5 — D PR A — MEER R h X il
HUBCURDAR

ik A Fo 8 B/ @ LG

SRR 6 R S T (R, VRS RSB M T R S
RIS T R? 5 AR S T 35N ARG S A 2
BT NN A T VR R A R A S AT 2 A ) R KR AT HO

pinl

“Leges sine moribus vanae [laws without good morality are vain][y: TG A 37].

SRIT,  FE A AR

“lustitia est obtemperatio legibus” [Justice is obedience to the law] [ 1E X2 AR AAEAR).

P HAKY, 1ESURIEHE S E A,

“Veritas iustitia libertas” [Truth justice freedom][EHIE X B H] 2% &AM+ ZANME . 4
“IE” SR T RANEHE, BREREEINMEIR T BRI L, P TR . b
fitid, BN S RO AER

5 NFLAE

“Fiat iustitia et pereat mundum” [let justice be done, let the world collapse (= even if the
consequences are disastrous)!J[1-1E X328, WRARAIHR] (MEFDFE)

KFEER T2 AR, IEEAMU AR 5| S BT RS S EENE (ESD o MME
AR SEILE S, TIE SCHUREAEINE . BrRAN T2 5 AR, IR T PR ) 1) A -

“jus est ars boni et aequi” [law is the art of good and fair] 7° 323 HAIA IEREA.

D5 NAMEEEAML AT ARIERRT, I HFSAE NG, FLWERR, FEREY Do En
W, TEE BNER SIEMEAE IR T TR

“Corruptissima republica, plurimae leges” [The most corrupt is a state, the most laws there

8 Dig. 1, 1, 1, 1; Bract, fol. 2b.
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are] [ E SRR AR K]

JERR S TR E SRy 2 e 5 i i B b i

“Quid faciant leges, ubi sola pecunia regnat? [What laws can do, where only money rules?] [{£4&
BRE LT, R4 ]

SRANAS L B — R PHLAE T SGE ) R B AR : SREEA N Z A NS, (HSEPR IR ARAn
k.

Jak, BEEMRIEEZULGNTEM, PR ROy E RS0 S8 A A . XA
HARE R 5. KRMAKFEEHME QL) MEARHET. Lapatsi (IHZ) 1
EEACRH TG, R, R CHD 2 EWR BT R IESE AT VT . [
ORI T IX— ml: VEEIFAEARSE, WA REB R,

B SR AE NSO KB Y T PURER S, A S A B SO T St A i, —
e 5 ZMRIINT 7 SRR ST 6 .

— 51, RSB A MBI ONEIE “fEH AN, R EREN IR R, B
A F MY, RIS S s T . 7

i AR X S I S A, IR U RL T AN iR ST R SRAEKIE A RE
BAUNEEAEER RS, WAREARR. P s DB BN R TR i Xt 32 1 i
SHRREMZESR . B, sZRTEEE. BUE RGN E, 5B r s B AR R+
DBUREMAION . TEA SRR T S0 53 S, el J& 2 Nl JErkmRs i, A mAR
J& T BB N

IEIEER TS5 A, AKX R EHRE SN, & Hi(Regulus).
"] YLK (Scaevola) . PHJEERT (Scipio) PALEATHLIE (Fabricius)ZKIRAIEAAT, A AALE
PRATACo S [ XL B AT I AR PH 2 5 76 K S 2R G S5 RIS ) T 3 A i A PO JBE R R S S P DX 3
TRARMNIFIRIR AT B 2 A5 KK, TR EIEMRWMAZ i fmTEE. 7 &

X REER YA IS OIS R, RIZAGE SRR BN AL RAEASIE
B 2RI OIRMRE S TARMANRIATAUERD , BIRA R A0EER) C BT D

9 Cf for example the Letter to the Romans.

80 PELIKAN, J., Christianity and Classical Culture. The Metamorphosis of Natural Theology in the Christian Encounter with
Hellenism, (New Haven: Yale University Press, 1993), p.141.

181 See IACOANGELI, R., “Humanitas classica e sapientia christiana in S.Ambrogio”, in FELICE, S. (ed), Crescita dell’'Uomo
nella Catechesi dei Padri (et&post-nicena), (Rome: LAS, 1988), p.155.

182 «Ordinary men have no arete; and whenever slavery lays hold of the son of a noble race, Zeus takes away half of his arete —
he is no longer the same man as he was. Arete is the real attribute of the nobleman.” JAEGER, W., Paideia: the Ideals of
Greek Culture, (New York: Oxford University Press, 1945), vol. |, p.5.

18 ST. AUGUSTINE, The City of God, Il, 29. Translated by Walsh, Zema, Monaham, Honan. (New York: Image Books, 1958),
p.76.
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IESGR SR EREEA—, s T,

DRIk, 28R, MR LHEASE ST 2R, IXRTE N S Mt 2. 1
Lo R A

XAMERINR T ASER R R AMRIIEZ M AT Lok A AR “FR” 2 —a)ifAT
T LG

Vox populi, vox Dei [The voice of the people is the voice of God] [\ It L]

FHY b, RANGCATE T HAR, XAEER AT 798 FEHBU/R RS 48 #H 8 K5
G e85 3T

Nec audiendi qui solent dicere, Vox populi, vox Dei, quum tumultuositas vulgi semper
insaniae proxima sit.[ 88 NANTZ I 0 Ah U2 45 15 N BRI 5 5 it bt RS B s, RO EEAR )
UEALEPSPRE | S s Sl i B

IR K AAE R 451X A)TEIR T T AR R o BUR FKER AN IR, AR T 18
FrEs A

ANFEE, LR, R R A Z TR RN, THAEEE IR, 7£
goigd,  CQUAR” A CJEIRY RO, EDGETAE, “9E” AF TR

T R BRI R A (I FE AR TS A T B . AL TR UL AME NAR LT Ath 5 R HF
“HE” BIMES. “HE” SN, T SEST BOCENEEGEE N SRR TSR . R DU 5
Z LMl Remitht. S22, FF2U4L, AhkEkg. 7

ARG 2K I A A AR R R A T AL S AR VE AR R R AR B2 R RS AER T -
T T XA YL, T —AEIRI A, DA ERE FE GG AN Z. %t
LR, fEREFEEAEPATEMN G HROE TFEEER AL HafmAs, il
ATV MREES R BEGR, ATIENE N E AT N OER B BT S R E IR

LT INTy, B R AR Dy B, RSk =X “A27 BOHE S = SR B2
T, 1 A2 IERANE AZERIE SRR

flA A EER LI B ME— 7 R A AL AR AL, X, NE B TG R A E W E N
2T, SRR N TE SR BT 4, K B RITE R B AT 4, T R i~ RS Z At
2 (BEEIEH, FINCLE, SECRIE) o fLPRZN “IER” , K2 EE “2E Y

8% Today’s so-called “Attorney client privilege”, by which a lawyer might know the truth about his client yet can be legally bound not to

disclose it to the society, is inspired by that tradition.

B CIBTE - ABOE ) 3.

186 g (R EE AR BICEIASCER, L CFERAR) | p.99.
BT Om R (CRE S GisCE SCER, 4 1, p.59.
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B DUARTFE ] E R RS

o EBRIE N, T EERLERIN KRG 2 A% A7 50 b B 1 SCRR BERER 2202 b T il
3, 1550 & 1780 fF, XIHL T CHRAVECE LB . 22 B3R Lhhr T 8 s b [/ — 1] 1)
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Jes BB A E i -

Est Europa nunc unita, Gaudeamus

LR SCEE PN RIEIB4 Beijing Renaissance Ensemble:

Giovanni Pierluigi da Palestrina(c.1525-1594)Missa Papae Marcelli: Kyrie, Gloria
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Dona nobis Pacem; Tantum ergo
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O bone lesu miserere nobis; O Jesu vita mea; O Salutaris Hostia; Pie lesu
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